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INTRODUCCIÓN

El acceso a la información histórica sobre la pedagogía de la salle, es
necesaria en la comunidad lasallista, la cual es comprendida por estudiantes,
profesores, Hermanos que provienen de diferentes provincias. Por ello el
acceso a esta información es importante y se ha visto afectada debido a
que algunos de los libros que se encuentran, están escritos en lengua
francesa, lo es en el caso de la presente monografía.

Por tal motivo, se

crea la necesidad de traducir estas obras al castellano, dicho trabajo es
dispendioso puesto que la traducción implica el estudio duro de ambas
lenguas, francés y castellano.

El objetivo principal de esta monografía es difundir la información sobre la
creación

de las escuelas cristianas y la pedagogía lasallista, además de

conocer el proceso de la didáctica de la traductología a través de la
traducción del texto “HISTOIRE GÉNÉRALE DE L'INSTITUT DES
FRÈRES DES ÉCOLES CHRÉTIENNES, VOLUME IV, CHAPITRES II, III
ET IV, RESTAURATION DE L'INSTITUTION, 1805 À 1830" (HISTORIA
GENERAL DEL INSTITUTO DE LOS HERMANOS DE LAS ESCUELAS
CRISTIANAS, TOMO IV, CAPÍTULOS II, III Y IV, RESTAURACIÓN DE
8

LA INSTITUCIÓN, 1805 A 1830) dando acceso del mismo a la comunidad
lasallista. Por lo tanto se debe hacer un análisis semántico y pragmático de
las piezas lingüísticas, que contribuyen especialmente a la coherencia
textual y a descubrir las semejanzas y diferencias de dichos mecanismos,
en la traducción los elementos lexicales y sintácticos.

En conclusión, el propósito de esta monografía es enfocar el conocimiento
de la pedagogía lasallista y los valores quer debe poseer todo maestro y al
mismo tiempo mostrar el proceso de la traducción. Los aportes pedagógicos
que aquí se mencionan crean una fórmula muy práctica de consulta muy
apreciada en la comunidad lasallista.

9

1. PRELIMINARES

1.1. TEMA
Valores, pedagogía lasallista, características e historia de la restauración
de las escuelas cristianas de San Juan Bautista de la Salle en los años 1805
a 1830.
1.2. TITULO
Traducción

del

francés

al

español:

“HISTOIRE

GÉNÉRALE

DE

L'INSTITUT DES FRÈRES DES ÉCOLES CHRÉTIENNES, VOLUME IV,
CHAPITRES II, III ET IV, RESTAURATION DE L'INSTITUTION, 1805
À 1830" (HISTORIA GENERAL DEL INSTITUTO DE LOS HERMANOS
DE LAS ESCUELAS CRISTIANAS, TOMO IV, CAPÍTULOS II, III Y IV,
RESTAURACIÓN DE LA INSTITUCIÓN, 1805 A 1830)
1.3. JUSTIFICACIÓN
Desde la llegada de los hermanos de las escuelas cristianas a Colombia han
sido incontables los aportes de San Juan Bautista de la Salle en los
diferentes campos educativos incluyendo el aspecto social, cultural,
pedagógico, religioso y político. Desde 1700, la pedagogía lasallista ha sido
pionera de los lineamientos de la Universidad, lo cual genera que muchos
estudiantes, profesores, hermanos y personal administrativo se interesen
10

por los parámetros en docencia que propone el patrono de los educadores
del mundo entero.
Sin embargo, muchos de los textos que encontramos en el Centro de
Investigación Lasallista, se encuentran escritos en Francés, por tal motivo,
limita en gran medida el acceso a esta información así como la motivación de
conocer sobre nuestra Comunidad Lasallista, la cual es considerada hoy en
día una de las más importantes de nuestra sociedad.
Asimismo, el hecho de integrar una comunidad, implica que todos sus
miembros conozcan y cumplan ciertas reglas o parámetros que permitan la
convivencia diaria entre todos pero en la Universidad vemos que muchos
estudiantes desconocen lo que significa el Lasallismo, sus características y
repercusiones en el mundo actual.
Por estos motivos, el objetivo principal de esta monografía es propagar la
información acerca de la formación del hombre a través de la vida cristiana
de acuerdo con las escuelas y Pedagogía Lasallista, sus fundamentos y
criterios como innovación pedagógica y masiva de las escuelas en nuestros
días. Igualmente, acceder a nueva información a través de la traducción del
texto: “HISTOIRE GÉNÉRALE DE L’INSTITUT

DES FRÈRES DES

ÉCOLES CHRÉTIENNES”. HISTORIA GENERAL DE LOS HERMANOS DE
LAS ESCUELAS CRISTIANAS (TOMO IV) y contribuir a la universidad y

11

demás compañeros los principios fundamentales de La Universidad de la
Salle y demás escuelas Lasallistas.

1.4. PROBLEMA
¿ Cómo difundir la información de la historia Lasallista por medio de la
traducción del francés al castellano del libro “ HISTORIA GENERAL DE
LOS HERMANOS DE LAS ESCUELAS CRISTIANAS, (TOMO IV). LA
INSTITUCIÓN RESTAURADA, ampliando los conocimientos frente a la
teoría pedagógica lasallista y la creación de las escuelas cristianas
alrededor del mundo dentro de la Comunidad Lasallista?.

1.5. ANTECEDENTES
Existen los Antecedentes Empíricos y los Antecedentes Bibliográficos:
1.5.1 Antecedentes Empíricos
En el Centro de Investigación Lasallista (CILA) se encuentran archivados
una serie de libros que ofrecen información variada sobre los orígenes y la
historia del Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas y el
Ministerio Educativo Lasallista.

Estos libros se encuentran escritos en

lengua francesa, lo cual, desfavorece la difusión de esta información dentro
de la Comunidad lasallista de lengua castellana que no poseen competencia
lingüística para comprender los textos en francés.
12

Otro hecho de igual relevancia, que ha motivado la investigación ha sido el
deseo propio de conocer más a fondo los elementos de la lengua castellana y
francesa a través de la traducción.

1.5.2. Antecedentes Bibliográficos
-

GUERRERO, Germán Alexander.

Traducción de “El siglo XVII y los

Origenes Lasallanos”, “Investigaciones sobre la génesis de la obra
escolar y reliogiosa de Juan Bautista de la Salle (1651-1719), Monografía
Bogotá: Universidad de La Salle, Departamento de Lenguas Modernas,
2002.
-

PRIETO GUZMÁN, Juan Pablo.

Traducción de “Histoire de L’institut

des fréres des écoles chretiennes de Saint Jean Baptiste de la Salle
hors des frontierès de la France

(1700 – 1966), Parties I et II,

Departamento de Lenguas Modernas, 2003.
-

CASAS FORERO, Eliana Damaris.

Traducción de “Histoire de

L’institut des fréres des écoles chretiennes de Saint Jean Baptiste de la
Salle hors des frontierès de la France

(1700 – 1966), Partie III,

Departamento de Lenguas Modernas, 2003.
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1.5. OBJETIVOS

1.6.1. Objetivo General
Difundir la información sobre la creación de las escuelas cristianas y
pedagogía lasallista a la Comunidad universitaria a través de la traducción
del texto “HISTOIRE GÉNÉRALE DE L’INSTITUT DES FRÈRES DES
ÉCOLES CHRÉTIENNES”. HISTORIA GENERAL DE LOS HERMANOS DE
LAS ESCUELAS CRISTIANAS (TOMO IV) y mostrar el proceso de la
didáctica de la traducción.

1.6.2 Objetivos Especificos
-

Aplicar las técnicas de traducción Directa y las técnicas de traducción
oblicua de la traductología para realizar el proceso de traducción.

-

Realizar la traducción del francés al castellano del texto “HISTOIRE
GÉNÉRALE

DE

L’INSTITUT

DES

FRÈRES

DES

ÉCOLES

CHRÉTIENNES”. HISTORIA GENERAL DE LOS HERMANOS DE LAS
ESCUELAS CRISTIANAS (TOMO IV)
-

Mostrar la importancia que tiene la formación lasallista en la escuela
antigua y contemporánea.

-

Dar a conocer la información sobre la creación y expansión de las
escuelas cristianas lasallistas dentro de la Comunidad Universitaria.
14

-

Afianzar los conocimientos sobre pedagogía lasallista y su importancia en
la formación de maestros.

2. MARCO TEORICO

2.1. BIOGRAFIA DE SAN JUAN BAUTISTA DE LA SALLE
Fundador del Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas, Patrono
de los Educadores Cristianos.
En el siglo XVII, cuando nació Juan Bautista
De La Salle, reinaba en Francia el gran Rey
Luis XIV, llamado el Rey Sol. En la ciudad de
Reims, en el nordeste de Francia, vivía la
familia de Don Luis De La Salle, un hombre
de Leyes, magistrado de la audiencia de
Reims y su esposa Doña Incolaza Möet.
Nació el 30 de Abril de 1651. Él niño era el
primogénito, pero este matrimonio tendría
diez hijos, de los cuales cuatro murieron a temprana edad.

15

El 10 de Octubre de 1661, el niño Juan Bautista De La Salle se encaminó por
primera vez a la escuela cristiana de su ciudad natal, cuyas instituciones y
personas iban a influir sobre él durante ocho años.
A los 15 años de edad el joven Juan Bautista De La Salle recibe el
nombramiento del canónigo en el cabildo de Nuestra Señora de Reims, uno
de los más ilustres del reino. Al cumplir sus 18 años de edad, terminó los
estudios medios en el Colegio Bons-Enfants de Reims, se graduó de Maestro
en Artes e ingresó al Seminario de San Sulpicio en París, uno de los más
prestigiosos de la época por su calidad formativa.
Cuando apenas contaba con 19 años quedó huérfano de padre y madre y se
vio obligado a ser tutor oficial de sus seis hermanos menores. A los 22 años,
Juan Bautista De La Salle obtuvo la Licenciatura en Teología, en la Soborna,
la mejor Universidad francesa del tiempo.
A la edad de 27 años, finalmente, recibió la ordenación Sacerdotal (1678).
A los 28 años, pocos meses después de su ordenación sacerdotal, tuvo que
ayudar casualmente al Señor Adriano Niel en la fundación de una escuela de
caridad en Reims. Al poco tiempo, sin haberlo previsto, se tuvo que ocupar
del sustento y apoyo de la Comunidad de las Hermanas del Niño Jesús,
fundada por su director espiritual, Nicolás Roland.

16

A los 30 años, el Señor De La Salle era ya doctor en Teología y conmovido
por la situación de los pobres que parecían “tan alejados de la salvación” en
una u otra situación, tomó la decisión de poner todos sus talentos al servicio
de esos niños, “a menudo abandonados a sí mismos y sin educación”.
El 24 de Junio de 1680 un grupo de maestros invitados por Juan Bautista
De La Salle, vienen a ocupar por largos meses la casa de la familia La Salle.
Pasan el día con él recibiendo formación humana, pedagógica y cristiana. Por
la noche se retiran a sus respectivas casas.
Al año siguiente, el 24 de Junio de 1681, el Señor De La Salle se traslada
con sus maestros a vivir en una casa de alquiler en la Calle Nueva, Parroquia
de San Esteban. Ésta es la fecha del nacimiento de la Comunidad de los
Hermanos de las Escuelas Cristianas.
En Agosto del año de 1683, renunció a su dignidad de canónigo de la
Catedral de Reims y así no tuvo más preocupación que la Dirección de las
Escuelas Cristianas y la formación de su comunidad de maestros.
En el mes de Junio de 1686, el señor De La Salle les propuso a los
Hermanos, consagrarse a Dios como laicos, no como monjes. Ya para
entonces los Hermanos vivían en la pobreza, la obediencia y el celibato, sin
que la exigencia de un voto a Dios se lo hubiera refrendado. Pero, en la
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mañana del domingo 9 de junio, ocho Hermanos, todos ellos directores,
emitieron sus primeros votos, en compañía de Juan Bautista De La Salle.

Su empresa se encontró con la oposición de las autoridades eclesiásticas
que no deseaban la creación de una nueva forma de vida religiosa, una
comunidad de laicos consagrados ocupándose de las escuelas “juntos y por
asociación. A pesar de todo, De La Salle y sus Hermanos lograron con éxito
crear una red de escuelas de calidad, al proponer programas para la
formación

de

maestros

seglares,

cursos

dominicales

para

jóvenes

trabajadores y una de las primeras instituciones para la reinserción de
“delincuentes”.

Juan Bautista de La Salle fue el primero que organizó centros de formación
de maestros, escuelas de aprendizaje para delincuentes, escuelas técnicas,
escuelas secundarias de idiomas modernos, artes y ciencias.
En el año de 1719, el Señor De La Salle, a la edad de 67 años, con la salud ya
quebrantada por los trabajos, penas y dificultades descansó en la paz del
Señor. Era el viernes Santo 7 de abril, a las cuatro de la madrugada.
De La Salle consagró su vida a la educación de los niños pobres de Francia y
respondió a sus variadas necesidades educativas con la creación de obras
diversificadas, entre ellas las Escuelas para la formación de maestros.
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De La Salle fue beatificado por el Papa León XIII, el 19 de Febrero de
1888 y el 24 de Mayo de 1900, el mismo Papa León XIII le confirió el título
de Santo.
EL 15 de Mayo de 1950, el Papa Pío XII, respondiendo a la petición de dar a
los educadores de todo el mundo un Santo Patrono, alguien cuya vida y
ejemplo pudieran inspirar el trabajo que realizan día a día con los niños y
jóvenes, les propuso a uno de los pioneros de la educación, el Fundador del
Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas, San Juan Bautista De
La Salle.

(W.W.W. GOOGLE.COM)

2.2. BIOGRAFIA DEL AUTOR DEL TEXTO (GEORGES RIGAULT)

Esta biografía se obtuvo por correo electrónico el 14 de noviembre de 2003
gracias a las notas reunidas por el Hermano Alain Houry.

Monseñor Georges Rigault (1885-1956), fue objeto de una biografía de 285
páginas, requerida para el capítulo general de 1956 y publicada en 1959 por
los hijos del hermano Albert Valentín, quien fue también el autor, sobre el
título de historiador, disciplina de Georges Guyau, Georges Rigault.
Ya crecido ingreso al pequeño seminario de Santa Cruz de Orleáns, él era un
apasionado por la historia y examinó la enseñanza, a pesar de una media
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sordera. En París, donde él hizo sus estudios superiores, obtuvo un
diplomado en estudios superiores de historia y de geografía en 1906, la
Licenciatura en Derecho en 1909 y cuando tenía 26 años, en 1911, el
Doctorado en Letras con tesis histórica. En un círculo de estudiantes de la
Avenida D’Assas (la cual contaba con 137 miembros del movimiento de
Sillon) en 1903 él se hizo conocer del Hermano Adon Bertrand (de la escuela
de San Sulpice) quien lo hizo descubrir a Juan Bautista De La Salle y el
Instituto de los hermanos de las Escuelas Cristianas. En 1910, él se
encontró al historiador Georges Goyau, en donde él será el discípulo en la
manera de concebir el oficio de historiador.
Sin embargo, por su sordera creciente

renunció para regresar a ser

profesor de la universidad. Georges Rigault pasó en 1913 el concurso de
funcionario público; luego en la guerra de 1914 - 1918, se encargó de su
familia (se caso el 6 de julio de 1919 y tuvo 4 niños entre 1920 y 1926) en el
trabajo de la administración de asistente público, como redactor, inspector
y jefe del segundo despacho: esto era para él un “purgatorio” que duro sólo
hasta 1935. En 1922, el Hermano Adon (quien estuvo en México entre 1904
y 1914), le propuso el encuentro con el hermano Gordien-Désiré, secretario
general (después asistente a partir de 1928), para elaborar un manual de
historia que redactó en 16 meses, esto debido a una larga colaboración con
los hermanos quienes trabajaron partiendo sus tiempos libres. En 1924
también, los hermanos de las Escuelas Cristianas (160p) de la colección de
las ordenes religiosas; encontró revisada la historia del Instituto y tuvo
que hacer cambios. En 1925 publicó “San Juan Bautista De La Salle”, folleto
de 64 páginas de la nueva colección “El Arte y los Santos”. En 1926, un
educador social (Hermano Joseph) recibió un premio de la Academia
Francesa “El Bienaventurado Salomón”, fue publicado en la Procuraduría
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General de la Calle de Sèvres. Él preparó una nueva edición de Ravelet “San
Juan Bautista De La Salle” que aparecería en 1933. En 1928, publicó “el
Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas” (246 páginas), de la
colección de grandes ordenes monásticas. En 1929, él publica una biografía
“Una original figura Saboyana: el Hermano Luis educador y poeta”, él
redacta también la del hermano Imier de Jesús.
En noviembre de 1929, el hermano Gordien- Désiré, desea hablarle a
Georges Rigault de un proyecto de historia general del Instituto. En 1932
Rigault publica la biografía del Hermano Philippe, propia de Bloud y Gay. En
fin, el 26 de octubre de 1934, una carta del Hermano Gordien-Désiré, le
ordena al consejo superior general que lo nombre “el historiador del
Instituto”. Este contrato fue firmado el 30 de diciembre por siete
volúmenes en 10 años.
Georges Rigault se sumergió tanto en su trabajo, ayudado por notas de los
hermanos archivistas para la redacción de las fichas (estas son conservadas
en los archivos de la casa general), residió un determinado tiempo en la casa
principal de Lembecq, esto le permitió divertirse con su familia, hacer los
torneos de los juegos lasallistas de Francia y consultar sus archivos. Asistió
a Reims del 25 de agosto al 5 de septiembre de 1936, a una sesión de
estudios lasallistas, por lo que buscaban los hermanos. En 1937 fue
publicado en París, el tomo I “La obra religiosa y pedagógica de San Juan
Bautista De La Salle” (627 páginas), que recibiría el premio Halphen de la
Academia Francesa. Al final de 1938 el manuscrito del tomo II, fue
revisado y sometido a “censura”; apareció a mediados de diciembre sobre el
título “Los discípulos de San Juan Bautista De La Salle de la sociedad del
siglo XVIII” (653 páginas). Rigault visito Lyon, Saintes, Rochefort, La isla
Señora, Reims, Lisieux, Bayeux y Roma donde él comenzó a hablar del tomo
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III, reveló una parte en el Mercurio de Francia el 15 de enero de 1939:
Juan Bautista De La Salle había sido miembro de una logia masónica. La
replica de Georges Rigault es una bella lección de historia, ese mismo año
Georges Rigault se afilió al Instituto. En 1940, él debió irse a Roma donde
planeaba trabajar por siete semanas, pero solo trabajo 5 días por causa de
la entrada de la guerra de Italia y eso retardó hasta 1941 la publicación en
París del tomo III “la revolución Francesa (650 páginas), anunciado para
mayo de 1940: el volumen recibiría en julio un premio de la Academia
Francesa. Se modificarían los términos del contrato que firmó el
historiógrafo al Instituto. Vistos los estragos de la guerra él fallaría, al
adelantar los 7 volúmenes y los 10 años previamente estipulados en 1942,
con el tomo IV, “el Instituto restaurado” (1805-1830)” de 614 páginas, pues
Plon consiguió papel para la publicación. En 1945 con el tomo V “la era del
hermano Philippe” (575 páginas). En el intervalo Rigault, a pedido de los
Hermanos redactó dos artículos para “el diccionario de las letras francesas”
de “la escuela en Francia de los siglos XVII y XVIII”. En 1946, Georges
Rigault pudo ir a trabajar a Roma y el capítulo general agradeció
“oficialmente” al historiógrafo del Instituto por su trabajo en curso. El
hermano Gordien-Désiré le ordenó preparar el discurso del Papa a los
capitulantes, discurso que no fue leído, en agosto de 1946, la señora Rigault
enfermó, los niños dispersos, Georges Rigault, volvió un tiempo a la calle de
Sévres en Paris.
En marzo de 1947, visitó a Sauges y Thuret, pues ellos le habían solicitado
una biografía del Hermano Venidlo. En 1948 publicó el tomo VI “la era del
Hermano Philippe, el Instituto entre las naciones” (504 páginas). Para
preparar los tomos siguientes, viajó a Inglaterra, Irlanda, España, Austria,
Egipto… el tomo VII “el fin del siglo XIX, trabajos y luchas de los lasallistas
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en Francia” (547 páginas), se publicó en 1949. En 1950, Georges Rigault fue
propuesto para ser consultor de la congregación de los ritos (él rechazó) y,
en otoño fue admitido, respondiendo a la solicitud, a la orden ecuestre de
San Gregorio el grande, no pudiendo ir a Canadá, tuvo la alegría de entregar
sus textos al Hermano Cyrille, quien deseo que el trabajo se hiciera hasta la
fecha, pero solo fue posible hasta 1904.
1951, el tricentenario, es también un sueño en la vida lasallista de Georges
Rigault. El 2 de marzo de 1951 se publica el tomo VIII (651 páginas) “el fin
del siglo XIX, el Instituto en Europa y las misiones en los países”. Un
articulo que él escribió y fue publicado tres años después en “la enciclopedia
Católica”, en italiano “Fratelli delie scuole cristiane” (hermandad de las
escuelas cristianas).
Allí también se le solicita preparar un libro sobre el Hermano Exupérien, en
la solicitud para los artículos sobre San Juan Bautista De La Salle, en
diversos análisis lasallistas (entre nosotros) y diocesanos. El tomo IX
avanzó bien y el Hermano Eliphus, asistente en Estados Unidos, se complació
con el texto. En 1952, la muerte súbita de su amigo, el Hermano Félix-Paúl,
lo amenó de asegurar la edición crítica de letras del fundador que el joven
erudito había preparado. Él busco los documentos y testimonios para un
trabajo sobre 1904 y las “secularizaciones”: eso podría generar el X tomo;
gravemente enfermó, el Hermano Athanase-Emile transmite al Hermano
Denis la dirección del Instituto: esto confirmó sus funciones para la
comisión electiva, el vicario prior Georges Rigault, de “continuar la labor
bien delicada, confiada por el pesar del Hermano Athanase”.
En febrero de 1953 publicado el tomo IX “el fin del siglo XIX. La expansión
lasallista en América de 1874 a 1904” (403 páginas). En mayo, una crisis
cardiaca pasajera fue una “advertencia”, decidió no contarle a nadie, el 6 de
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junio, recibe el prestigioso premio Gubert otorgado por la Academia
Francesa por su “Historia General del Instituto de los Hermanos de la
Escuelas Cristianas”.
La vida del Hermano Exupérien fue publicada con el título “un renovador
espiritual. El Hermano Exupérien discípulo de San Juan Bautista De La
Salle” (295 páginas), sin duda la más completa de sus biografías, Georges
Rigault fue encargado de escribir la biografía del Hermano Athanase-Emile.
En abril de 1954, terminó “los tiempos de la secularización” que no fue
publicado antes de 1991, en Roma, Nº 1 de la colección “estudios lasallistas”,
en octubre,

viaja por Grecia, Turquía, Tierra Santa, Líbano, Egipto: sus

notas del viaje son publicadas al año siguiente con el título “oriente 1954”.
Escribió en 1955 la vida del Hermano Arnold y vuelve a Roma para preparar
con el Hermano Gordien-Désiré un volumen sobre “la casa general después
de 1905”. En agosto de 1995, él dirigió la orden de San Gregorio el grande.
De regreso a París, murió súbitamente en febrero de 1956, tres semanas
antes que su amigo, Gordien-Désiré.
Cristiano convencido, sacristán desde muy joven en Montmartre y miembro
de la conferencia de San Vicente de Paúl, sensible al ambiente benedictino,
Rigault debió ser terciario franciscano en 1926, sin embargo, el ambiente
lasallista sería el que desarrollaría sus cualidades de historiador.

2.3. CONTEXTO

2.3.1. Marco Referencial

La Universidad de La Salle es una Institución de Educación Superior, de
carácter privado, de utilidad común, sin ánimo de lucro, basada en una visión
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cristiana del hombre, del mundo, de la historia y del saber, reconocida por
el Estado Colombiano, regida por su propio Estatuto Orgánico, por lo
estipulado en la Constitución Nacional y por la Ley 30 de 1992 y sus
Decretos Reglamentarios.

Fue fundada por la Congregación de los Hermanos de las Escuelas Cristianas
el 15 de noviembre de 1964, con Personería Jurídica otorgada mediante
Resolución No. 0597 del 2 de febrero de 1965, expedida por el Ministerio
de Justicia y asimismo reconocida institucionalmente como Universidad
mediante Decreto No. 1583 del 11 de agosto de 1975, expedido por el
Gobierno Nacional.

Desde su fundación ha cumplido con calidad, eficiencia y prestigio, la misión
de ofrecer a la sociedad una alternativa de educación superior inspirada en
el Modelo Educativo Católico, que orienta el enfoque pastoral del Claustro
Universitario, caracterizado por su fundamentación científica y su amplio
contenido social y humanístico.

La Universidad de la Salle es una comunidad inspirada en el modelo
Universitario Católico, la Misión y Estilo Pedagógico de los Hermanos de la
Escuelas Cristianas y en su fundador San Juan Bautista de la Salle.

Su

misión está basada en la búsqueda, conservación, transformación y
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desarrollo del saber humano, científico y tecnológico en beneficio del
hombre integral, quien se forma a través de una vida cristiana, un espíritu
crítico, sensibilidad social, sentido patriótico y contribuir así en el
desarrollo y defensa del patrimonio cultural y los recursos naturales de la
nación.

Es decir, la Universidad pretende promover la dignidad humana por medio
de la cultura, de una filosofía de educación personalizante, relacional y
promotora de cambio socio-cultural, de la realización de un proyecto de vida
al servicio de los demás, de la libertad y responsabilidad que permiten el
descubrimiento y promoción de valores dentro de la fraternidad cristiana
Lasallista, compuesta por la familia, la sociedad, la política y la cultura.

Asimismo, se basa en una visión cristiana del hombre, del mundo, de la
historia y del saber, ofreciendo una formación orgánica, integral, física,
afectiva, intelectual, moral y religiosa, sistemática y permanente, centrada
en la promoción y perfeccionamiento de la persona humana; inteligente y
libre, abierta al dialogo y a la convivencia, comprometida en el conocimiento
y dominio de la naturaleza y con la transformación de la sociedad y el mundo
actual, para hacer de ellos una realidad más noble y más humana.
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El Lasallista se debe distinguir por su capacidad para descubrir y realizar
los valores cristianos y el Plan de Dios en la entrada misma de su trabajo
académico, investigativo, profesional o manual. De esta forma, perfecciona
ese mismo trabajo en grado eminente y hace de él la fuente primordial de
su vivencia y espiritualidad cristiana.

-

El Lasallista debe buscar sistemáticamente la verdad y la justicia y

vivirlas sin ambigüedades, como base de un comportamiento responsable
y honesto.
-

Como expresión fiel y actual de su sentido cristiano, el Lasallista
se debe comprometer preferencialmente, con la causa de los pobres y
desvalidos, para crear en la sociedad nuevas relaciones de autentica
justicia social cristiana.

-

Asimismo,

esta

llamado

a

promover

y

conformar

grupos

profesionales y de evangelización para compartir sus conocimientos,
su trabajo y experiencia de vida en favor de un mejoramiento de la
comunidad humana local, regional e internacional, a través de la
búsqueda e implementación de las alternativas más eficaces para la
solución de necesidades de tales conglomerados y la respuesta a sus
aspiraciones.
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-

El Lasallista se debe "educar para educar", como una de sus
mejores alternativas de servicio a la sociedad y, por tanto, ha de
cultivar la actitud de autoeducación, de manera

permanente e

integral, y promover, apoyar o ejercer la educación desde cualquier
ámbito o posición en que se encuentre.
-

Tal como lo enseñó con su vida San Juan Bautista De La Salle, en
sus decisiones profesionales, el Lasallista no debe improvisar;
necesita orar, estudiar, reflexionar,

consultar y cultivar su

creatividad hasta poder ofrecer las mejores respuestas a las
exigencias sociales.
-

Tiene que defender sus criterios con firmeza, aunque sin
intransigencia; poner toda su entrega y empeño en el cumplimiento de
sus responsabilidades; promover la verdad y justicia con energía y
sin violencia; edificar una sociedad con confianza en el futuro y con
realismo pero sin ostentación y proceder con sencillez de vida, dentro
del decoro y la dignidad.

-

En su relación con la naturaleza, con los demás y consigo mismo,
debe procurar el estilo de vida más acorde con el espíritu cristiano:
espíritu de fe, de fraternidad y de esperanza, espíritu de servicio y
compromiso.
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Finalmente, la Universidad ofrece un Proyecto Educativo Institucional que
se orienta por el Modelo Educativo Católico y el Estilo Educativo Lasallista,
estilo que han desarrollado los Hermanos de las Escuelas Cristianas por más
de 300 años y que hoy está en vigencia en más de 80 países y en más de 80
Instituciones

Lasallistas

que

hacen

parte

de

la

ASOCIACIÓN

INTERNACIONAL DE INSTITUCIONES LASALLISTAS DE EDUCACION
SUPERIOR (IALIHE).

Hoy en día ofrece 19 Programas Académicos de Pregrado en diferentes
áreas del conocimiento y 12 de Postgrado, en los cuales están matriculados
12.500 estudiantes, quienes son atendidos por cerca de 1.000 docentes y
570 personas de administración y servicios. Para el desarrollo de sus
actividades académicas la Universidad de La Salle cuenta con 3 Sedes
Universitarias ubicadas estratégicamente en el Centro, Chapinero y Norte
de la ciudad de Bogotá, con un total aproximado de 70.000 metros
cuadrados de construcción. En estas tres Sedes funcionan 207 aulas de
clase, 77 laboratorios y talleres, un Museo de Ciencias Naturales; una
Clínica

de

Medicina

Veterinaria;

un

Instituto

de

Investigaciones

Optométricas; 3 teatros con capacidad para acomodar 2.000, 1.000 y 600
espectadores, 8 auditorios con cabida para 100 y 200 personas, así como 6
capillas, 3 cafeterías, canchas deportivas y demás espacios para los
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servicios de apoyo académico, de bienestar universitario y áreas de
extensión y administración.

2.4.

TRADUCTOLOGÍA

2.4.1.

Definiciones

2.4.2.

2.4.1.1. Traducción

Es una habilidad, un saber hacer que se adquiere con la práctica y consiste
en saber recorrer el proceso traductor, sabiendo resolver los problemas de
traducción que se plantean en cada caso.

2.4.1.2.

Traductología

Es la disciplina que estudia la traducción; se trata, pues, de un saber sobre
la práctica traductora. Es una disciplina científica, que necesita además,
entablar relaciones con otras disciplinas.

2.4.2.

Maneras de Interpretar un Signo Verbal

De acuerdo con Jackobson existen tres maneras diferentes de interpretar
un signo verbal:

1) traducirlo a otros signos de la misma lengua;

2)

traducirlo a otra lengua; 3) traducirlo a cualquier otro sistema no verbal de
símbolos. A partir de esa distinción propone tres tipos de traducción:
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-

“Traducción Intralingüística o reformulación: (Rewording) es una
interpretación de los signos verbales mediante otros signos de la misma
lengua.

(HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCION Y TRADUCTOLOGIA. Pág. 15)

-

Traducción

Interlingüística

(Translation Propper)

o

traducción

propiamente

dicha:

es una interpretación de los signos verbales

mediante cualquier otra lengua.
-

Traducción Intersemiótica o transmutación: (Transmutation) es una
interpretación de los signos verbales, mediante los signos de un sistema
no verbal”1.

2.4.3.

Finalidad de la Traducción

Se traduce porque las lenguas y las culturas son diferentes, la razón de ser
de la traducción es la diferencia lingüística y cultural, además porque sirve
para comunicar, para traspasar la barrera de incomunicación debida a esa
diferencia lingüística y cultural que presentan las personas.
El traductor no traduce para sí mismo, sino para un destinatario que no
conoce la lengua, ni la cultura en que está formulado el texto (escrito, oral o
audiovisual).

El destinatario necesita del traductor como un mediador

lingüístico y cultural, para acceder a un texto, ese destinatario puede
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perseguir finalidades diferentes en relación con el texto (que funcione
como un original, que acompañe al original, etc.)
Además, hay que tener en cuenta a la persona que efectúa el encargo de la
traducción, que no coincide necesariamente con el destinatario a que va
dirigida y la finalidad que persigue la traducción porque no es lo mismo
traducir un clásico de la literatura para una edición de bolsillo, o para una
edición erudita bilingüe, o para niños.

(HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCION Y TRADUCTOLOGIA. Pág. 16)
Por todas estas razones se deben tener en cuenta cuatro presupuestos
básicos en la traducción:
1.

La razón de ser de la traducción es la diferencia entre las lenguas y las
culturas

2.

La traducción tiene una finalidad comunicativa

3.

La traducción se dirige a un destinatario que necesita de la traducción
al desconocer la lengua y la cultura en la que está formulado el texto
original

4.

La traducción se ve condicionada por la finalidad que persigue y ésta
finalidad varía según los casos.
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2.4.4.

-

Principios Básicos de la Traducción

La primacía de la comunicación y la adecuación a la lengua:

Para expresar la misma intención comunicativa, en la misma situación de
comunicación, cada lengua utiliza unos medios lingüísticos diferentes. Por
ejemplo, cada cultura tiene su propia fórmula para saludar: En español Hola,
¿Qué tal?, en catalán Com va?; en italiano Ciao; en Francés Salut, ca va?, en
Inglés Hello, how are you?, etc. y el traductor debe lograr obtener esa
identidad comunicativa.

-

La Actualización textual: El Sentido

Las palabras españolas estación y tren, corresponden en francés a gare y
trin, en inglés a station y train, en italiano a stazoine y treno, en alemán a
bahnhof y zug, etc. Sin embargo, si tenemos la oración: “Cualquier estación
es buena para viajar en tren”, estación actualiza otra significación: la del
período del año; y toda vía se complica más si se trata de un texto
publicitario en donde entran a intervenir las imágenes y estas juegan un
doble significado de la palabra estación; en este caso, las imágenes (la
misma estación en cuatro estaciones

diferentes) intervienen en la

construcción del sentido de la frase en el contexto del texto, actualizando
ambas significaciones, por lo tanto el traductor debe considerar el sentido
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que adquieren las palabras y frases de acuerdo con el contexto del texto,
así como el género textual de que se trata para así si contemplar cómo
expresarlo en otras lenguas.

-

La Intervención del Contexto

El traductor debe conocer los siguientes contextos: lingüístico (varios
significados que pueda tener una palabra), textual (idea general del texto),
situacional (momento o suceso en que ocurre la palabra) y sociohistórico (de
donde proviene la palabra)

para captar el sentido del texto y por

consiguiente traducirlo.

-

Los aspectos culturales y el destinatario de la traducción

El traductor en función de la intencionalidad del texto de partida, debe
plantearse la forma de utilizar las fórmulas lingüísticas propias de cada
lengua, pero también acudir al bagaje cultural propio de cada una de ellas
para que el destinatario de la traducción pueda recibir el mismo efecto que
el destinatario del texto original.

-

La importancia de la adscripción textual y de la finalidad de la

traducción
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De acuerdo con la clase de texto que se esté traduciendo, las soluciones
adoptadas son diferentes, sí es una novela se puede realizar una paráfrasis
explicativa o una generalización, pero si es un comics o una campaña
publicitaria en donde la intencionalidad es divertir o hacer reír, la solución
de traducción debe ser diferente.

En función de la finalidad de la

traducción, se debe utilizar el método más adecuado.

-

La traducción como proceso mental

El traductor debe primero comprender que dice el texto original para
resolver los problemas de índole lingüístico y extralingüístico que se le
puedan plantear. Después debe reformular sin perder de vista la finalidad
perseguida en su traducción y pensando en su destinatario para que éste
pueda recibir el mismo efecto que el destinatario del texto original;
también en esta fase de reexpresión ha tenido que resolver problemas
lingüísticos y extralingüísticos. Por lo tanto, es importante recordar que en
la traducción siempre interviene un sujeto (el sujeto traductor) quien debe
poseer unos conocimientos específicos y realizar una serie de procesos
mentales que se ven reflejados en un resultado concreto, la traducción.
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2.4.5.

Definiciones de Traducción.

Muchas definiciones se han dado sobre traducción, unas se centran en la
consideración de la traducción como actividad entre lenguas, otras inciden
en el aspecto textual, en el carácter comunicativo, en el proceso, etc., sin
embargo la que se tendrá presente en este proyecto será: “Proceso
Interpretativo y comunicativo consistente en la reformulación de un texto
con los medios de otra lengua que se desarrolla en un contexto social y con
una finalidad determinada”. (HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCIÓN Y
TRADUCTOLOGÍA. Pág. 35).

-

Definiciones de la traducción como actividad entre lenguas:

Para Vinay y Darbelnet (1958) la traducción es pasar de una lengua A a una
lengua B para expresar la misma realidad.

Esta definición sólo tiene en

cuenta los elementos lingüísticos y sitúa la traducción en el plano de la
lengua y no en el del habla, además presenta ambigüedad en el término
“realidad”.

(HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA. Pág. 35)

-

Definiciones de la traducción como actividad textual:
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Seleskovitch afirma que: “traducir significa transmitir el sentido de los
mensajes que tiene un texto y no convertir en otra lengua la lengua en la que
está formulado”, “traducción es un acto de comunicación y no de lingüística”.

House dice: “la traducción es la sustitución de un texto en lengua de partida
por un texto semántica y pragmáticamente equivalente en la lengua meta”.
Con ésta definición House reivindica el carácter textual de la traducción e
incide en los aspectos semánticos y pragmáticos de la misma.

-

Definiciones de la traducción como acto de comunicación

Estas definiciones están caracterizadas por el énfasis que se hace en la
influencia del contexto sociocultural, la traducción como transvase cultural,
la importancia de la recepción en la traducción y su finalidad.

Nida y Taber afirman que: “la traducción consiste en reproducir, mediante
una equivalencia natural y exacta, el mensaje de la lengua original en la
lengua receptora”.

Hatim y Mason plantean que la traducción es un proceso comunicativo que
tiene lugar en un contexto social y Hermans concibe la traducción como una
práctica comunicativa y por lo tanto, un tipo de comportamiento social; “la

37

traducción tiene lugar en una situación comunicativa y los problemas de
comunicación pueden definirse como lo que se denomina problemas de
“coordinación” interpersonales, que a su vez, forman parte de la amplia
familia de problemas de interacción social”.

-

Definiciones de la traducción como proceso:

Estas definiciones se centran en el proceso que hay que efectuar para
traducir.

Por ejemplo Vázquez Ayora afirma: “el proceso traductivo

consiste en analizar la expresión del texto de Lengua Original en términos
de oraciones prenucleares, trasladar las equivalentes de Lengua Término y,
finalmente,

transformar

estas

estructuras

expresiones estilísticamente apropiadas”.

de

Lengua

Término

en

Dejando de lado el aspecto

textual, los elementos extralingüísticos y la complejidad de operaciones
mentales que intervienen.

Bell, por su parte, distingue tres sentidos en el término traducción: uno que
se refiere al proceso, otro al producto y un tercero al concepto: “... de
hecho, la palabra tiene tres significados diferentes. Puede referirse a: 1)
el traducir, el proceso (traducir, la actividad más que el objeto tangible); 2)
una traducción, el producto que resulta del proceso de traducir (el texto
traducido); 3) la traducción, el concepto abstracto que abarca tanto el
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proceso de traducir como el producto del proceso”. (HURTADO ALBIR,
Amparo. TRADUCCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA. Pág. 40)

2.4.6.

-

Categorías de Clasisficacion de la Traducción

El ámbito socioprofesional a que pertenece el texto original (sea escrito,
oral, audiovisual, informatizado). Los criterios más importantes de ésta
categoría clasificatoría son los géneros propios de cada ámbito y el
campo temático. Esta variable configura lo que se denomina tipos de
traducción: traducción técnica, jurídica, literaria, etc.

-

Las características del modo del texto original y de la traducción: el
modo traductor. Hay que incluir el modo que afecta a la traducción y no
sólo el modo del texto original ya que el mismo texto original puede
traducirse con modos diferentes: si el texto original es escrito puede
traducirse por escrito o a la vista; si es oral, en interpretación
simultánea, consecutiva; si es audiovisual, puede ser doblado o
subtitulado, etc. Es decir, al modo del texto original se le añade otro
modo, que a veces coincide con el del original y a veces no; por eso se
habla de modo traductor.

-

La naturaleza del proceso traductor en el individuo.

Es decir, si el

proceso traductor es o no un fin en sí mismo (traducción profesional,
pedagógica, etc) en que dirección se produce (hacia la lengua materna o
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hacia una lengua extranjera), etc. Esta categoría atañe al individuo que
traduce y comporta una configuración diferente del proceso traductor
en cada caso; da lugar a las clases de traducción: natural, profesional,
pedagógica, directa, inversa, etc. Es decir si se traduce con un método
literal, libre, comunicativo, etc.

CATEGORÍA DE CLASIFICACIÓN

VARIEDADES DE TRADUCCIÓN

Ámbito sociprofesional

Tipo de Traducción

Modo traductor
Naturaleza del proceso en el individuo
Método empleado

Modalidades de Traducción
Clases de Traducción
Métodos de Traducción

2.4.7.

Los Métodos de Traducción:

El Método Traductor es el desarrollo de un proceso traductor determinado,
regulado por el objetivo perseguido por el traductor, se trata de una opción
global que recorre todo el texto. Un cambio de destinatario, una finalidad
diferente de la traducción o incluso una opción personal llevan al traductor a
utilizar métodos diferentes. Hay cuatro métodos básicos: interpretativocomunicativo (traducción del sentido), literal (transcodoficación lingüística),
libre (modificación de categorías semánticas y comunicativas) y filológico
(traducción erudita y crítica).
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2.4.7.1.

El Método Traductor

Es la manera en que el traductor se enfrenta al conjunto del texto original y
desarrolla el proceso traductor según determinados principios.

2.4.7.1.1.

Tipologías Funcionales

La traducción documento tiene la función de documentar una comunicación
realizada en la cultura original para los lectores de la cultura meta. Consta
de la traducción interlineal, que reproduce el sistema de la lengua de
partida y la lengua de llegada; la traducción literal, que produce la forma del
texto original; la explicación filológica, que reproduce forma y contenido que
son familiares para el lector original. La función de la traducción
instrumento es ser una herramienta para la comunicación en la cultura meta
y se forma según el modelo de una comunicación realizada en la cultura
original. Son tipos de traducción instrumento: la traducción equifuncional,
que tiene las mismas funciones comunicativas que el texto original: La
traducción heterofuncional, cuyas funciones son similares a las del texto
original; y la traducción homóloga, que persigue lograr un efecto homólogo al
del texto original.
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Las dicotomías metodológicas, me refiero a la oposición entre la traducción
semántica vs raducción libre y a la oposición semántica vs. Traducción
comunicativa, traducción encubierta vs traducción patente, etc.

2.4.7.1.2.

La Distinción entre Método, Técnica y Estrategia de la
Traducción

El método traductor supone el desarrollo de un proceso traductor
determinado, regulado por unos principios
traductor;

el

método

tiene,

en

función del objetivo del

por consiguiente, un carácter

supraindividual y consiente (aunque a veces puede ser inconsciente) y
responde a una opción global que recorre todo el texto. La técnica de
traducción es la aplicación concreta visible en el resultado, que afecta zonas
menores del texto; así por ejemplo, en la traducción de un cómic

el

traductor puede recurrir puntualmente a la técnica de adaptación de un
referente cultural y no por ello la traducción será tildada de libre,
adaptación etc. La estrategia es de carácter individual y procesual, y
consiste en los mecanismos utilizados por el traductor para resolver
problemas encontrados en el desarrollo del proceso traductor en función de
sus necesidades específicas.
Por otro lado, la finalidad de la traducción (reemplazar al original,
acompañar al original, ser utilizado por niños, cambiar de género textual,
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privilegiar la cultura de partida o la cultura de llegada, etc.) Condiciona la
elección de un método u otro; esta consideración ha sido ampliamente
desarrollada por los enfoques funcionalistas de la traducción. El contexto
socio histórico en que se efectúa la traducción es también un condicionante
de la finalidad perseguida y, en consecuencia, del método elegido.

2.4.7.1.3.

2.4.7.1.3.1.

Métodos Traductores y Finalidad de la Traducción.

Métodos Básicos

1. Método interpretativo- comunitario (traducción comunitaria). Método
traductor que se centra en la comprensión y reexpresión del sentido del
texto original conservando la traducción la misma finalidad que el original y
produciendo el mismo efecto en el destinatario; se mantiene la función y el
género textual. Abarca la traducción equifuncional y homóloga de Nord;
está relacionado también con lo que Reiss y Vermeer (1984) denominan

equivalencia (que diferencian de la adecuación)

2. Método literal. Método traductor que se centra en la reconversión de
los elementos lingüísticos del texto original, traduciendo palabra por
palabra, sintagma o frase por frase, la morfología, la sintaxis y/o la
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significación del texto original, sea por una opción personal (por ejemplo, en
la traducción de un poema) o por el uso que se hará de la traducción.
Corresponde a la traducción interlineal y literal de Nord.

Los procedimientos de la traducción literal son:
1. El préstamo, palabra incorporada a otra lengua sin traducirla.
2. El calco préstamo de un sintagma extranjero con traducción literal de sus
elementos.
3. La traducción literal, la traducción palabra por palabra.
4. Método libre. Método traductor que no persigue transmitir el mismo
sentido que el texto original aunque mantiene funciones similares y la misma
información. Corresponde a la traducción heterofuncional de Nord. Se
cambian categorías de la dimensión semiótica (por ejemplo, el medio
sociocultural o el género textual: de poesía o prosa, etc.) o de la dimensión
comunicativa (el tono, el dialecto temporal), debido a un cambio de
destinatario (por ejemplo, los niños), a un uso diferente de la traducción
(por ejemplo escenificación) acondicionamiento del contexto receptor, o
incluso una opción personal. Existen dos niveles: la adaptación y la versión

libre; la versión libre supone un mayor alejamiento del texto original que la
adaptación (por ejemplo, eliminación de personajes, de escenas, etc.)
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5. Método filológico(o traducción erudita, traducción crítica, traducción

anotada). Método traductor que se caracteriza porque se añaden a la
traducción notas con comentarios filológicos, históricos etc. El original se
convierte en objeto de estudio, dirigiéndose a un público erudito o a
estudiantes (traducciónes anotadas con

fines didácticos; pueden ser

ediciones bilingües.
Cada uno de estos métodos persigue objetivos diferentes. Existe, pues, un
vínculo entre la finalidad de la traducción (que puede ser la misma o no de la
del texto original) y el método empleado. Un cambio de la finalidad de la
traducción con respecto a la del texto original puede llevar al traductor a
emplear un método interpretativo-comunicativo, literal libre según los
casos. Así, por ejemplo, la traducción de un cartel publicitario para hacer la
publicidad del mismo producto en otro país (misma finalidad) requeriría el
uso de un método interpretativo-comunicativo: comprender bien el sentido
del original y reformularlo después utilizando todas las técnicas de creación
discursiva, adaptación (incluso de tipo icónico), etc. necesarias para
conservar la misma finalidad comunicativa y producir el mismo efecto en el
destinatario de la traducción. Ahora bien, si la finalidad de la traducción
es simplemente hacer comprender a un cliente o a un amigo lo que expresa
el original (cambio de finalidad), sería lícito y justificado utilizar un método
literal.
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(HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA. Pág. 252)

2.4.8.

Las Técnicas de Traducción

Las técnicas de traducción permiten identificar, clasificar y denominar las
equivalencias elegidas por el traductor para micro unidades textuales así
como obtener datos concretos sobre la opción metodológica utilizada, pero,
evidentemente, no basta por sí solo como instrumento de análisis.
Las técnicas de traducción más comunes son oblicua, transposición,
modulación, equivalencia y adaptación. Los tres primeros procedimientos se
refieren a una problemática gramatical y léxica más general.

La traducción directa proporciona una inclusión de calco, préstamo
traducción literal que es la que proporciona una correspondencia exacta
entre las dos lenguas en cuanto al léxico y a la estructura y, según los
autores, solo es posible entre lenguas y culturas muy cercanas.

La

traducción oblicua no permite hacer una traducción palabra por palabra, se
refiere

a

la

compresión,

transposición,

modulación,

equivalencia

y

adaptación; las que hacen parte de su ejercicio como la amplificación,
omisión y eliminación.
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-

Transposiciones: Consiste en reemplazar una parte del discurso por otra
sin cambiar el sentido del mensaje, algunos de los cambios dentro del
proceso son:

-

La Categoría Adjetiva: Es uno de los elementos más flexibles y con más
posibilidades combinatorias. Hermogene me transmit cuelques messages
de l’impératrice;

elle se montra convenable.

Cortazar traduce:

(Hermogeneses fue portador de algunos mensajes de la emperatriz. Su
tono era digno).
-

Sustantivos y Nominalizaciones:

J. Dubois menciona tres

procedimientos para llevar a cabo síntesis nominales:
-

Les nominalisations afixales.

Es decir, aquellas que se forman

añadiendo morfemas específicos.
-

Les nominalizations infinitivos: Que utilizan el afijo del infinitivo

-

Les nominalizations simples:

Se forman mediante la desaparición

del verbo.
-

Modulaciones: Consiste en realizar desplazamientos en el punto de
vista. Entre ellos están las sustituciones metonímicas: el efecto por
la causa, el conteniente por el contenido, el nombre del lugar por la
acción, el signo por el significado, una parte por otra, la parte por el
todo.

Estos provocan generalmente movimientos en las categorías
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gramaticales trabajando con frecuencia la transposición y la
modulación en conjunto.
-

Ampliación: Procedimiento por el cual, el texto de llegada
expansiona el segmento del texto partida, (es una versión más de la
transposición). Solamente puede recure a estas como último recurso.
Pues encierran, el peligro de ampliar innecesariamente el texto
mediante rodeos y paráfrasis.

-

Transposiciones debidas a la normativa del sistema lingüístico:
Algunos cambios en la estructura gramatical son debidos al distinto
funcionamiento normativo de ambas lenguas. Otras modificaciones en
la estructura sintáctico graamtical se generan por imperativos
semántico pragmáticos. Las transposiciones que obedecen a criterios
gramaticales son:

-

Reorganización de Elementos Discursivos: El orden de las palabras
esta marcado por imperativos sintácticos o tendencias discursivas.
En la traducción del francés al castellano, estas son las
reorganizaciones frecuentes.

-

Segmentos temporales, espaciales o modales: Intercalados en el
texto francés que pasan a ocupar el principio de la frase en el
texto castellano.

Les desastres extérieures du second Empire
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n’ont heureusement pas eu lieu. Traducción: (Afortunadamente,
los desastres exteriores del segundo imperio no llegaron a
producirse).
-

Reorganización del grupo Sustantivo más Grupo Adjetivo: El
francés antepone con cierta frecuencia, un grupo adjetivo a un
grupo sustantivo.

La traducción castellana en muchos casos

refiere hacer aparecer el núcleo adjetivo en primer término.
Bringuebalante depuis des années, la Communauté europèenne
risque maintenant tous les tours de voler en éclats. Traducción:
(La Comunidad Europea tambaleante desde hace ya tiempo, corre
ahora el riesgo cada día de romperse en pedazos).
-

Reorganización del grupo sintagma nominal más complemento
preposicional: Cualquier tipo de segmento preposicional que
acompañe el núcleo sustantivo puede presentarse en francés
antepuesto a éste.

Y, en la mayoría de los casos el español

preferirá posponer el complemento. Parce que trop complexes, les
rapports internationaux sont souvent présentés sous un jour
simplifié.

Traducción: (Las relaciones internacionales,

por su

excesiva se presentan a menudo bajo un prima simplificado).
-

La restitución del artículo y de morfemas posesivos: Entre los
casos de divergencia encontramos:
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-

Los topónimos, nombres propios como los de países: Que carecen
salvo excepciones, de artículo en español. Le Tunisie, le Yémen du
nord et le Yémen du sud… Traducción : (Túnez, Yémen del Norte
y Yémen del sur).

-

Antropónimos, nombres propios de las personas. Guillaume
(Guillermo).

-

Las cualidades psíquicas

en cantidad indeterminada: Tous

appréhendent d’ètre victimes d’une injustice. Le resultat est la
peur et la haine. Traducción: (… el resultado es medio y odio).
-

Ciertas expresiones olfativas: Ça sentait le feu. Traducción:

(olía a fuego).
-

Los Gentilicios: Sobretodo si aparece una enumeración del mismo,
Benito Juàrez a du faire FACE a l’invation des francais, des
Anglais, des Espagnols… Traducción: (Benito Juárez tuvo que
hacer frente a la invasión de franceses, ingleses y españoles…).

-

Conjunto de expresiones lexicalizadas: Les uns et less autres…
Traducción:

-

(unos y otros).

Restitución de las preposiciones: V. García Yebra en su estudio
pone de manifiesto si el traductor procede secuencia a secuencia,
la preposición queda diluida en el grupo nominal o verbal del que
forma parte y los calcos de la lengua de partida son más fáciles de
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evitar.

Lo cual es válido en la traducción de locuciones

preposicionales

y

asociaciones

sintagmáticas

que

incluyen

preposición, de complementos preposicionales y de todo un texto
de expresiones que incluyen preposiciones.
-

Restituciones Grafémicas:

En la puntuación, el español y el

francés presentan ciertas divergencias en la utilización de los
signos de puntuación, las más destacables son:
-

Empleo de las comas

-

La conjunciòn “y” cuando la coma separa los dos últimos términos
de una enumeración.

-

La ausencia de marcas de puntuación cuando la coma se sitúa ante
un complemento circunstancial.

-

Un punto y coma o un punto en francés, si la coma separa dos
oraciones independientes.

-

-

Los dos puntos

-

Mayúsculas y minúsculas: Se caracterizan por:
Los sustantivos referidos a nacionalidades utilizan mayúscula en

francés y minúscula en castellano.
-

En las designaciones históricas y políticas, el francés solamente
utiliza la mayúscula en el sustantivo.

El castellano también la

presenta pero en el adjetivo.
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-

Los tratamientos llevan mayúsculas en castellano, no en francés.
-

Las leyes, reglamentos, decretos, resoluciones determinadas; van
en mayúscula en castellano.

-

El sistema deíctico.

El sistema de la deixis espacial francés

difiere sensiblemente del castellano.

B. Portier representa el

esquema de ambas lenguas así:

Figura 2. Esquema Francés-español
Sistema francés
Ici

là – lá-bas

CECI

CELA

CE

Sistema Español
Aquí
Aca
ESTE

allì
(Ahí)

allá

(ESE)

(AQUEL)

(TRICAS PRECKLER, Mercedes. MANUAL DE TRADUCCIÓN FRANCÉSCASTELLANO. 1995.)
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2.4.9.

Los Procedimientos de Traducción

1. La transposición, el cambio de categoría gramatical.
2. La modulación, el cambio de punto de vista, de enfoque o de categoría de
pensamiento (abstracto por

concreto, causa por efecto, medio por

resultados, la parte por el todo, etc.)
3. La equivalencia, que da cuenta de una misma situación empleando una
reacción completamente distinta.
4. La adaptación, cuando se utiliza una equivalencia reconocida entre dos
situaciones.

A estos cuatro procedimientos esenciales, Vinay Y Darbelnet añaden otros
que anuncian por pares opuestos (excepto la compensación y la inversión):

1. Compensación. Se trata de introducir en otro lugar del texto un elemento
de información o efecto estilístico que no ha podido ser colocado en el
mismo sitio en que aparece en el texto original. Ej.: la frase del libro de la

selva: I was seeking thee, flathead, donde Kiplng utiliza el arcaísmo thee, en
lugar de you;

al no existir en francés un uso arcaico de las formas de

pronombre equivalente (tu, te, toi,),

se traslada el matriz mediante el
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empleo del vocativo O y se coloca en otro lugar de la frase: En vérité, c´ést

bien toi que je cherche, O tête-Plate.

2. Disolución Vs. Concentración. En la disolución, un mismo significado se
expresa en la lengua de llegada con más significantes y en la concentración
con menos. Ej. Archery es una disolución del francés tir à l´arc.

3. La Amplificación Vs. Economía. Son procedimientos similares a los de la

disolución /concentración. La amplificación se produce cuando la lengua de
llegada utiliza un número mayor de significantes para cubrir una laguna, para
suplir la deficiencia sintética o para expresar mejor el significado de una
palabra; según los autores la disolución es una cuestión de lengua y la
amplificación de habla Ej.: he talred himself out of a Jove y II a perdu sa

chance por avoir parlé. El procedimiento contrario es la economía.

4. Ampliación Vs. Condensación. Son dos modalidades de amplificación y

economía, respectivamente propias de las características del francés y del
inglés. Es el caso de las preposiciones o conjunciones inglesas que necesitan
un refuerzo (un nombre un verbo) para reexpresarlas en francés Ej.: to the

station y entreé de la gare; shall phone for a cab? Y Voulez que je
téléphone pour faire venir une voiture.
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5. Explicitación vs. Implicitación. La explicitación consiste en la introducción
de información implícita en el texto original. Ej.: indicar en francés el sexo
del paciente al traducir his patiented. La implicitación consiste en dejar
que el contexto o la situación precise información explicita en el texto
original. Ej. La correspondencia de sortez con go out con come out según la
situación.

6. Generalización Vs. Particularización. La generalización consiste en
traducir un término por otro más general; la particularización es el caso
contrario. Ej. La distinción que existe en francés entre guichet, fenêtre y

devanture, cuando e ingles solo existe Windows.

7. Articulación Vs. Yuxtaposición. Son procedimientos opuestos que dan
cuenta del uso o la ausencia de marcas lingüísticas de articulación a la hora
de enunciar un razonamiento.
8. Gramaticalización vs. Lexicalización. La gramaticalización consiste en
reemplazar signos, léxicos por gramaticales. Ej. La preposición léxica inglesa

in en muchas ocasiones se gramaticaliza en francés: A man in a blue suit y un
homme vêtu de bleu. La lexicalizaciones el fenómeno contrario.
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9. Inversión. Se trata de trasladar una palabra o sintagma a otro lugar de la
oración o del párrafo para conseguir la estructura normal de la frase en la
otra lengua. Ej. Pack separately

(…) for convenient inspection y pour

faciliter la visite de la douane mettre a part (...)
((HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA. Pág. 260)

2.4.10.

Clases de Traducción.

Existen dos clases: Según la función y la configuración del proceso del
individuo traductor y según la dirección.

-

Según la función y la configuración del proceso del individuo traductor:

Está clase está relacionada con las habilidades innatas y adquiridas que
tenga el traductor y con la función comunicativa. Conviene distinguir entre
traducción natural y traducción profesional; la natural es la habilidad innata
y rudimentaria de mediación entre lenguas que posee cualquier hablante
plurilingüe, la traducción profesional exige la existencia de una competencia
traductora que se distingue de la habilidad de traducción natural en que
consta de otras subcompetencias

(competencia profesional, estratégica,

etc). Asimismo, existen varios niveles de conformación y consolidación del
proceso traductor oscilando desde el traductor novato (el que sólo posee
esta habilidad rudimentaria de traducción natural) hasta el traductor
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experto (que ejerce la traducción profesional y posee la competencia
traductora).

Dentro de la función comunicativa profesional existen dos variables, la
traducción profesional y la traducción utilitaria o instrumental.

-

Traducción Profesional: es en la cual traducir es un fin en sí mismo, sin
olvidar que puede tener, a su vez, diferentes funciones, según el encargo
concreto efectuado por el cliente o el público al que va dirigida.

-

Traducción utilitaria o instrumental:

En esta pueden distinguirse

diferentes clases: el aprendizaje de la traducción profesional (en sus
diferentes fases), don el objetivo de la traducción efectuada, y del
proceso desarrollado, es aprender a traducir; la traducción pedagógica,
es decir, la utilización de la traducción de textos en la didáctica de las
lenguas, donde el objetivo de la traducción es esencialmente un
perfeccionamiento lingüístico, la traducción interiorizada, o sea, la
contrastividad (espontánea e inconsciente), que se efectúa con la lengua
materna cuando se está aprendiendo una lengua extranjera; la
traducción explicativa, es una de las estrategias más frecuentes donde
se efectúa una utilización puntual, deliberada y consciente de la
traducción como mecanismo de acceso al significado de un elemento de
otra lengua. La traducción interiorizada es la estrategia espontánea, que
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utiliza el que aprende una lengua extranjera de confrontar con su lengua
materna léxico y estructuras, para comprender mejor, para consolidar su
adquisición, etc.
-

Según la dirección: traducción directa y traducción inversa

En la traducción directa, el traductor traduce el texto hacia la lengua
materna, la cual es considerada como la verdadera traducción, al producirse
el proceso de reexpresión en la lengua propia del individuo que traduce.

En la traducción inversa, el traductor trabaja hacia una lengua extranjera
obligándose al uso de habilidades y estrategias específicas como mayor uso
de la documentación, utilización de textos paralelos, etc.

(HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA. Pág. 54)

2.4.11. Tipos de Traducción.

En la modalidad de la traducción escrita, los tipos de traducción están
relacionados con las áreas convencionales tradicionales, es decir: traducción
literaria, traducción general y traducción especializada. En las modalidades
de traducción oral se relaciona con la distinción que suele efectuarse, según
la situación de comunicación en que se utilice, entre interpretación de
conferencias,

interpretación

de

tribunales,

interpretación

social,

interpretación en los medios audiovisuales, etc.
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En la descripción de los tipos de traducción tiene una gran importancia la
categoría género, entendido como agrupaciones de textos pertenecientes a
un mismo campo y/o modo y comparten la función, la situación de uso y las
convenciones textuales, cada tipo de traducción consta de géneros
característicos pertenecientes al ámbito en cuestión. Ahora bien, dada la
importancia de los conocimientos extralingüísticos a la hora de traducir, es
también importante la categoría de campo, es decir, la variación lingüística
según el marco profesional o social por ejemplo científico, técnico, legal,
etc.

El grado de intervención del campo temático en la configuración de los
géneros textuales es decisivo para definir si se trata de la traducción de
los denominados textos especializados (traducción de textos técnicos,
científicos, jurídicos, económicos, etc) o de textos no especializados
(traducción de textos literarios, publicitarios, periodísticos, cotidianos,
etc).

2.4.12.

Las Modalidades de Traducción.

Modo traductor es la variación que se produce en la traducción según las
características del modo del texto original y de la traducción.

El modo

traductor impone unos condicionamientos específicos en cada caso que son
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precisamente los que distinguen a las diferentes modalidades entre sí; cada
modalidad tiene además unas situaciones de uso determinadas y exige unas
destrezas específicas del traductor.

Las principales modalidades de traducción son:

-

Traducción escrita: Traducción escrita de un texto escrito.

-

Traducción a la vista: Traducción oral de un texto escrito.

-

Interpretación simultánea: Traducción oral espontánea y simultánea de
un texto oral a medida que éste se desarrolla.

-

Interpretación consecutiva: Traducción oral no espontánea y posterior
de un texto oral con toma de notas simultáneas al desarrollo del texto
original.

-

Interpretación de enlace: Traducción oral de conversaciones (Políticas,
de negocios, etc); suele tener doble direccionalidad (directa e inversa).

-

Susurrado (o cuchicheo): Interpretación simultánea que se efectúa en
voz baja al oído del destinatario.

-

Doblaje: Traducción audiovisual en la que el texto visual permanece
inalterado y se constituye el texto oral original por otro texto oral en
otra lengua.
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-

Voces Superpuestas: Traducción audiovisual utilizada especialmente en
documentales, en la que se superponen la traducción oral al texto oral
original.

-

Subtitulación: Traducción audiovisual en la que el texto audiovisual
original permanece inalterado y se añade un texto escrito que se emite
simultáneamente a los enunciados correspondientes en lengua original.

-

Traducción

de

Programa

Informáticos:

Traducción

de

programa

informáticos (sistemas, aplicaciones, archivos).
-

Traducción de productos informáticos multimedia: Traducción de
productos informáticos que incluyen de forma integrada texto escrito,
vídeo y audio.

-

Traducción de canciones: Traducción de canciones (de todo tipo) para
ser cantadas.

-

Supratitulación musical: traducción de la letra de una canción que se
pasa en una banda magnética, situada generalmente encima del escenario.

-

Traducción Icónico-gráfica: Traducción de textos subordinados de tipo
icónico-gráfico, como jeroglíficos, crucigramas, sopas de letras y
carteles publicitarios.

A veces pueden producirse cambios de modalidad en un mismo acto
traductor.

Por ejemplo, el intérprete de simultánea pasa a efectuar
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traducción a la vista si el orador lee el discurso o conferencia y el
intérprete tiene el original por escrito.

El intérprete de enlace con frecuencia pasa a efectuar interpretación
consecutiva cuando se trata de una intervención más larga del interlocutor y
necesita tomar notas, o también traducción a la vista si algún interlocutor
aporta documentos escritos, o incluso interpretación simultanea de películas
si se aporta algún documento audiovisual. Otro caso es la subtitulación de
canciones de películas.

En algunas ocasiones, los cambios de modalidad se producen por la finalidad
traductora; nos referimos a la traducción escrita de guiones o de canciones
para ser leídos (por ejemplo, para ser publicados por una editorial), etc.

En el uso de una lengua existen diversos tipos de modo (simple, cuando
participa un solo medio, complejo, cuando intervienen varios), el modo
traductor varía también. El modo traductor puede ser:

1. “Simple: si se mantiene en la traducción las características del modo del
original, por ejemplo, la traducción escrita de medios escritos. (Para ser
leídos en voz alta o baja).
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2. Complejo: Si hay un cambio de modo con respecto al original, por ejemplo,
la traducción a la vista.

3. Subordinado: Es cuando se produce ya en el original, una mezcla de
medios, lo cual ocasiona una serie de condicionamientos en la traducción, por
ejemplo, la traducción de canciones (oral y musical), la traducción de textos
audiovisuales (oral y visual)”2.

2.4.13.

Nociones Centrales de Análisis.

La Traductología ha ido acuñando una serie de conceptos que son elementos
claves para el análisis de la traducción. Estas nociones son: equivalencia
traductora, la invariable traductora, la unidad de traducción, el método
traductor, las técnicas de traducción, las estrategias traductoras, los
problemas de traducción y los errores de traducción. (Ibid., p. 73)
2.4.13.1.

La Fidelidad

La fidelidad entendida como la relación que se establece entre el texto
original y su traducción, este vínculo entre el texto original y su traducción
se entiende de diversas maneras, y las respuestas oscilan entre la sujeción
al texto original y la adaptación libre, pasando por la iusta via media o la
transmisión del sentido.
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Históricamente el sentido fidelidad en traducción se ha sólido identificar
(traducción literal) y (traducción libre), no debería ser así ya que
estrictamente hablando, fidelidad expresa únicamente la existencia de un
vínculo entre un texto original y su traducción, pero no la naturaleza de ese
vínculo; hace falta, pues caracterizarlo.
(HURTADO

ALBIR,

Amparo.

LA

NOTION

DE

FIDÉLITÉ

EN

TRADUCTION. 1990)
La fidelidad en traducción: la subjetividad (la necesitaría intervención del
sujeto traductor), la historicidad (las repercusiones del contexto socio
histórico) y la funcionalidad (las implicaciones de la topología textual, la
lengua y el medio de llegada, y la finalidad de la traducción.
La equivalencia traductora se ha considerado como la noción central de la
traductología y ha sido durante décadas uno de las grandes temas de
debate.
2.4.13.2.

La Noción de Equivalencia.

Para Vinay y Darbelnet, la equivalencia es sólo un procedimiento de la
traducción más entre otros (la transposición, el calco, etc.) Nida (1959)
utiliza el término equivalencia para definir el principio básico de la
traducción: conseguir el equivalente natural más cercano en una situación
determinada. Jakobson, sin embargo, incide en la importancia de esta
noción: La equivalencia en la diferencia es el problema cardinal del lenguaje
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y la cuestión central de la lingüística (1959/1979: 70). Catfort parte de ese
concepto para definir la traducción: La sustitución de materia textual en
una lengua (LO) por materia textual equivalente en otra lengua (LT);
además, define la equivalencia como la cuestión central de la traducción y de
la teoría de la traducción.
(HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA. Pág. 203) Nida y
Taber.

“La traducción consiste en producir, mediante una equivalencia natural y
exacta, el mensaje de la lengua original en la lengua receptora, primero en
cuando el sentido y luego en cuanto al estilo”.3.
Rabadán en su libro equivalencia y traducción

al definir la equivalencia

traductora como: “Noción central de la disciplina traslémica de carácter
dinámico y condición funcional

y relacional, presente en todo binomio

textual y sujeta a normas de carácter socio histórico. (Rabadán 1991:291).

Para Nord (1988ª), el concepto de equivalencia está relacionado con la de
fidelidad, remite a la clásica discusión entre traducción literal y traducción
libre.
Para Reiss y Vermeer la translatología “permite describir la equivalencia
como la relación que existe entre elementos lingüísticos de una pareja de
textos y como relación entre textos completos”

4. La relación de
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equivalencia entre elementos individuales de una pareja de textos no implica
que exista equivalencia textual en un plano general. El término equivalencia
se refiere a la relación establecida entre la traducción y el texto original
siempre y cuando no se identifique con identidad ni con planteamientos
meramente lingüísticos, y se incorporen en una concepción dinámica y
flexible, que considere la situación de comunicación y el contexto socio
histórico en que se produce el acto traductor.
En primer lugar, el contexto lingüístico y el textual en el que se insertan
esos elementos: en el contexto de un texto pueden adquirir otros sentidos
y, por consiguiente, requerir otras equivalencias. Por ejemplo un nombre
propio o una cifra pueden adquirir un carácter simbólico o actualizar nuevos
significados; sin ir más lejos, mil en ¡Te lo he dicho mil veces! (usando para
recriminar a alguien una actitud molesta y reiterada), que en otras lenguas
se expresaría con otra cifra o expresión (en francés se utilizaría más bien

cien). Las equivalencias de frases hechas (o gestos) que nos proporcionan los
diccionarios no son de ningún modo de carácter fijo, ya que, por ejemplo, el
registro a que pertenecen puede ser diferente en cada lengua (en una de
carácter usual y en otra de utilización restringida) y si al traducir se utiliza
esa equivalencia puede cambiarse, por ejemplo, la caracterización coloquial
de un personaje.
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Por otro lado, hay que considerar el contexto socio histórico en que se ubica
la traducción: la época en que se efectúa la traducción y el medio socio
cultural de llegada, con el conjunto de normas de todo tipo que les
caracterizan, condicionan las elecciones del traductor, el tipo de relación
con el texto original y las soluciones adoptadas.

2.4.13.2.1.

La Naturaleza Relativa y Flexible de la Equivalencia Traductora

Una consideración contextual, funcional, dinámica y flexible de una
equivalencia traductora no está reñida con esas propuestas, ya que esta
concepción dinámica define la relación entre traducción y texto original
como vínculo cambiante, donde tiene cabida la diferencia, la manipulación, la
visibilidad, la literalidad, etc., según las situaciones y las elecciones del
traductor.
Los términos (equivalencia o no equivalencia, adaptación, etc.), lo importante
es el tipo de relación que se establece en cada caso entre una traducción y
el texto original de que deriva, así como la consideración de que este vínculo
es cambiante según los casos.

2.4.13.3.

La Unidad de Traducción.

La unidad de traducción ha sido, y es, un tema de gran controversia en la
traductología; encontrar una unidad básica de análisis y tratamiento que
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fuera fiable ha sido una de las cuestiones más resbaladizas y controvertidas
de la teoría de la traducción.
Debemos a Vinay y Darbelnet (1958) la primera definición de la unidad de
traducción: “el segmento de enunciado más pequeño con tal cohesión de los
signos, que no deben traducirse separadamente” 5. Su punto de partida es
semántico y cognitivo.
El texto, entendido en una relación dialéctica con otros textos y ubicado en
un contexto histórico determinado, es la unidad principal.
Por consiguiente el traductor ha de trabajar necesariamente con unidades
distintas de lingüística. Sentido que el logema es la unidad para la operación
lógica de la traducción, es decir, para la formalización del proceso dual de
traducción, a saber la identificación de una variedad heterogénea del
contexto y de los fenómenos metalingüísticos del texto de partida.

Rado distingue cuatro grupos de logemas:
1. De contenido que se refieren a las categorías semánticas.
2. Metalingüísticos que tienen que ver con los aspectos semióticos y
culturales.
3. Formales que ver con las cuestiones fónemicas y métricas.
4. Suprasegmentales, que se relaciones con el ritmo y los fenómenos
prosódicos”.
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Rado propone varios criterios que rigen la utilización de los logemas en la
práctica traductora y en crítica de traducciónes.

1. El filológico, que se ocupa del análisis e interpretación previos a la
traducción.
2. El selectivo, para juzgar la validez de la elección del traductor.
3. El compensatorio, relacionado con la manera con la que se ha resuelto en
la traducción posibles pérdidas.
4. El artístico que explica por qué y de qué manera el traductor ha
transferido algunos logemas del texto original y ha omitido otros debido a
razones estilísticas.

Rabadán opina:
En primer lugar una de las características que definen al texto es su
extensión indeterminada, y esto hace imposible la aplicación rigurosa de
criterios formales o superficiales. En segundo lugar, el texto es una unidad
semántica, que presenta discontinuidades entre las estructuras de
significado y sus representaciones lingüísticas, es decir, las relaciones de
dependencia gramatical no son suficientes para asegurar la correspondencia
entre significado textual y estructura superficial. Tampoco hay modo de
69

relacionar procesos cognitivos y estructuras textuales. Investigaciones
recientes indicar que los mecanismos de comprensión no operan sobre
segmentos, sino sobre estructuras globales heterogéneas que poco tienen
que ver con las relaciones gramaticales que podemos observar. Una tercera
dificultad consiste en la imposibilidad de separar de modo radical la
semántica y los factores semióticos externos que efectúan al texto
(1991:1990).

2.4.13.4.

El Modelo Interpretativo

Radigma el análisis de la Interpretación. En esta teoría se describe la
traducción como un proceso de reexpresión del sentido en tres fases:
comprensión, desverbalización, reexpresión. El sentido del texto que es la
clave del proceso interpretativo de la comprensión original, es a su vez la
expresión del querer decir del emisor de ese texto. El elemento más
pequeño que permite el establecimiento de equivalencias de traducción es la
unidad de sentido. La unidad de traducción es concebida como una unidad de
sentido que se manifiesta en el plano textual, discursivo, y que definen del
siguiente modo: “El segmento de discurso cuya enunciación en un momento
dado hace tomar un sentido completo a la unidad de traducción”.
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En las teorías modernas, el debate sobre lo que queda invariable al traducir
se centra más bien en torno al significado y se adjudica un carácter no
verbal, planteándose diversas aproximaciones.
Coseriu (1977) distingue tres tipos de contenido lingüístico: significado,
designación y sentido. El significado es el contenido dado en cada caso por
la lengua. La designación es la referencia a las “cosas” extralingüísticas a los
“hechos” o “estados de cosas” extralingüísticos. Según Coseriu los casos de
designación idéntica mediante significados distintos son muy frecuentes
dentro de una misma lengua y entre lenguas diferentes: así, para designar
que un río, un lago, etc., son poco profundos, en español se dice Aquí se hace

pie, en italiano. En cambio, el sentido es para que este autor el contenido
particular de un texto o de una unidad textual en la medida en que este
contenido no coincide simplemente con el significado y con la designación.
Para el mantenimiento de esa invariable, es necesario que el sentido
comprendido por el traductor se adecue al querer decir del emisor del
texto original y que luego el traductor lo reformule según los medios propios
de la lengua de llegada y pensando en el destinatario, de modo que este
pueda comprender lo mismo que el destinatario del texto original. Otra
concepción procesual de la invariable es la de quién describe el proceso
traductor en dos fases, análisis y síntesis, situando una fase intermedia de
carácter no verbal, que no denomina Representación semántica.
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2.4.14.

La Traducción Escrita.

Esta modalidad de traducción se produce con textos escritos, con todos los
géneros posibles, y tiene un modo traductor simple, ya que la reexpresión en
lengua de llegada es también escrita. Al producirse con el medio escrito el
traductor requiere una destreza de comprensión lectora en la lengua de
partida y producción escrita en la lengua de llegada; De ahí que el traductor
tenga que ser un buen lector y un excelente redactor.

Los textos originales pueden pertenecer a diversos modos: Escritos para
ser leídos en voz baja (artículos periodísticos), artículos para ser leídos en
público (conferencias), la traducción por escrito del texto de una
conferencia.

La traducción escrita tiene sus propios condicionamientos, derivados del
medio en que se desenvuelven, la comunicación escrita, y son: La sujeción a
las

convenciones

de

la

escritura

(ortografía,

tipografía,

etc),

el

funcionamiento de los textos escritos (en cuanto a planificación, coherencia
y coheción) la fijación de los textos escritos que puede ocasionar un
envejecimiento del texto original y de las traducciónes, así como las
convenciones propias de cada género textual.
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Existen géneros técnicos (artículos divulgativos, enciclopedias, informes,
patentes, folletos, manuales, etc), jurídicos (leyes, decretos, reglamentos,
contratos, testamentos, escrituras, sentencias y denuncias) literarios
(novela del oeste, rosa, policíaca, de aventuras, epistolar, cuento, etc),
cotidianos (notas, postales, etc), académicos (examen, apuntes, etc), entre
otros. Cada uno de estos géneros tiene, como veremos, sus propias
convenciones de funcionamiento textual; estas convenciones cambian de
lengua a lengua, y el traductor ha de conocerlas y observarlas a la hora de
traducir cuando la finalidad de la traducción así lo requiera.

2.4.15.

Confusiones Existentes.

La confusión entre proceso traductor y resultado de la traducción se
genera por los procedimientos de explicación de las vías que pueden seguir
el proceso del traductor. Sin embargo, los procedimientos, tal como se
plantean en los trabajos de estilística comparada, no se refieren al proceso
seguido por el traductor, sino al resultado conseguido. A partir de aquí, las
técnicas de traducción se confunden con otras categorías traductológicas
que si están relacionadas con el proceso cognitivo del traductor: el método y
las estrategias.
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Las técnicas de traducción no son buenas ni malas en abstracto, sino que
tienen un carácter funcional y dinámico y si utilizará una u otra dependiendo
de: 1) El género al que pertenece el texto (carta de reclamación, contrato,
folleto turístico, etc.);2) el tipo de traducción

(traducción técnica,

literaria, etc.); 3) la modalidad de traducción (traducción escrita,
traducción a la vista, interpretación consecutiva etc.); 4) la finalidad de la
traducción y las características del destinatario; 5) el método elegido
(comunicativo, libre, etc.)
Recogiendo todo lo dicho, la técnica de traducción es como un
procedimiento, generalmente verbal, visible en el resultado de la traducción,
que se utiliza para conseguir la equivalencia traductora, con cinco
características básicas 1) afectan al resultado de la traducción 2) se
catalogan en comparación con el original; 3) se refieren a micro unidades
textuales; 4) tienen un carácter discursivo y contextual; 5) son funcionales.
Conviene destacar como ya he señalado al principio de este apartado, que las
técnicas de traducción no son las únicas categorías existentes para analizar
el texto traducido en su relación con el texto original ya que intervienen
también categorías textuales (coherencia, cohesión, progresión temática)
extratextuales relacionadas con la producción y recepción del texto original
y de la traducción) y procesuales (método y estrategia traductores).
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La propuesta incluye las 18 técnicas siguientes:
•

Adaptación. Se reemplaza un elemento cultural por otro propio de la
cultura receptora.

•

Ampliación lingüística. Se añaden elementos lingüísticos; en un
recurso que suele ser especialmente utilizado en la interpretación
consecutiva y doblaje.

•

Amplificación. Se introduce precisiones no formuladas con el texto
original: informaciones, paráfrasis explicativas, nota del traductor
etc.

•

Calco se traduce literalmente una palabra o sintagma extranjero;
puede ser léxico y estructural.

•

Comprensión se introduce en otro lugar del texto traducido un
elemento de información o efecto estilístico que no se ha podido
reflejar en el mismo lugar en que aparece situado en el texto original.
Coincide con la concepción de Vinay y Darbelnet.

•

Comprensión lingüística. Se sintetizan elementos lingüísticos. Es un
recurso especialmente utilizado en interpretación simultánea y
subtitulación.

•

Creación discursiva se establece una equivalencia efímera totalmente
imprevisible fuera del contexto.
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•

Descripción. Se reemplaza un término o expresión por la descripción
de su forma y/o función.

•

Elisión. No se formulan elementos de información presentes en el
texto original.

•

Equivalente acuñado. Se utiliza un término o expresión reconocido
(por el diccionario, por el uso lingüístico) como equivalente en la
lengua meta.

•

Generalización. Se utiliza un término más general o neutro.

•

Modulación. Se efectúa un cambio de punto de vista, de enfoque o de
categoría de pensamiento en relación con la formulación del texto
original; puede ser léxica y estructural. Coincide con la acepción de
Vinay y Darbelnet.

•

Particularización se utiliza un término más preciso o concreto.

•

Préstamo. Se integra una palabra o expresión de otra lengua tal cual.
Puede ser puro (sin ningún cambio).

•

Sustitución (lingüística, paralingüística). Se cambian elementos
lingüísticos por paralingüísticos (entonación, gestos), o viceversa.

•

Traducción literal. Se traduce palabra por palabra un sintagma o
expresión.

•

Transposición se cambia la categoría gramatical.
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•

Variación. Se cambian elementos lingüísticos o paralingüísticos
(entonación, gestos) que afectan a aspectos de la variación
lingüística: cambios de tono textual, estilo, dialecto social, dialecto
geográfico.

•

Tipologías. Pozo y poztigo (1993) proponen 5 tipos de procedimientos
en función de los propósitos que se persiguen: 1) adquisición de la
información; 2) interpretación de la información; 3) análisis de la
información

y

realización

de

inferencias;

4)

comprensión

y

organización contextual de la información; 5) comunicación de la
información. Según estos autores son procedimientos de adquisición,
interpretación y análisis de la información: observación, selección de
información,

búsqueda

de

información,

descodificación

de

la

información aplicación de modelos para interpretar situaciones, uso
de analogías, análisis y comparación de información, analización de
inferencias, etc. Los procedimientos relacionados con la comprensión
de la información son: diferenciación de los tipos de discurso
identificación de las estructuras de los textos, diferenciación de
ideas principales y secundarias, integración de información de
diversos

textos

conceptuales,

o

fuentes,

clasificación

y

establecimiento

de

relaciones

establecimiento

de

relaciones

jerárquicas, etc. Por último, son procedimientos de expresión de la
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información: planificación y elaboración de guiones, diferenciación
entre los diversos tipos de expresión escrita análisis de la adecuación
al texto escrito etc.
•

Las estrategias traductoras. Podemos identificar la estrategia
traductora como: los procedimientos individuales, consistentes y no
consistentes, verbales y no verbales, internos (cognitivos) y externos
utilizados por el traductor para resolver los problemas encontrados
en el proceso traductor y mejorar su eficacia en función de sus
necesidades específicas.
Las estrategias están, pues, en relación directa con la resolución de
problemas interactuando con el conocimiento general del traductor.

1.

La existencia de estrategia de diverso tipo. El traductor utiliza
estrategias para la comprensión del texto original diferenciar tipos
de discurso identificar la estructura de los textos, preguntarse por
la progresión y encadenamiento de la información, referenciar ideas
principales y secundarias establecer relaciones conceptuales, aplicar
razonamiento lógico, extrapolar ideas, fijarse en las ideas más que en
la forma, visualizar los hechos que expone el texto, ponerse en
situación (imaginar el contexto del original), etc. También existen
estrategias para resolver problemas de la reexpresión escrita u oral,
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analizar la adecuación al texto escrito u oral, asumir el papel de
emisor real en la lengua de llegada (que se dice en esa se dice en esa
situación comunicativa), ponerse en la piel del

autor del original,

pensar en el destinatario, etc., hasta reformular en voz alta, buscar
espontaneidad en la lengua de llegada, parafrasear, retraducir,
desconfiar ante las palabras y estructuras de dudosa naturalidad en
la lengua de llegada, evitar palabras cercanas a las del original y
evitar el mismo orden de palabras que el original

( en el caso de

lenguas cercanas para evitar los falsos amigos), seguir la lógica del
texto, etc. Otras estrategias sirven
información

y

muchas

de

ellas

para la adquisición de la

están

relacionadas

con

documentación: seleccionar información, buscar información

la
en

diccionarios, enciclopedias, etc., utilizar textos paralelos, establecer
cierto orden de consultas, realizar interferencias, etc. Además, se
realizan también estrategias de memoria (crear imágenes mentales,
usar técnicas de memorización,), que, aunque el traductor también
utiliza, son de mayor importancia en el caso de la interpretación.

2)

La existencia de estrategias a diverso nivel. Un aspecto importante
que conviene tener presente al estudiar las estrategias es que
existen estrategias más globales, relacionadas con problemas que
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afectan a zonas más amplias del texto (o incluso a todo el texto), y
estrategias locales, que afectan a micro unidades o aspectos parciales
del proceso. Esto se debe a que los problemas de traducción también
actúan a macro y micro niveles y el traductor debe aplicar
estrategias para resolverlos. Esta característica deriva en última
instancia, de carácter interactivo y no lineal del proceso traductor
(cfr. Infla VI.1.3.3. “la complejidad del proceso traductor”).

3)

La diversidad de estrategias según el tipo de la modalidad de
traducción o la dirección (directa o inversa). Si bien las estrategias
se utilizan en todo proceso traductor (sea este escrito, oral o
audiovisual), su naturaleza y frecuencia cambia según el tipo y la
modalidad de traducción de que se trate y en relación con la dirección
(directa o inversa). Así, por ejemplo, la interpretación simultánea
tiene mayor importancia el uso de estrategias de memoria que en la
traducción escrita; Jiménez (1999), comparando la actuación de
estudiantes de traducción en traducción escrita y en traducción a la
vista pone de relieve que en esta última se utilizan estrategias
propias (avanzar en la lectura, retomar el texto, etc.) y otras se
emplean con mayor frecuencia que en la traducción escrita,
seleccionar la idea fundamental, omitir elementos de información,
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etc.). En el caso de la traducción inversa también se utilizan
estrategias, características; en el caso de lo que Krings (1986)
denomina estrategias de reducción, es decir, el hecho de que el
traductor opta por renunciar a la transmisión plena del texto original
(rasgos de estilo, etc.) buscando la seguridad dada la inseguridad que
produce el reexpresar en una lengua y extranjera (cfr. También
Lorenzo 1999, donde se pone de relieve el uso de la traducción
inversa de estrategias de seguridad para tomar decisiones).

4)

La diversidad de estrategias para solucionar un problema de
traducción existe una estrecha relación entre problemas de
traducción y estrategias traductoras, pero esta relación no es
univoca. El estudio de Lörscher, aunque se lleve a cabo con estudiante
de lenguas extranjeras, ponen de relieve precisamente que los
sujetos emplean distintas estrategias para resolver el mismo
problema de traducción el mismo problema se resuelve mediante el
uso de distintas estrategias según los sujetos y una misma estrategia
puede ser usada para resolver distintos problemas. Cabe pensar pues,
que las estrategias ante su mismo problema cambian según las
necesidades de cada sujeto.
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5)

La utilización de las estrategias no sólo para resolver problemas, sino
también para mejorar la eficacia del proceso traductor y los
resultados provisionales obtenidos (revisar la traducción, aplazar la
resolución de elementos, comparar la traducción con el texto original,
etc.)
(HURTADO ALBIR, Amparo. TRADUCCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA.
Pág. 269-280)

2.4.16.

Los Problemas de Traducción.

El interés de esta noción es grande sobre todo cara a la didáctica de la
traducción y a la evaluación de traducciónes ya que la guía la elaboración de
objetivos de aprendizaje así como la comparación de la traducción con el
texto original, no se ha retomado; según este autor, esto indica que la
traductología todavía tiene muchos problemas para definir un marco
conceptual adecuado y fiable para la resolución de problemas. Del mismo
modo se expresa Lörscher (1991-1992).

LOS LIMITES DE LA TRADUCCIÓN
2.4.16.1. Intraducibilidad Lingüística:
A pesar de que el francés y el español, por su proximidad gráfica y por la
semejanza social y cultural de sus habitantes, poseen un grado muy elevado
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de isomosfismo semántico. Es muy difícil pues que los recursos de estas
lenguas

no

consigan

recubrir

parcialmente,

un

espacio

semántico

equivalente.
Los típicos ejemplos son los problemas de contexto, fonética, lingüística
pues no es lo mismo Quand le echador, les houries dansent a Quand le Chat

dort, les souris dansent.

2.4.17.

La Resolución de Problemas

Stemberg (1996:346-350) distingue siete fases: 1) identificación de
problemas; 2) definición y representación de los problemas; 3) formulación
de una estrategia para resolverlo; 4) organización de la información para
poder explicar la estrategia; 5) distribución de recursos; 6) supervisión del
proceso; 7) evaluación de la solución.
Las dificultades de traducción en cambio, “son subjetivas y tienen que ver
con el propio traductor y sus condiciones de trabajos particulares”.
Distingue cuatro tipos de dificultad. 1) las específicas del texto, que están
relacionadas con el grado de comprensibilidad del texto original y que
pueden descubriesen repasando los factores intratextuales del análisis
textual; 2) las que dependen del traductor que existen incluso para el
traductor ideal con plena competencia con la experiencia le haya enseñado a
superarlas; 3) las pragmáticas, que están relacionadas con la naturaleza de
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la tarea traductora; 4) las técnicas, que están relacionadas con la
especificidad del tema de que se trata el texto.
En la identificación de los problemas, la traducción se comporta según la
realización de las siguientes operaciones por parte del traductor: 1) evaluar
los datos formales, situacionales y de contenido del texto original
(intertextualidad); 2) evaluar el conjunto de conocimientos explícitos,
implícitos e inferibles vehiculados por el texto original en relación con el
receptor con el de la traducción (situacionalidad); 3) evaluar la intención del
autor establecer la propia intención y actualizarla de modo que puede ser
aceptada por el receptor y la traducción (intencionalidad y aceptabilidad);
4) evaluar la carga informativa del texto original en relación con el receptor
del texto original y la traducción (informatividad); 5) establecer el sentido
del texto a partir de patrones de coherencias de la lengua de llegada; 6)
establecer el valor de los patrones de cohesión del texto original y crear
cohesión en la traducción con los mecanismos en la lengua de llagada.
2.4.18.

Clasificación de Problemas.

En cuanto a la identificación y clasificación de problemas podemos partir de
la constatación de que existe una inmensa variedad de problemas de
traducción y que estos pueden afectar a micro unidades del texto original
pero también a macro unidades: una clasificación que agrupe los problemas
en cuatro categorías, extralingüísticos, instrumentales y pragmáticos.
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1) Problemas lingüísticos. Son problemas de carácter normativo, que recogen
sobre todo discrepancias entre las dos lenguas en sus diferentes planos:
léxico,

morfosintáctico,

estilístico

y

textual

(cohesión,

coherencia,

progresión temática, tipologías textuales e intertextualidad)
2) Extralingüísticos, son problemas que remiten a cuestiones de tipo
temático, cultural o enciclopédico.
3) Instrumentales. Son problemas que derivan de la

dificultad en la

documentación (por requerir muchas búsquedas o búsquedas no usuales) o en
el uso de herramientas informáticas.
4) Pragmáticos son problemas relacionados con los actos de hable presentes
en el texto original, la intencionalidad del autor, las presuposiciones y las
implicaturas, así como los derivados de encargo de traducción, de las
características del destinatario y del

contexto en el que se efectúa la

traducción.
2.4.19.

Los Errores de Traducción.

2.4.19.1.

El Análisis de Errores en Traductología.

De un modo general, podemos definir el error de traducción como una
equivalencia inadecuada para la tarea traductora encomendada.
Aunque la mayoría de autores utilizan el término error algunos prefieren,
como veremos, emplear el término inadecuación o falta. Por otro lado,
algunos autores establecen la diferencia entre error y falta.
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Esta distinción diferenciando entre las faltas de lenguas y faltas de
traducción. La falta de lengua es “un error que figura en el texto de llegada
y que está vinculado a un desconocimiento de la lengua de llegada. La falta
de traducción es un error que figura con el texto de llegada que procede de
un interpretación errónea de un segmento del texto de partida y que suele
producir un falso sentido, un contrasentido o un sin sentido.
2.4.19.2.

Definiciones de Errores de Traducción Según Delisle.

Falso Sentido: “Falta de traducción que resulta de una mala apreciación del sentido
de una palabra o de un enunciado en un contexto dado”, sin llegar a causar
contrasentido o sin sentido. (1993:31)
Contrasentido: “atribuir a una palabra o a un grupo de palabras un sentido erróneo o,
de modo más general traicionar el pensamiento del autor del texto de partida
(1993:25)
Sin sentido: “dar a un segmento del texto de partida una formulación en lengua de
llegada totalmente desprovista de sentido o absurda” (1993:37)
Adición: “introducir de manera justificada en el texto de llegad elementos de
información superfluos o efectos estilísticos ausentes del texto de partida (1993:20)
Omisión: “no traducir, de modo injustificado, un elemento de sentido o un efecto
estilístico del texto de partida” (1993:37)
Hipertraducción: “efecto de método que consiste en elegir semánticamente entre
varias posibilidades de traducción aceptables, traducción integral incluida, el giro cuya
forma se aleja más de la expresión original” (1993:38)
Sobre traducción: “traducir explícitamente elementos del texto de partida que la
lengua de llegada mantendría generalmente implícitos (1993:46)
Subtraducción: “no introducir en el texto de llegada las compensaciones,
ampliaciones o explicitaciones que exigiría una traducción idiomática y conforme al
sentido del texto de partida (1993:45).

Pym propone distinguir entre errores binarios y errores no binarios. Este
autor incide en la complejidad que encierra el análisis de errores, ya que los
errores pueden deberse a múltiples razones (falta de comprensión,
inadecuación a los lectores etc.) y pueden situarse en múltiples niveles
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(lingüístico, pragmático, cultural) pero también al hecho de que los términos
que

suelen

utilizarse

para

describir

errores

(sobre

traducción,

infratraducción, inadecuación discursiva o semántica etc.) carecen de
distinciones o puntos fijos de referencia consensuados.
Los errores binarios son aquellos en los que puede establecerse una
diferencia clara entre lo correcto y lo incorrecto. En los errores no binarios
no se produce esa distinción, sino que se trata más bien de es correcto,

pero; son errores que requiere que el texto de llegada seleccionado se
oponga a,

por lo menos, otro texto meta que pudiera haber sido

seleccionado y,

por lo tanto, a posibles respuestas erróneas. En el

binarismo sólo existe lo correcto y lo incorrecto; en el no binarismo hay por
lo menos menos dos respuestas correctas y además las incorrectas.
2.4.19.3.

Tipificación de Errores.

Pensamos en las cuestiones principales que hay que considerar para
identificar los errores en traducción son (cfr, Martínez Melis y Hurtado
Albir 2001):
1) la diferencia entre errores relacionados con el texto original
(contrasentido,

falso

sentido,

sin

sentido,

adición

omisión,

etc.)

denominados, según los autores, errores de traducción o errores de sentido,
y errores relacionados con el texto de llegada (ortografía, léxico, sintaxis
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coherencia y cohesión, etc.) (cfr. Kupsch Losereit, 1985; Delisle, 1993;
Hurtado Albir, 1995. 1999; etc.).
De todos modos, para ciertos errores, como por ejemplo, el sentido resulta
difícil a veces saber si se debe a un problema en la comprensión del texto
original o una deficiente redacción en la lengua de llegada.
2) La diferencia entre errores funcionales y errores absolutos. El error
funcional, de tipo pragmático, está vinculado a la trasgresión de ciertos
aspectos funcionales de proyecto de traducción. El error absoluto, en
cambio es independiente de una tarea traductora específica y supone una
trasgresión injustificada de las reglas culturales lingüísticas o de uso de la
lengua de llegada (Gouadec, 1989, y Nord, 1996). De todos modos, dada la
importancia que hemos acordado al aspecto funcional del error traductor,
un error absoluto puede no ser un error en determinado contexto traductor
(por ejemplo, una preposición mal empleada para marcar a un personaje de
una novela como extranjero).
3) La diferencia, como se verá en el siguiente apartado, entre errores en el
resultado de la traducción y errores cometidos en el desarrollo del proceso
(cfr. Dancette, 1989; Séguinot, 1989, y Gile, 1992). “Desde la perspectiva
funcionalista que acabo de enunciar, cualquier tipificación de errores
persigue únicamente la búsqueda de categorías que proporcionan un
metalenguaje, pero que no dan cuenta por sí solas de la gravedad e
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incidencia del error ni tienen valor explicativo. En este sentido, hay que
entender nuestra propuesta de tipificación para la traducción escrita,
recogida en un baremo de uso didáctico para la iniciación de la traducción”
(Hurtado Albir, 1995ª, 1996b, 1999ª: 120)

NOCIONES CENTRALES DEL ANÁLISIS TRADUCTOLÓGICO
Equivalencia traductora: Noción relacional que define la existencia de un
vínculo entre la traducción y el texto original; esta relación se establece siempre
en función de la situación comunicativa (receptor, finalidad de la traducción y el
contexto socio histórico en que se desarrolla el acto traductor y, por
consiguiente, tiene un carácter relativo, funcional y dinámico.
Unidad de Traducción: unidad comunicativa con la que trabaja el traductor,
tiene una ubicación textual, una compleja imbricación y una estructuración
variable. Existen macro unidades, unidades intermedias y micro unidades.
Invariable traductora: Noción relacional que define la naturaleza del vínculo
entre la traducción y el texto original; tiene un carácter no verbal, contextual,
funcional y dinámico.
Método traductor: Desarrollo de un proceso traductor determinado regulado
por unos principios en función de objetivo del traductor, respondiendo a una
opción global que recorre todo el texto. Los métodos cambian en función del
contexto y de la finalidad de la traducción.
Técnica de traducción: Procedimiento, visible en el resultado de la traducción
que se utiliza para conseguir la equivalencia traductora a micro unidades
textuales, las técnicas se catalogan en comparación con el original. La
pertinencia del uso de una técnica u otra es siempre funcional, según el tipo
textual, la modalidad de traducción, la finalidad de la traducción y el método
elegido.
Estrategia traductora: Procedimientos, consistentes e inconsistentes, verbales
y no verbales, internos y externos, utilizados por el traductor para resolver los
problemas encontrados en el desarrollo del proceso traductor y mejorar su
eficacia en función de sus necesidades específicas.
Problema de la traducción: Dificultades de carácter objetivo con que puede
encontrarse el traductor a la hora de realizar una tarea de traducción.
Error de traducción: Equivalencia de traducción inadecuada. Los errores de
traducción se determinan según criterios textuales, contextuales y funcionales.
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2.4.20.

LA TRADUCCIÓN COMO OPERACIÓN TEXTUAL

La traducción es una actividad que se sitúa en el plano del habla y no de la
Lengua, “La traducción: acto de comunicación, operación textual y actividad
cognitiva.
A partir de esta consideración de la traducción como hecho textual se
empieza a analizar lo hechos textuales procedentes de la lingüística.
De aquí, se definen los elementos fundamentales de la organización textual:
1. Coherencia: Estructuración global de la información de los textos.
2. Progresión temática: Articulación de la evolución informativa de los
textos; tema: información conocida; rema: información nueva.
3. Cohesión: relación entre las unidades semánticas de los textos.

Según Larose, hay un modelo integrador de la traducción en las aplicaciones
del análisis textual:

1. Condiciones previas :
-

Conocimiento de la lengua y de la cultura de partida.

-

Conocimiento de la lengua y de la cultura de llegada.

-

Conocimiento del tema.

-

Conocimiento de los procedimientos de traducción.
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2. Peritextual:
-

Condiciones de la enunciación, base de la definición de la traducción.

-

Objetivo de los enunciados.

-

Carga informativa.

-

Componente material.

-

Trasfondo sociocultural.

3. Textual:
-

Supraestructura y macroestructura

-

Funciones y tipologías textuales.

-

Organización temática.

La microestrucutura designa la forma de la expresión y la forma del
contenido de los segmentos textuales aislados, se trata de la actualización
de la intención de comunicar y su linearización en una lengua determinada.

LA COHERENCIA EN LA TRADUCCIÓN:

La coherencia de un texto

es el resultado de la interacción entre el

conocimiento presentado en el texto y en el propio conocimiento del
receptor y su experiencia en el mundo. La habilidad para extraer el sentido
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de un texto depende de las expectativas del receptor y de su experiencia
del mundo, esta experiencia está influenciada por muchos factores como la
edad, sexo, raza, nacionalidad y educación, por esto la coherencia no es
textual sino la apreciación del lector hacia el texto.

3. DISEÑO METODOLÓGICO
Las Técnicas de traducción que se emplearán para la traducción de texto, se
describirán en el siguiente análisis.

3.1. OBJETO DE LA TRADUCCIÓN

<< HISTORIA GENERAL DEL INSTITUTO DE LOS HERMANOS DE LAS
ESCUELAS CRISTIANAS, TOMO IV, CAPÍTULOS II, III Y IV,
RESTAURACIÓN DE LA INSTITUCIÓN, 1805 A 1830.>>

3.2. TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN
A partir de toda la consulta realizada y lectura detallada de las diferentes
fuentes bibliográficas, se concluye que para una traducción de alta calidad
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no es posible aplicar una sola técnica o método, sino reunir diferentes
procesos que se encuentran dentro de las técnicas traductoras propuestas
por Mercedes Trikas sobre los procedimientos técnicos de traducción
literal, modulación, oblicua, equivalencia, adaptación, amplificación, omisión,
compensación, préstamos, eliminación

y demás conceptos que son

necesarios para este tipo de trabajo.

3.3. ETAPAS DE LA TRADUCCIÓN
Para el proceso de traducción del texto << HISTORIA GENERAL DEL
INSTITUTO DE LOS HERMANOS DE LAS ESCUELAS CRISTIANAS,
TOMO IV, CAPÍTULOS

II,

III

Y

IV, RESTAURACIÓN DE

LA

INSTITUCIÓN, 1805 A 1830.>> ha sido necesario empezar por la lectura
del texto para identificar a que tipología textual pertenece y también
identificar el tema que desarrolla el autor. Esta primera lectura ayudada
del diccionario fue importante para comprender al menos literalmente los
términos desconocidos y obtener la idea que el autor quiere expresar en el
texto.
Como segunda proceso, ha sido importante revisar minuciosamente la
investigación existente sobre traductología, y el tema correspondiente al
texto (monografías anteriores del mismo libro), de esta manera ha sido
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posible perfeccionar la competencia necesaria de los requerimientos
teóricos exigidos en el momento del ejercicio de traducción y el
planteamiento del problema, que esta enfocado hacia la educación, y a partir
de este ubicar los elementos lingüísticos, semánticos y pragmáticos que se
presentan en el texto. De esta forma se observa que las diferentes técnicas
que se proponen en traductología ofrecen una opción para solucionar cada
inconveniente de léxico o semántico conformado dentro del proceso.
A partir de lo anterior, se propuso el problema planteado en el proyecto y el
enfoque pedagógico planteado por el autor. De esta manera el proyecto
presenta bastante confiabilidad, ya que está sustentado en la viabilidad de
la información obtenida.

Con todos estos elementos de traductología y la idea general del texto, se
comienza a realizar la primera versión de la traducción ya sin la ayuda del
diccionario sino con los elementos propios de traducción para así comenzar
las correcciones de la traducción literal porque como se dijo antes es difícil
emplear un solo método de traducción durante todo el proceso.

Realizadas las correcciones, se procede a generar la segunda versión y
corrección final para poder analizar la traducción, su contenido y temática
y finalmente la síntesis de los aportes más importantes.
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4. TRADUCCIÓN DEL TEXTO
CAPÍTULO II

El Hermano Guillaume de Jesús Superior General.
El reino de Carlos X; la propaganda anticristiana en Francia; la alianza del trono y del altar.
Ordenaza del 8 de abril de 1824 sobre la enseñanza en primaria. Monseñor Frayssinous
ministro de asuntos eclesiásticos y de instrucción pública. Decadencia de la enseñanza
mutua. Progreso de la Congregaciones docentes. Ordenanza del 21 de abril de 1828. Las
cuestiones escolares hacia finales de la Restauración General del Hermano Guillaume de
Jesús: capítulo general de noviembre de 1822; elección, vida, retrato físico y moral del
nuevo superior; su correspondencia con el Hermano Patrice. - Lealtad monárquica de los
Hermanos; envío de un grupo de lasallistas a Guyana; reorganización de la comunidad de la
isla Bourbon; desarrollo del Instituto sobre el territorio metropolitano; apoyo de los
poderes públicos; demasiadas peticiones; estado defectuoso de muchas escuelas locales.
Carácter transitorio del periódo 1822-1830; la escuela normal de Rouen; cursos
complementarios, escuela de adultos. La cuestión de los pensionados: testamento del cura
del Saint- Aphrodise; “súplica” a la Santa Sede conservando en restablecimiento de los
pensionados del Instituto; respuesta favorable de León XII (21 de marzo de 1825).
“Función” de los pensionados en la Congregación lasallista. Preludio de la fundación de
Béziers. –Programa de la enseñanza primaria; el Manual de los Maestros, del padre DemisAuguste Affre; principio de las obras clásicas elaboradas por los Hermanos de las Escuelas
Cristianas; reedición de la conducta de las escuelas (1828). -Muerte del Hermano Guillaume
de Jesús (10 de junio de 1830)
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No parece necesario extenderse mucho en el periodo de la historia francesa
que sigue a la desaparición del Padre Gerbaud y que precede la revolución de
julio.
El sistema político establecido por el ministerio de Villèle va a durar hasta
1828. Y el advenimiento de Carlos X, en el mes de septiembre de 1824,
habrá fortalecido las tendencias y acentuado las resoluciones de los
hombres en el poder. El nuevo rey, después de una juventud sumamente
frívola, está de regreso, desde hace muchos años, a la más sincera práctica
de la religión.
El se apoya sobre la iglesia quiere dar a su autoridad la confirmación de lo
sacro, cumplido en la catedral de Reims según todo el ceremonial antiguo.
Viejo, él conserva la cortesía y la buena gracia de otros tiempos; él cuenta
con su fiel memoria, con sus dichosas palabras, con su facilidad de acceso
para hacerse popular. De hecho, los parisinos acogen como un favor que se
vuelve entusiasmo por ese monarca sonriente, siempre juvenil, listo para
provocar con sus saludos las aclamaciones, cuando desde Saint-Cloud, hace
su entrada solemne en la capital. 1

Como él se embriaga fácilmente de la alegría de reinar, y posee más corazón
que inteligencia, sus sueños optimistas no se desvanecen ante la realidad.
Sin embargo, la oposición del partido “liberal” y la maquinación
sociedades

secretas

siguen

siendo

forma

natural

de

de las

suscitar

las

inquietudes. La propaganda anticristiana se activa, las ediciones de Voltaire,
de Rousseau, de Diderot, se venden, más numerosamente que antes otros
corifeos del filosofismo un Barón de Holbach, un Dupuis, un Volney, se
encuentran, así como en el siglo precedente unos lectores ávidos. Y para
1

P. DE LA GORCE, Charles X, pp. 1 a 3.
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ridiculizar, calumniar a los “devotos”, se ofrece por tres céntimas, el
Tartufo de Moliere.

Un autor de una escasa envergadura, pero de

inspiración abundante, el cancionero Béranger, responde a los gastos
públicos: insidioso enemigo del catolicismo y de la monarquía, portavoz de
una burguesía incrédula y ligera, él se burla mas no blasfema, él celebra en
sus versos mediocres una moral tan cómoda y una buena divinidad – cuantos
franceses tararean –sin siempre pensan mal- los refranes del Dios de la

gente buena y del Rey de Yvetot! 2
Los mismos se abonan al “Constitucional”, el periódico redactado por
Esteban, Gay, de Jouy, Tissot, escritores que ponen su talento al servicio de
los pensamientos vulgares y del sectarismo miserable.

El artículo

irreligioso, ha sido una de las especialidades apetitosas para la clientela: no
desatender a las alusiones ultrajantes, ni la mentira más grosera.

Sabe

buscar el ablandamiento hipócrita de la acusación sin pruebas, algunas
parcelas de verdad a los relatos imaginados de cada pieza.

El constitucional llega a ser una potencia terrible: perseguido, en noviembre
de 1825, ante los tribunales, y defendido por los abogados elocuentes, Dupin
primogénito y Merilhou, encontrará unos magistrados en toga roja para
satisfacerle 3.

Los ataques se redoblan contra el “partido sacerdotal”, contra todos los
Creyentes, vilipendiados en bloque con la denominación de “Jesuitas”. El
espíritu de odio y rebelión corre por las calles, se refugia permanentemente
en los colegios4, donde el sacrilegio y el cinismo se añaden a los gestos de

2

ID., op. Cit., pp. 58-59.
ID., op. Cit., pp. 60 a 66.
4
GARNIER, Frayssinous, pp. 354-355.
3
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indisciplina. La situación, aquí, no parece apenas mejor que en 1815, sino que
la fuerza armada se ve menos a menudo obligada a intervenir5.

Todo deja augurar algunos trastornos. Un Lamennais se está preparando
con el fin de poner en medio de ellos – y diría gustoso: con su mismo medioel triunfo de la fe, él pone desde ahora en adelante su esperanza en un
mundo donde la iglesia gozaría de la libertad completa, sin ningún privilegio,
sin ninguna protección oficial. Liberada de los vínculos que la unen al poder
civil, y todos sus fieles estrechamente unidos alrededor del Papado y se
encaminaría hacia la más benéfica de las dominaciones espirituales6.

La monarquía Borbon no acepta crédito a unas teorías tan nuevas, tan
aventureras; el clero francés no se dispone de ninguna manera a
entrometerse en semejantes vías. La alianza, al contrario se afirma más y
más estrechamente entre el trono y el altar. Se persiste en esperar la
reforma de las leyes espirituales, a practicar un catolicismo de estado que
terminará, se supone, por oponerse a las conciencias.

Esta concepción inspira, desde el 8 de abril de 1824. La ordenanza debida a
los esfuerzos del Monseñor Frayssinous. Los obispos obtienen la supervisión
de la enseñanza primaria, que reivindican el principio de la restauración. En
la escuelas dotadas, sea por los municipios, o ya sea por asociaciones, y en
las cuales se reservará la parte de las admisiones gratuitas, los maestros
ejercerán con consentimiento de un comité precedido por el jefe de la
diócesis o por su representante. A este organismo ni-religioso, ni laico (lo

5
6

ID., Frayssinous, p. 354-355.
LAMENNAIS. De la religión considerada en los informes del órden político y civil, 1825.
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constituyen el alcalde del municipio, dos notables nombrados por el Prefecto
y dos eclesiásticos) es atribuido un poder de control que va hasta el
derecho de renovación.

En las escuelas no dotadas, la acción episcopal

jugará más ampliamente aún,

en la elección y en la exclusión de los

maestros. Se deja sin embargo a los rectores de la Academia la libertad de
los títulos.

Nada ha cambiado en lo que concierne a los “Hermanos de Saint-Yon y las
otras Congregaciones regularmente formadas”: la autoridad reconocida a los
obispos diocesanos les abre todo un gran acceso a los puestos pedagógicos
en todos los establecimientos7.

La iglesia de Francia se regocijará altamente de ese retorno hacia el antiguo
régimen. Ella promete “los más dichosos resultados respecto a la religión y
a los buenos hábitos”.

El arzobispo de Aix, Monseñor de Bausset-

Roquefort, quien formula esta declaración, quiere organizar la instrucción
popular según los principios de sus “más ilustres predecesores” del siglo
XVII y del siglo XVIII: cuenta, con la ayuda de los discípulos del Señor de
la Salle, como dignos “de confianza” del clero, de las almas cristianas8.
Monseñor D’Astros, en Bayonne, tomará las medidas necesarias para no
designar a los buenos católicos para todas las cátedras, que él amerite de
multiplicación9. El Cardenal de Clermont-Tonnerre, Arzobispo de Toulouse,
prescribe

a sus

curas de darle unos informes sobre los maestros en

función10.

7

CHEVALIER, pp. 564-565; guichen, pp. 245-246 ; GARNIER (Frayssinous), p. 492.
GARNIER, op. Cit., p. 500.
9
ID., op. cit., pp. 498-499.
10
ID., op. cit., pp. 114-115.
8
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Este primer paso franqueado, la subordinación de la Universidad a la
autoridad religiosa va a continuar. Incluso, el mismo día que parece la
ordenanza, el obispo de Hermopolis añade a sus funciones de gran maestro
el título y las atribuciones de rector de la Academia de París, con el fin de
controlar mejor los profesores de la capital y mantener el contacto más
directo, más inmediato, con los principales centros de estudios11.

El 26 de abril de 1824, llega a ser ministro de los Asuntos eclesiásticos y de
la institución pública. Creación significativa: un solo hombre dirige de ahora
en adelante a los educadores de la nación y a los pastores del culto. De la
misma oficina, donde se sienta un miembro del episcopado, siempre teniendo
una gran maestría universitaria, parten las decisiones que conciernen la
Iglesia Gallicane y compartimiento instituido por el decreto imperial de
1808.

El monopolio de la enseñanza tiende a unirse a la “Religión del

Estado”.

Sobre el plano de lo ideal, ninguna objeción se presenta. La verdad es una; y
la Iglesia tiene la misión de enseñarla. Se comprende entonces que el Papa
León XII sea visto satisfecho de la función devuelta a Monseñor
Frayssinous y que haya un buen augurio en las consecuencias por esperar12.
Pero la época estaba poco preparada para el éxito de la empresa.
Demasiadas divisiones existían ya entre las almas para que la unidad
intelectual y moral se reformara de otro modo exterior e interior en la
violencia del Imperio. Los partidos de oposición elevaron su clamor y se
esforzaron en conmover la opinión pública.

11
12

LÈMANDUS, pp. 285 à 288.
GUICHEN, p. 9.
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La universidad soportó difícilmente la tutela eclesiástica. Por la carta del
26 de octubre de 1824, el rector de Clermont-Ferrand, solicitó unas
explicaciones en cuanto a la jurisdicción escolar de los obispos.

La

respuesta radical del ministro no podía complacer evidentemente a los
funcionarios civiles, cuya autoridad se encuentra restringida, a causa de su
prestigio: “Las escuelas primarias católicas” son sometidos por el
episcopado; ningún maestro puede pretender conservar su puesto sin el
asentimiento del jefe de la Diócesis.

Toda otra interpretación de la

ordenanza de abril sería contraria a las voluntades reales

13

.

Frayssinous recibe unas quejas bastante airadas: el rector de Dijon estima
“Por lo menos muy descortés” que el obispo de Langres “le dirija
oficialmente un escrito” donde se afirma que “los títulos de capacidad”,
concebidas por la academia, “no prueban en nada” que los altos personajes
de la universidad son “incapaces” de discernir la competencia religiosa de
los maestros.
Las oficinas de instrucción pública se ingenian para colmar este cotarro.
Ellos aseguran que “las intenciones del prelado” pudieron ser “el apego” del
rector a la fe14. Pero la herida subsiste.

Hasta nueva orden, uno se inclina y se calla. Según el directivo ministerial,
se quita a la enseñanza lancasteriana los antiguos favores de que ella
gozaba.

Poco a poco abandonado por la administración, y generalmente

impotente para sostenerse por sus propias fuerzas, para justificar primero
su prevalecía, comienza una decadencia bastante rápida.

13

Arch. Nat., F17 12452.
Ibid., F17 12453, carta del rector en atención del 11 de diciembre de 1824 y respuesta
del 30 de diciembre.
14
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En Orleáns, la sociedad de los suscriptores que había organizado se disuelve
desde 1820. El Prefecto de Loiret creyó sin embargo necesario conservar
la escuela mutua, por la imparcialidad política.
No se ve animado allí cultamente: el ministro subordina el otorgamiento de
una subvención a la voluntad de la municipalidad. Así pues éste se haya
mostrado siempre hostil a una iniciativa de origen sospechoso. Se soñaba
vanamente con modificar su actitud15.
Petitot, director de la Instrucción pública, y Charpit de Courville, su
sucesor en 1825, sacuden la acción del obispo de Hermopolis.

Los más

celosos de sus agentes les confirman la idea de los pocos resultados que
sobrevivieron al método de Lancaster.

La enseñanza simultánea es

preferiblemente buena: “algunos maestros rurales, mandaron al rector de
Limoges para que, lo adopten, con una mediana exactitud. . . La caída
probable de la enseñanza mutua será reparada” se le puede creer, por el
éxito de las Escuelas Cristianas.16
Monseñor Frayssinous declara, el 10 de noviembre de 1825, que desde hace
tres años, la ayuda gubernamental no ha sido solicitada en ninguna parte por
los establecimientos de Lancaster. En Venganza, el ministerio ha prestado
las manos a la supresión de tres centros de enseñanza mutua: en SaintOmer, donde el director se había negado a conducir sus alumnos a los
oficios religiosos: en Boulogne-sur-Mer y en Angers, en razón de los
disentimientos que el sistema provocaba entre los ciudadanos.

En otras

partes, son las mismas familias que manifiestan su desconfianza con

15

Arch. Dép. De Loiret, T 219, carta del prefecto al ministro del interior el 2 de febrero
de 1823.
16
GARNIER, Frayssinous, p. 466.

102

respecto a los maestros lancasterianos, han llevado a la desaparición de los
organismos escolares tan predicadas en 1818 17 .

Los Hermanos – y sus émulos de nuevas Congregaciones docentes- ganan
todo el terreno que pierden los antiguos protegidos del Señor Lainé. Un
gran número de los Consejos generales reclaman su instalación en los
departamentos, eligen créditos para obtenerlo, desean por lo menos, unos
instructores animados por el mismo espíritu y formados según las disciplinas
análogas. Citemos, entre otros, las asambleas de Hérault, de Haute-Saône,
en Landes, de Finistère, en
Inférieure, de

Indre, de

Loire-Inférieure, de Seine-

Meuse , de Maine-et-Loire, de Basses-Pyrénées, de

Bouches-du-Rhône, de Yonne18.
Durante los años que gobierna Villèle, persisten unas prevenciones contra
las Órdenes monásticas19, Un tal obstáculo no se pone enfrente de lo
religioso que se consagra a la educación del pueblo.

El Superior del

Instituto lasallista puede, sin desmentir. Plantear de hecho-en una carta del
27 de julio de 1826 al ministerio de Asuntos eclesiásticos – la supervivencia
de las “cartas patentes acordadas en 1724 por Luis XV20”.

Según él, el

decreto de 1808 se contentó con reconocer la existencia de una sociedad
ilegalmente disuelta después del 10 de agosto de 1792, restaurada “a lo
visto y a lo sabido” de los poderes públicos, desde que han cesado las
persecuciones revolucionarias, espontáneamente admitida al rango de las
17

ID., Frayssinous, pp. 542-544. Ver BLED, Los Hemanos de las Escuelas Cristianas de
Saint-Omer, 1906, pp. 67-68.
18
GARNIER, op. Cit., pp. 505-506.
19
Ley de 24 de mayo de 1825: para todo el Tipo que debe crearse, una ley permanece; y la
administración se opone al resurrection de los Órdenes masculinos. (EL GORCE, Carlos X, p.
47.)
20
Boletín. Escuelas cristianas, n. De octubre de 1924, pp. 294-295. Ver p. 488, nota 2, la
fórmula de una patente capacoté de entregado en 1829 al hermano Odillard. Contiene bien
neta la referencia a las cartas patentes de Luis XV, por otra parte inexactamente datadas
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corporaciones docentes por todas las ordenanzas promulgadas desde 1814.
“Su Majestad Luis XVIII no juzgó “indispensable autorizar de nuevo las
decisiones de su abuelo el rey “pareciéndole perfectamente suficiente21”.
Atmósfera propicia a todo el florecimiento de las sociedades –romanas. En
1821 Gabriel Deshayes deja Auray por Saint-Laurent-sur-Sèvre, toma la
dirección de los Padres de la compañía de María y de las Hijas de la
Sabiduría- las dos familias del Bienaventurado Grignion de Montfort – y
crea la “Asociación caritativa de los Hermanos de la Institución Cristiana”llamadas “del Santo Espíritu22”- que en la ordenanza del 17 de septiembre
de 1823 recibiría el derecho de ciudadanía en Francia23. En 1825, los
comienzos más modestos de los “Hermanos de la Santa Familia”, en la región
de Belley con Gabriel Taborín datan desde 1825.

24

El Padre Chaminade

abre, en Haute-Saône, una escuela normal donde los futuros maestros “por
los campos” encontrarán una sólida preparación religiosa25.

El impulso dado a la enseñanza cristiana no parará más hasta el final del
reino de los Charles X. No sufrirá siquiera la reacción “liberal” de 1828,
durante la formación del ministerio Martignac. Los Hermanos no dejan de
ver sin lamentarlo el alejamiento de Monseñor Frayssinous,

quien debe

abandonar primero en Vatimesnil la Instrucción pública y, algunas semanas
después, es reemplazado, a los asuntos eclesiásticos, por el obispo de
21

Boletín de las Escuelas cristianas, n. De octubre de 1984. pp. 294-295.
Y más tarde: « De Saint-Gabriel. »
23
GARNIER, La Iglesia y la educación del pueblo, pp. 56 a 59.
24
ID., ibid, pp. 41 à 43.
25
ÍD, Frayssinous, pp.537 a 539 (Prospecto de la escuela, con fecha del 18 de junio 1824) el prestigio y el ejemplo de los Lasallistas se manifiestan entonces hasta Irlanda. Una
asociación religiosa, el fundador se nombra a Edmundo- Ignace Ricc, adopta la Norma de los
Hermanos de las escuelas cristianas; Sr. Rice se convierte en el Superior general de estos
Hermanos irlandeses quienes, en 1827, contarán doce casas en su país de origen y cuatro en
Inglaterra..
22
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Beauvais, Monseñor Feutrier. Las medidas tomadas contra los Jesuitas, la
clausura de los colegios fundados por la compañía conmueven la opinión
católica. Pero, este sacrificio consumado, ni el rey ni sus ministros quieren
proveer otras garantías substanciales a los adversarios de la Iglesia.
Sin duda, la ordenanza del 21 de abril de 1828 que vuelve a las disposiciones
de 1816, restringe la parte del clero en el cuidado de las escuelas de
primaria: Los comités, sobre los nueve miembros que lo van a componer
posteriormente en la capital del distrito no poseerán más que tres elegidos
por el obispo diocesano; la autoridad universitaria se pronunciará en última
instancia, según los “avisos” que estos organismos le presentan. El
episcopado, frustrado en sus prerrogativas expone su inconformidad. Sin
embargo, por la designación de cada presidente del comité, conserva una
gran influencia26.
El informe que precede el texto de la ordenanza quiere que esta
colaboración eclesiástica quede “eficaz”. Insiste sobre el rol primordial de
la religión en las escuelas. “Vanamente los maestros más hábiles trabajarían
con el socorro de mejores métodos con el fin de desarrollar las
inteligencias, si, la fe cristiana no viniera al mismo tiempo para formar los
corazones, calmar las pasiones, plegar las voluntades ...La enseñanza
religiosa y la enseñanza humana “deben” prestarse en mutuo apoyo como un
buen sistema de educación, son inseparables 27.
Nada se encuentra modificado respecto de la situación universitaria de los
Hermanos y de los otros Institutores pertenecientes a unas Congregaciones
autorizadas. “el rector dará a cada uno de ellos el título de competencia
sobre el voto de obediencia, otorgado por el Superior o director general.”
26

CHEVALIER, p. 566; GUICHEN, pp. 546-547 ; LA GORCE, Charles X p. 125.
Arch. Dép. De Loiret, T, 209, los ejemplares impresos del informe presentaron al rey por
H. de Vatimesnil.

27
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El ejercicio de las funciones magistrales proseguirá en el cuadro y en las
condiciones previstas por la ordenación del 8 de abril de 182428.
En sus últimos años de existencia, el gobierno de la Restauración va a
preocuparse

bastante

y

activamente

en

la

cuestiones

escolares.

Recomienda, el 6 de mayo de 1828, a los rectores establecer una “clase
normal” para los alumnos-maestros, en una de las principales y comunes
circunscripciones

académicas29.

La circular del 31 de enero siguiente

prevé, para beneficio de los maestros más dotados, unos cursos de
vacaciones en las escuelas de formación ya creadas
métodos, no es preciso

30

. En la elección de los

considerar, a ningún precio, el sistema de

enseñanza individual. Eso es “lo más malo” , lo peor. “los tres cuartos” de los
magistrados lo siguen todavía, ¡ay! Error tan considerable que, “desde hace
ciento cincuenta años, los discípulos del virtuoso Padre de la Salle” dan
ejemplo de la enseñanza simultánea.
El regreso de cierta benevolencia se constata respecto del método mutuo.
Se nos habla aquí “de sus resultados felices”; se acuerda, en su propósito,
toda latitud a las comunidades y a las asociaciones “que dotan las escuelas”.
No estamos más en los tiempos de Frayssinous. Pero los principios lasallistas
28

Arch. Dép. De Loiret, T, 209, orden 21 de abril de 1828, arte. 10. - He aquí la fórmula de
una patente (del "segundo grado") entregada, el 9 de marzo de 1829, al Hermano Odillard:
Leyes Boubée de Lespin, caballero del Orden real de la legión de Honor, Rector de la
Academia de Orleans, en ejecución del artículo 10 orden del real de 21 de abril de 1828
sobre línstruction primario: sobre el priemero de la Suma, el 30 de abril de 1804, cartas de
obediencia que se le entregaron, de 4 de noviembre de 1828, por M. el Superior general del
Instituto de los Hermanos de las escuelas cristianas, autorizado como asociación caritativa
en favor cuya casa principal se establece en París, y del cual se desprende que el señor
Juan- Louis Chatelain se admitió en esta Comunidad para consagrarse a la ensenanza
primaria; según las instrucciones que las fueron dirigido por el Consejo real de la
Ensenanza pública, estas cartas deben celebrar de los axamenes y certificaciones
prescritos para los otros profesores; Juan- louis, designado en religión bajo el nombre de
Hermano de las escuelas cristianas y será válido piojo todo el tiempo durante el cual
permanecerá adjunto al Instituto.>> (Arco Dép. d.)
29
GOSSOT, op. Cit., pp. 86-87.
30
Arch. Dép. de Loiret T, 210.
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no encuentran nuevos detractores: Aquellos que los observen merecerán la
excepción del servicio militar y otras recompensas31.
También, la “asociación de estímulo a la enseñanza elemental”, Constituida
en Orleáns, preconiza en la escuela normal del que ella es patrona

32

, la

utilización mixta de los procedimientos “del abate de La Salle” y “del
caballero Pawlet”

33

.

En Puy, el Consejo General de la Haute-Loire se inclina más netamente hacia
el método lasallista. La cifra de las escuelas elementales en esta región se
revela muy débil

34

y el reclutamiento de su personal deja mucho que

desear, la necesidad de la escuela normal se manifiesta imperiosamente. “si
el gasto llega a ser un obstáculo”, el comité de instrucción primaria sugiere
“fundar una escuela modelo” el establecimiento de “los Hermanos de la
Doctrina cristiana, donde se encuentran todos los elementos deseables, con
un director muy capaz de ponerlos en práctica”35.
Una carta del rector Jourdan lleva a esta alabanza el más probable de los
comentarios: “he aprovechado mi viaje a Puy, él escribiría a su ministro el 14
de abril de 1830, para visitar las seis clases de los Hermanos...he estado
muy satisfecho del orden perfecto y de la limpieza exquisita que distinguen
todas las casas adquiridas por esta admirable Congregación, del progreso de
los alumnos y del celo aclarado y sostenido de los maestros”. Conviene
otorgarles “una medalla de plata”; además una subvención, bien puesto para

31

Arch. Dép . de Loiret T, 210.
Y eso se debe abrir el 5 de abril de 1829.
33
Arch. Dép. De Loiret T, 209, prospecto de la Asociación, 6 de noviembre de 1828, y acta
del 5 de enero de 1829. - El director de la escuela, Reverchon, es no obstante un
lancastérien.
34
Treinta sobre ciento quince comunes, en el Seúl distrito del Puy..
35
Arch. Nat., F 17 12452, memoria del Comité de instrucción primaria de Puy, 1829.
32
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la circunstancia, permitiría reparar los edificios de Gouteyron, que
amenazan ruina.

36

La universidad se empeña pues, en el desarrollo de las escuelas cristianas.
Con el ministerio Polignac, a quien Charles X, impaciente del régimen
parlamentario, ha confiado el poder en agosto de 1829, las vías pueden
abrirse únicamente más ampliamente a los lasallistas. Y los proyectos de
Guernon-Ranville, para la extensión y el mejoramiento de la instrucción
pública, autorizan nuevas esperanzas. Se trata de expandir la primera
enseñanza en todas las comunas. La ordenanza del 14 de febrero de 1830
prevé, Con este fin, que los consejos municipales

voten “una imposición

extraordinaria”; Los consejos generales deliberaron sobre el monto de los
subsidios a proveer; el Estado mismo inscribirá, cada año, a su presupuesto,
las sumas que recibirán para fundar unos establecimientos, para “animar y
recompensar las instituciones”, para constituir unas pensiones de jubilación,
para imprimir unas obras clásicas. La creación de “escuelas-modelos
preparatorias” retiene, en particular, las solicitudes del gobierno: falta “uno
al menos por academia”.
entenderse

entre

ellas

Las asambleas departamentales son llamadas a
para

los

acondicionamiento y de funcionamiento.

gastos

de

constitución,

de

37

No hay duda de que muchas de estas disposiciones no benefician al
Instituto de los Hermanos. Desdichadamente, nos encontramos a cinco
meses de la revuelta parisina que derribará el trono de los borbones. . .
He ahí, hasta la víspera de la conmoción de julio, el “clima” donde va a vivir
el sucesor del Hermano Gerbaud. Es la dulzura de la simpatía y de la paz.
Seguramente, ninguna misión humana queda exenta de pruebas. Las penas

36
37

Ibid.
Arch. Dép. De Loiret T, 869.- Cf. de cilleuls, pp. 133-134.

108

cotidianas persisten; y llega su carga que parece más pesada en la ausencia
de la gran angustia. Importa satisfacer las exigencias, más urgentes, de los
amigos.

En cuanto a las fuerzas hostiles, no se duermen.

La felicidad

presente no sufre si las conciencias y las energías se relajan; el futuro da
siempre razones de inquietud. No se puede, sin embargo, ir al pesimismo.
La “ley del día” aclara los rápidos progresos; y cuando venga la noche, no se
aprehenderá bajo la conducta divina, de “tropezar”.
Un tal abandono a la Providencia orienta los destinos de la Congregación, de
1822 a 1830. Volvamos ahora a los primeras horas de este período.
Al momento del fallecimiento del Superior General, los Asistentes se ponen
en el deber de convocar el Capítulo que elegirá un nuevo jefe.

Ciento

cincuenta y cinco Hermanos toman parte en la elección de los capitulantes.
Sobre los cincuenta y un directores de casas principales, seis cuentan con
treinta años y más, de profesión: en Dijon, el Hermano Alexandre-de-Jésus;
en Lisieux, el Hermano Blimont; en Chartres, el Hermano Couronné; en
Soissons, el Hermano François-de-Sales; en Rennes, el Hermano Pierre; en
Roma, el Hermano Rieul.
Entre los más venerables ancianos, figuran todavía los Hermanos Adélard,
Antoine, Benjamín, Chérubin, Conteste, Corentin Lysimaque, Paul-de-Jésus,
Piegménion, Pierre-Martyr, Tiburce y Vivien. Cuatro son octogenarios.

38

El Hermano Vivien, con sus sesenta y siete años, es uno de los más jóvenes:
en adelante, el ocupará, en la familia lasallista, el rango que le reservan las
altas cualidades de administrador, la estima dedicada de antaño a su
persona por el Hermano Agathon, un medio siglo de servicios múltiples y de

38

Arch. De la Maison Gén., Expediente C5 y Registro de los Capítulos generales.
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iniciativas renovadoras: una próxima obediencia hará que el sub-procurador
general del Instituto y el sub-director de la Casa Madre.

39

La asamblea tiene lugar en el mes de noviembre de 1829, en la morada del
suburbio de Saint-Martin.

Ella comprende, además de los miembros del

régimen, veintinueve diputados. El Hermano Servule, animado por toda la
Congregación ha recogido el más grande número de voces, una muy fuerte
mayoría de lectores ha designado enseguida a los Hermanos Thomas, JeanChrysostome, Augustin, Conteste, Pierre-Martyn, Anaclet.

Al lado de

veteranos entre quienes se nombran a Chérubin-de-Jésus, Adélard,
Lysimaque, Viven, Tiburce, Antoine, François-de-sales, toman los puestos de
los hombres de un fecundo mañana, un Hermano Alphonse, Un Hermano
Claude, un Hermano Philippe, un Hermano Abdón.40
Se podía ya fiarse a esta juventud. El Hermano Gerbaud ponía en ella sus
complacencias: ¿No iba ella inmediatamente a recibir la herencia del
difunto?

Los capitulantes juzgarán sin duda que las circunstancias

reclamaciones de menos prontitud unas manos robustas cogerían el timón si
la tempestad se levantaba en el horizonte: durante la calma, la sabiduría de
un anciano bastaría. Ella daría testimonio de la continuidad de las
tradiciones; ella llenaría de placer a los hombres del pasado quienes
gobernaban el reino de Francia.
Sin embargo, cuando se trata de proceder a la elección, una flotación se
manifiesta. Las voces se dividieron primero “entre cuatro” nombres; un
segundo, un tercero, un cuarto escrutinio dieron todavía unos resultados
nulos. Se decidió votar únicamente por los tres candidatos más favorecidos.
39

Ibid., expediente de Hermano Vivien, obediencia del 26 de noviembre de 1822.
Ibid., expediente C5.- El Hermano Apollinaire, visitante del distrito de Toulouse, era un
"camarada de infancia y el emula del Hermano Éloi".El cardenal de Clermont-Tonnerre y M.
de Villète alquilaban "su gratitud” alma," la rectitud de su juicio y su modestia "." (Arco Del
distrito de Toulouse, nota manuscrita del Hermano LÉMANDUS)

40
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Se encontraron dos Hermanos, paridad de sufragios. A la sexta vuelta, las
posiciones quedaban sin cambio. Pero el Hermano Guillaume-de-Jésus
siendo el más anciano de profesión perpetua, el presidente del Capítulo,
Hermano Chérubin, lo proclamo, conformemente al uso en caso semejante,
Superior General del Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas.
Pues, el mismo día -11 de noviembre – los Hermanos Émery y Éloi habiendo
sido mantenidos en su puesto, el Régimen se vio adjuntado, en reemplazo
numérico del Hermano Guillaume, una personalidad del más alto mérito y del
más grande futuro, Claude-Louis Constantin, el Hermano Anaclet,

41

por esto

se esperaba la transición entre las generaciones. François Marre, nacido en
Carcassonne el 1 de febrero de 1748, tenía setenta y cuatro años. Alumno
del Hermano Brice-de-Jésus, entraría al noviciado de Avignon el 16 de junio
de 1763. El había conocido en su juventud religiosa los últimos
contemporáneos del Santo Fundador. Por él, el Instituto tocaba todavía sus
orígenes. Y la larga vida del nuevo jefe resumía la historia de cinco
generaciones. En primer lugar el maestro de escuela en Aiz-en-provence, el
Hermano Guillaume profesó las matemáticas y fue encargado del curso de
“navegación” al pensionado de Marseille, a partir de 1773, fecha de sus
votos definitivos. Su enseñanza famosa, formó en la ciudad unos capitanes
de la marina mercadera.
El 24 de marzo de 1792 este lasallista fiel negaba prestar juramento a la
Constitución civil del clero. Él se expatrió el 26 de julio siguiente, paro en el
comité de Nice donde, por dos meses, cumplió las funciones de preceptor al
lado de los hijos de un marqués de Silens. El 20 de octubre, se reunió con
los Hermanos de Ferrare42. Hele aquí, por más de veinte años, fijado más
41

Arch. De la Maison Gen. Registro de los Capítulos generales.
Ibid, Beb5, expediente del Hermano Guillaume-de-Jésus, carta del 4 de marzo de 1820
dirigido a Antoine Radier.

42
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allá de los Alpes. Él colabora en las escuelas del Estado Pontifical, con el
Hermano Euloge, con el Hermano Frumence. Él compone, en lengua italiana,
un tratado de ciencias. Director,

en 1800, del establecimiento de la

Trinité-des-Monts, llega a ser, después de la salida de Francia

vicario

general de Francia, el superior de las comunidades romanas con residencia
en San Salvatore en Lauro. Él goza de la entera confianza De la Santa Sede,
de un alto prestigio entre los religiosos y sus subordinados. Pero, a los días
siguientes de la detención de Pio VII, los funcionarios imperiales
encuentran en él un opositor irreducible. Hombre del antiguo Régimen,
“ultramontano” por sus convicciones más profundas, como por su situación
misma, el Hermano Guillaume-de-Jésus no acepta un compromiso con el
gobierno quien persigue el Sumo Pontífice. Unas quejas provienen, en lo que
concierne a esta actitud, al gran maestro de la Universidad. De pronto
estudiaremos sus circunstancias y sus causas. Digamos en seguida que la
reputación del inculpado no solamente sufrió de ningún alcance, pero
adquirió un más vivo esplendor. El Hermano Gerbaud, después de haber
formulado un magnífico elogio del director de San Salvatore, juzgó
prudente llamar de nuevo a Lyon su representante, en adelante sospechoso a
los ojos de las autoridades Francesas en Italia. Le puso a la cabeza de la
comunidad de la Casa Madre, en el mes de septiembre de 1813.
Tres años más tarde, el Hermano Guillaumae-de-Jésus es elegido Asistente
del Superior General. Formateamos, con trazos rápidos, su fisonomía en
esta época. Ella no ha cambiado en 1822. El Bello Viejo anciano, con el rostro
noble e imponente, con la estatura derecha y alta, conservó el equilibrio de
todas las facultades físicas, intelectuales y morales. Una vida “sencilla,
frugal” muy reglamentada, una admirable igualdad de humor, una fe
profunda y tranquila contribuyen a mantener su vigor de noble, “los

112

acontecimientos más enfadosos”, lo han siempre dejado “semejante a él
mismo” asegurando la protección divina, tierno para las almas, gustoso y
dichoso. 43
Él avanza, en plena vejez, con un paso fácil; él toma sus decisiones sin prisa
y sin miedo. Sus reparticiones son prontas y finas, su memoria le provee mil
anécdotas, esmaltadas en proverbios. Se creería ver y entender un Franklin,
pero mucha más pura y con más sabiduría.

Preciso, metódico, hasta una

minucia quien presta un poco para sonreír, él acumula las notas, los
catálogos, las clasificaciones. 44
Su “informe” en los archivos en la Casa general, ofrece sobre los hombres y
los hechos de su tiempo, una abundancia de información útiles y curiosos.
Entra allí los gastos de estadía y de geógrafo. (Es así donde él quiere
levantar los ojos de sus religiosos, contar los tiempos de profesión, las
perseverancias, los empleados, las perfecciones, y que él no carece de ellas
nunca, cuando habla de un establecimiento nuevo, que indican la “longitud” y
la “altitud” de la ciudad donde se instalen los Hermanos). Tomando un
quedado extremo de todos los recuerdos y de todas las tradiciones de la
familia, él insiste, desde el principio de su período como Superior General, el
envío regular de la “noticia biográfica” de los difuntos. Y le, debemos en
primer lugar, el sabroso y tocante relato de las vicisitudes de Jean-Pierre
Martel, el Hermano Corentin, portero del pequeño colegio.
Su corazón no le cede a su espíritu y a su juicio para bien penetrarlo, hay
que leer la correspondencia del Superior con su cariñoso amigo Antoine

43

Arch. De la Maison Gén., expediente BE b5, notas sobre la T.H. Hermano Guillaume-deJésus.- mortuaires Relations, t. 1, pp. 164 a 166.
44
Testigo este papel (expediente BE b5) donde figura "los Hermanos que
tienen enfermedades o defectos": los miopes, los sordos, los que no pudieron pierdan la
práctica del tabaco... ¡y los que volvieron de nuevo en las Congregaciones después de viudez!
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Radier.

45

Las simpatías entre los dos profesores habían nacido antes de la

Revolución cuando el uno y el otro se apartaron a la comunidad del
pensionado de Marseille. Ellas sobrevivían a las largas separaciones y a la
diferencia de los caminos.

El exhermano Patrice acusado por los nudos

conyugales, no celaba jamás arrepentimiento por no poderse unir con el
Hermano Guillaume. Desde el mes de febrero de 1822, le llegaba esta carta
a su antiguo colega, era pues, Asistente del Hermano Gerbaud: “¡Está
gimiendo, como la paloma que quería volver a su arco! ¿Pero si es el Señor
quien ha jugado a propósito de hacerle salir? El sabrá bien traerle de nuevo,
si su salvación lo exige...”46
El Señor Rodier, a menudo consolado, se siente en adelante todo cerca de su
patria espiritual. Después de la elección del 11 de noviembre, él felicita al
nuevo Superior, con respeto, con humildad; la respuesta del Hermano
Guillaume-de-Jésus está encantado de la buena gracia y la franca afección:
“Mi querido y muy querido Patrice” [este sólo nombre prueba bien que las
relaciones de otro tiempo subsisten] “se arrodilla, y yo, le salto del cuello.
Se alegra, y yo, me entristezco. ¡Ruega por mí! ¡Quién me había dicho hace
cuarenta años: “Tiene cuidado de la Congregación del Santo-Niño-Jesus,
compuesto por treinta pensionistas; pues bien! [Más tarde] tendrá cuidado

De un Instituto compuesto de 1200 Hermanos, y 250 novicios, en 182
casas!” ¿Quién lo hubiera creído? ¡Y sin embargo yo lo veo, y caigo de las
nubes!...47En 1824, el jefe de la Congregación, usando un derecho siempre de
vigor en la sociedad lasallista, libra a su amigo del diploma de “afiliación” que
45

Sobre Antoine Radier, el Hermano Patrice, ver Historia general, t. III, pp. 422 a 424.
Arch. De la Maison Gén., expediente del Frère Guillaume-de-Jésus, carta del 6 de
febrero de 1822.
47
Arch. De la Maison Gén., expediente del Hermano Guillaume-de-Jésus, carta de 14
diciembre.
46
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da parte a los méritos y a las oraciones del los Hermanos de las Escuelas
Cristianas. Estos manifiestan, con respecto a Antoine Radier, los mismos
sentimientos que a su Superior General: El Hermano Joseph-Marie, de
Avignon, agradeciendo – a la fecha de 1 de enero de 1825 – de nuevo
afiliado a sus sugerencias de año nuevo, se declara edificado de los
pensamientos y de la conducta del viejo maestro marsellés: entre este
“Hermano de adopción” y él, se establecerá una reciprocidad de buenos
oficios, en el orden subnatural.

48

El Hermano Patrice ha confirmado al Hermano Guillaume-de-Jésus sus
escrúpulos en cuanto a su situación canónica. Él recibe a las consolaciones
convenientes: “en cuanto a la dispensa de sus votos, el ha respondido el 3 de
diciembre de 1825, se decía que en 1791 el Papa había dado sus poderes a
todos los obispos de Francia... Sin duda, algunos sacerdotes temían, [por el
episcopado], su comunicación. He aquí el fondo.”
Si el Señor Radier conservara un poco de inquietud, el Superior se dispone
con mucho gusto a rebuscar las medidas de una regularización de forma.

49

Así para el compañero anterior, el Superior quiere mostrarse, ante todos
los miembros de su familia como religioso, “el mejor de los sacerdotes” Él
inspira a sus hijos un afecto, un reconocimiento que se expresan de la forma
más calurosa.
El Hermano Euloge

50

, él mismo a nombre de los informadores del Hermano

Patrice, espera que algún día gozaría al venir a donde los dos ancianos que él
ama, “bajo el mismo techo”, la dulzura de sus intervenciones con su
perseverante amistad. ¡ El Hermano Guillaume-de-Jésus, escribe el 28 de

48

Ibid., expediente HA p4, carta del Fr. Joseph-Marie a M. Radier.
Ibid., expediente BE b5, carta del Fr. Guillaume-de-Jésus al mismo destinatario.
50
Director en Marsella, después en Orleáns.- No es el mismo que el Hermano Euloge, de
Ferrara.
49
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abril de 1827. “reinar quince años” El Hermano Patrice tendrá, si quiere la
Providencia, “la felicidad de morir revestido del hábito religioso

51

predicción que veremos realizarse, pero más tarde porque, en este mundo
Antoine Radier y François Marre se regocijan juntos en su cumplimiento.

Los ocho años de este generalato parecen la sencilla continuación de la obra
magistralmente comenzada por el Hermano Gerbaud. El Instituto daría
testimonio de una entusiasta lealtad con un gobierno que protege a los
lasallistas.

En octubre de 1824, el Superior General “se apresura para

encontrar su cumplimiento” a aquellas que Charles X ha recibido “de todas
las órdenes del Estado”, durante “su dichoso advenimiento al trono de sus
padres”. Nadie, “con más verdad” que los Hermanos de la Escuelas
Cristianas, no se declaran el “más humilde, más obediente y más fiel sujeto
de Su Majestad”.
A sus “cincuenta y dos mil” alumnos, les enseñan “lo que es debido a Dios y al
Rey”; ellos oran “por la prosperidad” del soberano y de su “angustiosa
familia” a fin de atraer sobre la dinastía de los borbones las “más
abundantes bendiciones” del cielo.

52

Los hechos han precedido las palabras. En 1823, el Hermano Guillaume –deJésus, representando unas negociaciones que tardaban, ha designado en
Cayenne los Hermanos Flavien, Carloman y Démètre. El ministro de la Marina
invitaba a los tres nuevos misioneros a dirigirse al puerto de Nantes. El
Superior enseguida, ha redactado, con intención quince páginas de avisos
paternales, que insisten sobre los cuidados de salud en la lejana colonia,
asimismo, sobre la conducta que hay que tener con respecto al gobernador y
51

Arch. De la Maison Gén., expediente HA. p4, carta del Fr. Euloge a "M." Borrar, antiguo
de pensión, proprietario rue San Jaime, n. 11, en Marsella”.
52
Ibid., registro de correspondencia del Hermano Guillaume-de-Jésus.
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al clero. Recomienda a sus queridísimos hijos” la paciencia, la unión, la
regularidad, la piedad; él los confía “a la Santísima Virgen, a los ángeles de
las regiones que ellos van a recorrer, a los santos Apóstoles”y a los santos
evangelizadores.

53

“Vencer o morir por Dios, así será”, lo prescribió como, “

su lema”.
El embarco tuvo lugar el 17 de julio. El barco l’Adèle, que portaban los
Hermanos, abordó hasta el 23 de septiembre la Costa Guyane. Y los nuevos
primeros exiliados no provienen de Francia sino hasta el 4 de febrero de
1824.54 Una circular de la Casa Madre les comunicó a toda la Congregación,
el 18 de mayo. “La travesía aunque un poco larga” daría testimonio de unos
favores divinos. El buque se había escapado de los corsarios entre las manos
de los dos otros edificios que caían del cortijo. En Cayenne el gobernador el
Barón Milius “hombre de un gran mérito”, instalaba la comunidad en “una
muy buena casa”.55
Las clases partieron el 9 de diciembre. Escogieron una centena de niños,
blancos, indios, negros y mestizos.

La mezcla de algunos hijos de los

esclavos con los alumnos de familias libres suscito las protestas. “Ustedes
ignoren sin duda que estos individuos no gozan de ningún derecho civil”,
manda el Hermano Flavien al comisario administrador de Cayenne; “Su
instrucción se debe limitar al catecismo y a las oraciones.

56

Así, la caridad

cristiana de los discípulos del Señor de la Salle chocaba “con el sistema
colonial”.

El futuro traerá otras decepciones. En 1825 el Hermano Flavien,

regresaba a la metrópoli, dejará como director al Hermano Carloman, cuya

53

Ibid., ID K1, espediente de Cayenne, instrucciones del 14 de junio de 1823.
Arch., de la Maison gén., BE b5, extracto de un cuaderno del Hermano Guillaume-deJésus.
55
“ La Casa de la Universidad ", según la carta del Hermano en el barón Milius, el 6 de
octubre de 1823 (citó el archivo).
56
Arch. De la Maison Gén. ID L1, carta del 3 de enero de 1824.
54
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conducta ¡ah! Debería engañar la esperanza del gobernador y del Prefecto
apostólico y provocar al cabo de algunos años la ruina del establecimiento.
Las oficinas de la Marina pedían también que el superior de la Congregación
lasallista dieran otros nuevos maestros a la isla Borbón, que preparaban
otros equipos para las Antillas. “nosotros, esperamos, con el tiempo,
responder a los deseos de su Excelencia el ministro”, decía la circular de
marzo de 1824. Él exhortaba a “los Hermanos profes” para dar su curso a
esta obra de abnegación religiosa y patriótica, ellos antendían una llamada
especial de Dios.
Tales proyectos no podían realizarse en ese momento, las fundaciones sobre
el continente europeo habían “reducido al estado de privación” al diligente
visitador de las escuelas. Pero este “contaba con más de doscientos buenos
novicios” en vía de estudios. 57
En definitiva, Borbón sólo pudo beneficiar, hasta nueva orden, de este
redoblamiento de esfuerzos. El 15 de mayo de 1826. El Hermano Guillaunede-Jésus enviaba al ministro la lista de los religiosos que llegarían, luego
remplazarían a su Hermano Bénézet, el único y heroíco pionero que había
quedado en la colonia africana.
El grupo se componía del Hermano Ignacio Mártir, director en Mans, Valère,
director en La Rochelle, Sebastián, director en Falaise, Vambert,
subdirector en Saint-Nicolas-des-Champs, Cartére, maestro de una segunda
clase en Nantes.58 Estos cinco voluntarios llegarán al destino

el 20 de

octubre de 1826. Se hospedaron juntos en Saint-Denis, el antiguo edificio
de la Compañía de las Indias. Allí vivieron unos días de extrema pobreza.

57

Arch. De la Maison Gén., registro de correspondencia del Hermano Guillaume-de-Jésus,
carta del 24 de diciembre de 1823 al ministro de la Marine.
58
Arch. De la Maison Gén, registro de correspondencia del Hermano Guillaume-de-Jésus, la
misma carta.
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Pero, más felices que sus predecesores se sostienen mutuamente. Los unos
se dedicaron a la educación de los negros, los otros instruyeron a los niños
criollos. El clima y la fatiga pedagógica han desgastado a dos de ellos, los
Hermanos Valérien y Zébin-de-Marie se encargaron del relevo en 1829.
Bajo la energética impulsión del Hermano Sebastián, el pequeño grupo
misionero cumplirá poco a poco un admirable trabajo.59 Abrirá los caminos a
estos grandes apóstoles quienes dejarán en las islas del océano Indico,
Borbón, en primer lugar, luego en Mauricio, en Seychelles, en Madagascar,
un nombre bendito, una reputación de alta virtud, hasta de santidad
auténtica; el Hermano Jean-de-Matha, el Hermano Scubilion, el Hermano
Vétérins, el Hermano Parascéve y más cerca de nosotros, el Hermano
Gonzalvien.
En Francia, el desarrollo del Instituto toma un ritmo acelerado. De 1822 a
1824, se cuenta con cuarenta y una cosas nuevas.60 En 1825, los Hermanos
dirigen 210 establecimientos de las cuales 196 se ubican en el territorio
Francés61 las colonias no incluidas. En 1828 la cifra global se eleva a 230.

62

El año siguiente, el Superior General anota en sus cuadernos personales la
existencia de 233 comunidades, gobernando 959 clases y distribuyendo la
instrucción cristiana a 75.400 alumnos.

63

En París antes de la revolución de

59

CHASSAGNON, op. Cit., pp. 46-47.
He aquí la lista, según el expediente C de los Archivos de la Casa Généralice, completado
para la provincia de Toulouse, por la documentación del Hermano Lémandus: Angoulême,
Apt, Arbois, Avranches, Bapaume, Bailleul, Belleville (Ródano), Bergues, Borbón
(AltoMarga), Bourg-Saint-Andéol, Brest, Castelnaudary, Cherburgo, Dieppe, Évreux,
Acantilado, Fontenay-le-Comte, Joinville AltoMarga), La Flecha, Lavsl, Lavaur, Limoux, El
Puerto, Lunéville Montreuil, (pas-de-Calais), Mont-de-Marsan, Mortain, Périgeux, Pézenas,
Rosny (Seine-et-Oise), Rore - - Marsella lès, Roanne (escuela sabe a Étienne, SaintDizier,
Saint-Malo, Sainte-Menehould, Santo- puente de Varolio, Saumur, denlis, tarascon
(Ariège), Verneuil-sur-Avre, Villefranche-d' Aveyron.
61
Escuelas cristianas, no. De enero
62
Ensayo sobre la Casa misma, p. 181.
63
Arch. De la Maison Gén., expediente BE b5.
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julio, no se encuentra ni un solo distrito que no posea maestros de pecho
blanco. Estos son en la capital la cabeza de 29 escuelas gratuitas.64
Este progreso exige un reclutamiento intensivo de sujetos. El Hermano
Guillaume-de-Jésus alinea en junio de 1826, estas cifras: 56 religiosos
habían pasado la cincuentena, 302 cuya edad es de más de treinta años,
1040 constituyendo la masa de los jóvenes, son unos 1398 lasallista, a los
cuales se añaden “200 novicios quienes no están todavía inscritos”.65 Desde
1823 a 1829, 324 Hermanos se comprometen con los votos perpetuos, 626
pronuncian unos votos triendés. 66
Para la fundación y para el entrenamiento de los establecimientos, los
particulares, los comunes y el Estado unen su liberalidad. En Nantes la
“sociedad de la Providencia” pone a la disposición de la Escuelas Cristianas el
bello hotel Rosmadec.

67

En Bayonne, el concurso del Concejo Municipal y de

la Asamblea Departamental permite la transferencia de las clases de este

64

CHEVALIER, P. 586.- En junio de 1827, las comunidades parisinas colocan a las
direcciones siguientes; grande-Rue-Verte (1.o arr), rued' Argenteuil (2e), suburbio SantoMartin (3e), rue Jean-Lantier (4e), calle de las 6.o7.o Fuentes (escuelas del y), calle SantoBernard (8e), calle de lle-Saint-Louis (9e), rue Santo- Dominica (ècole del Gros-Callou,
10.o), calle de las Voluntades (11.o), al suburbio Saint-Marceau (). Arch. De la Casa Gén.,
registro de correspondencia del Hermano Guillaume-de-Jésus. Los Hermanos designados a
la parroquia Saint-Sulpice, en primer lugar reunidos en la comunidad del Gris-Piedra, no
forman a un grupo autónomo, calle de Fleurus, que en 1828. El año siguiente, dirigen,
además de las clases parroquiales, una escuela de Saint-Thomas-d' Aquin. Su personal
aumenta, en 1830, dos amos de Saint-Etienne-du-Mont, y de dos otros encargados de un
nuevo establecimiento, rue Vaneau. (Prospecto biográfico del Hermano Juan- L’Aumônier.)
65
Arch. De la Maison Gén., BE b5, cuadernos del Hermano Guillaume-de-Jésus.
66
Ibid. Los mismos documentos nos indican el número "sortie” de los años 1823, " 1824 y
1825: en este plazo de tiempo, 19 Hermanos murieron, 179 dejaron a las Congregaciones
deseo al final de sus compromisos temporales, 7 obtuvieron exención, 24 se consideran
como "apostats", que 4 profès perpetuos, en los Archivos del arzobispo de París, la
intervención de Mgr de Quélen para el Soberano Pontífice, agosto de 1829, para obtener
una exención en forrajero de un Hermano Hermas: "El hola de un alma," la paz de una
comunidad bien preciosa a la diócesis, el honor mismo de la religión se encuentran
interesado "en esta" circunstancia delicada. »
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Bull. Las Escuelas cristianas, no. De enero 1926,p. 41.
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Pequeño Colegio, constituido al final del siglo XVI, Donde el Padre SaintCyran había llamado a su amigo Jansenius.

68

En Bourdeaux, el Hermano

Alphonse obtiene la ayuda de la ciudad de la duquesa de Angoulême y del
ministro de la Instrucción pública, en vista de la adquisición de un inmueble
propio de gran importancia para su obra.69
Otras subvenciones son acordadas por Monseñor Frayssinous a los
Hermanos de Auch, de Périgueux; la renta de un legado de Lestang, que
gozaba la escuela mutua de Mans, pasaba a la cuenta de la comunidad
lasallista, después del cierre de la casa rival, bajo la decisión gubernamental
y conformemente por otra parte, a las primeras intenciones del testador.

70

El subsidio anual de 6300 francos, con el que ha atribuido desde 1822 el
ministerio del Interior al Superior General por la Casa Madre del barrio de
Saint-Martin, es elevado a 8.400 francos a partir de 1825.

71

El rey Charles X contribuye directamente en la creación de una escuela
cerca de su castillo de Saint-Cloud: la casa donde se establecerán los
instructores y completa esta generosidad por medio de un fondo de 6.000
francos que sirven para el arreglo de los edificios. 72
No contentos con animar el progreso de los Hermanos, la monarquía
borbónica incita a las autoridades municipales a escoger a tales educadores.
Semur, en la Côte-d’Or, se balancea entre crear y dotar las clases que
desea el archi padre, Señor Baltazard. El gran maestro de la universidad ha
prometido primero tan sólo una suscripción de 500 francos.

Pero el

Prefecto muestra a favor de la empresa; el director de la Instrucción
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Bull. Las Escuelas cristianas, no. De enero 1910, p. 33.
Arch. Mat., F17 12452, agosto 1824.
70
Ibid.
71
CHEVALIER, p. 585.
72
Arch. De la Maison Gén., registro de correspondencia del Hermano Guillaume –de-Jésus,
cartas del 25 de mayo y del 20 de junio de 1826 al ministro de la Casa de Roi.
69
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pública pide a Frayssinous un donativo extraordinario: “la cooperación del
gobierno real” se impone, si se quiere llevar a cabo esta obra de alta precio.
El Obispo de Hermopolis, después de haber decidido una deducción de 6000
francos sobre el presupuesto de su administración, conspira él mismo al
Hermano Guillaume-de-Jésus el no aplazar el envío del personal docente. Se
trata del bien de las almas: y los pedagogos esperados que se encontraron
en el clero, entre los magistrados civiles, “todas las disposiciones
deseables”.

73

El Superior no guardaría duda al respecto ¡Pero le falta tener en cuenta tan
numerosas peticiones de derechos anteriormente adquiridos! “Me agobian”
de todo lado, suspiró él. “Yo tengo pena de subvenir al mandamiento de las
clases existentes.

74

Golpear el pie no ha bastado a Pompeya para hacer

salir de la tierra unas legiones romanas. Y la oración misma no podría
suscitar, de la noche a la mañana, todas las vocaciones que reclame Francia
de 1825.

Si los novicios del Instituto se presentan llenos de ardor,

concierne, sin embargo, darles el tiempo indispensable para prepararse a
una tarea muy pesada para las fuerzas humanas. Sin “suprimir” nada a la
duración de su formación, escribe el Hermano Abdón al Hermano Asistente
Émery; expidió a unos Hermanos en Dunkerque, si entán en medida de
comenzar unas nuevas clases; pero conservan por diverso una juventud que
no está todavía armada para la lucha.75
También, durante los años del generalato el registro de correspondencia a la
Casa Madre, lo multiplica, a la dirección de los poderes públicos y del
episcopado, la fórmula de excusas, las promesas de vencimiento lejano, los
73

Arch. Nat., F17 12453, correspondencia relacionado con Semur, diciembre de 1823 en
octubre de 1825.
74
Arch. De la Maison Gén., registro de correspondencia del Hermano Guillaume-de-Jésus,
carta del 16 de agosto de 1825 a M. Lafay, Hermanos de Lyon.
75
Ibid., expediente BE p1 carta de 4 octubre 1822.
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seguidores de “turno de inscripción” Allí surge, el prudente Hermano
Guillaume, una fuente de estorbos en medio de los días prósperos. Tiene, el
exceso, de aventurar a sus hijos: ha conducido estrictas obligaciones, en
diciembre de 1822, a donar por la Corse un equipo suplementario;
recientemente elegido, no ha podido inaugurar por un gesto de descortesía
sus relaciones con el gran maestro de la Universidad. Pero es un “sacrificio”
que admite cargar, tan amargos, tan desmoralizantes parecen los trabajos
del apostolado en este país que todavía es medio salvaje.
Por otra parte, los locales

76

escolares, establecidos sin la mínima

preocupación de la higiene, ponen en peligro la salud de los profesores y de
los alumnos, cuando el Hermano Guillaume-de-Jésus gobernaba la comunidad
lionesa, se elevaba vigorosamente contra la negligencia de la municipalidad.
Un memorial en mano, dirigido al administrador de las escuelas, Rambaud de
Monclos, señala el deplorable estado de varios edificios: la gran clase de
Saint-Polycarpe tiene menos de 18 pies de largo y 13 de ancho;77la pequeña“una verdadera prisión” ofrece apenas 20 metros de superficie. Las Salles
de Saint –Louis se llenan de la exhalaciones de la cuadra situada en el
primer piso; una de ellas recibe el día y el aire por un tragaluz. En Saint
Pierre y en Saint-Nizier, “no se ve ni una gota durante siete u ocho meses
del año”. Situación indigna “de la segunda ciudad de Francia”.
El solicitante propone un arreglo adecuado, en particular en medio de la
“unión” del baño entre las paredes más bastas. Rambaud le objeta que cada
uno de los curas desea mantener los niños sobre el territorio parroquial y
cuando el Hermano director, orientado a sus investigaciones en este
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Ibid., registro de correspondencia, carta del Hermano Superior a Mgr Frayssinous, 18 de
diciembre de 1822.
77
Arch. De la Maison Gén., expediente BE b5, memorial sin fecha.
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sentido, acaba descubriendo unos inmuebles poco más o menos aceptables,
y le respondieron que los arriendos son demasiados costosos!78
Llegó a ser Superior General, él continua encontrándose con esta gente con
ojos de humildes Institutores que deben estimarse muy halagados por la
confianza pública aunque estén alojados en unos tugurios. Las más legítimas
solicitudes las dictan con categoría de rechazo o unos netos ultimátums. No
se enviarán Hermanos a la parroquia holandesa de Notre-Dame de
Recouvrance, mientras que no de un local “espacioso y aireado”: “una
veintena” de jóvenes maestros han perecido, antes de 1823, por culpa de
ciertos fundadores, despreocupados de la salud.

79

A los alcaldes de

Montélimar y de Apt, se les anuncia, en agosto de 1827, que los lasallistas
quitarán estas ciudades, porque las instalaciones de allí permanecen
singularmente defectuosas.80 Hacia la misma época, el Hermano Guillaumede-Jésus sostiene, una lucha contra la municipalidad de Orleáns, el Hermano
Euloge, quien se queja de la excesiva “indigencia” de la casa Saint-Euverte y
reclama, además, para disminuir las fatigas de su personal, la creación de
una segunda comunidad en el barrio Saint-Marceau. En vano, el alcalde
denuncia “el espíritu inquieto” del Hermano director e insinúa que los fondos
del establecimiento son desviados al provecho de la Casa Madre. El jefe del
Instituto da testimonio que muchas veces él debe someterse a las
“angustias” de sus subordinados de Loiret. En 1830, el consejo municipal
proyectará la construcción de nuevos edificios sobre el terreno de la
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5m. 75 sobre 4m. 20. En agosto de 1822, el escuela San - Policarpo contenía a 152
alumnos, Santo- louis 115, San Pedro 75, Saint-Nizier 120. (Arco Dép. de la Ródano, T,
registro 53.)
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antiguas “grandes escuelas”que dependían, antes de 1781, de la universidad
de Orleáns.

81

Así la firmeza del gran anciano se revela todas las veces que su corazón
paternal se emociona por una situación penosa, y también a menudo se
implican los intereses temporales o espirituales de su Congregación.

En su conjunto, la seguridad y la estabilidad se encuentran adquiridas por
los Hermanos de las Escuelas Cristianas. Es pues, la hora de concebir
iniciativas más extensas para asumir nuevas tareas. El Instituto, fiel al
espíritu de su Fundador, no se rehusará nunca; él mide sin abstenerse sus
trabajos con todas sus fuerzas. El periodo que nosotros estudiamos, sin
descubrir de ningún modo una toma de posición, de espera y de inacción,
conservará un carácter transitorio. Se trazan allí unos planes que se
encaminan poco a poco hacia unas dichosas realizaciones; se hacen
bosquejos de proyectos que tomaron una definitiva figura a pesar de las
contradicciones más vivas, de oposiciones renacientes, de un régimen
político menos favorable. Los discípulos de San Juan bautista de la Salle se
verán más numerosos, se sentirán más libres y podrán atrevidamente
progresar en sus vías.
Las negociaciones relativas al establecimiento de una escuela normal
primaria para el departamento de las Seine-Inférieure, realizadas bajo el
precedente generalato, llegarán a un acuerdo a inicios de 1823. Recordamos
que eran vinculadas, en sus comienzos, al destino de la casa de Saint-Yon. El
Hermano Gerbaud había formulado, con respecto a eso, una solicitud que
encontraba, al ministerio del Interior un total reconocimiento de los
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Arch. Dép. De Loiret, T, 218 et Orléans IR 19; y registros de deliberaciones del Consejo
municipal, 1826 a 1831.
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antiguos derechos y de los sentimientos más respetables.

82

El Hermano

Guillaume-de-Jésus no quería abandonar toda esperanza en cuanto le
concierne a la escuela normal, escribía al Prefecto –Achille de Vanssay el 14
de abril de 1823, “el deseo de todos nuestros Hermanos es el de volver a
Saint-Yon, inmediatamente después de que su Majestad lo permitiese.”
Para ello cuentan con recobrar “la herencia de sus padres”, el lugar “donde
descansa el cuerpo” de su santo Institutor; la “justicia” reclama por ellos;
las “leyes del Estado” no ponen obstáculo a sus reivindicaciones, porque
jamás los edificios no han sido vendidos y que quedaban hace poco
inhabitados. Por otro lado, a fin de que sea posible un acuerdo, el Superior
“se limitaba” a pedir a “la Iglesia, la procura, el antiguo noviciado con sus
dormitorios y su patio”.
Los alojamientos antes afectados por los huéspedes golpeados por la
alienación mental, “una posición de la cerca y del jardín hacia los cartujos”,
el taller de costura y la sala de ejercicios de los profes, sea solamente una
“pequeña parte” de la inmensa propiedad.

Dejando todo el excedente al

hospicio departamental, organizaría, sobre todo el terreno y en las
construcciones recobradas, “la escuela normal, una escuela gratuita para
Saint-Sever, un asilo para ancianos” destinada a los ancianos de la
Congregación, una enfermería para el uso de los Hermanos de la región
normanda.

83

El gobierno se mostró irreductible. Tuvieron que resignarse a aceptar la
oferta del monasterio de Saint-Lô, No sin protestar que ese contrato no
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Arch. Nat., F17 12455, correspondencia relacionada con Saint-Yon. Ver expediente p.
458.
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Arch. De la Maison Gén., registro de correspondencia.

126

significaba de ningún modo la renuncia entera al patrimonio del siglo
XVIII.84
El 31 de julio de 1823, vistas las deliberaciones del Concejo General de la
Seine-Inférieure y del Concejo municipal de Rouen, y el acta dada de las
declaraciones del Hermano Guillaume, el señor de Vanssay tomó la
resolución siguiente: “la Congregación de los Hermanos de la Escuelas
Cristianas se comprometerán a recibir como huéspedes, para formarlos en
la enseñanza primaria siguiendo el método consagrado por sus estatutos ...,
de los sujetos designados por el prefecto sobre la presentación de los
comités situados.”

Los candidatos, suministrarán los certificados de su

alcalde y de su parroquia, así serían admitidos en número máximo de
veinticinco. Ellos recibirán la instrucción necesaria a la liberación del Título
del segundo grado; ellos obtendrían unos puestos en las principales ciudades
de la circunscripción administrativa.85 La ordenanza real del 26 de
noviembre de 1823 sancionó esta decisión.
Si la monarquía rechazaba restituir a los lasallistas de un dominio que la
Revolución les había quitado, habría debido, por lo menos, apresurarse en
abrir el nuevo establecimiento. Así pues, cinco años pasaron antes de que la
casa de Saint-Lô estuviera en estado de acoger profesores y alumnos.
La indiferencia de la opinión local favorecerá sin duda las lentitudes
burocráticas y la pereza de los empresarios encargados de la obra.

La

escuela normal de Rouen, en la cual, el Hermano Calixte fue nombrado
director, no funcionó hasta el 11 de febrero de 1829.

86

Empezaba con cinco becarios del departamento. Mezquina conclusión de las
promesas oficiales y de las inauguraciones pomposas. Pero la elección de un
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Arch. De la Maison Gén., carta del 3 de mayo de 1823.
CHEVALIER, pp. 560 à 563.
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hombre de valor compensaba todas las deficiencias. Jean-François-Nicolas
Leduc era uno de aquellos que las dificultades no lo desmoralizaban jamás;
con unos recursos que parecen irrisorios, su energía, su generosidad, sus
excelentes métodos de enseñanza; dará a la obra una extensión y un brillo
notable en algunos años.
He aquí por fin a los Hermanos localizados sobre uno de los mejores
terrenos de su apostolado, puestos en condiciones de ejercer sus talentos
de pedagogos fuera de la esfera de las pequeñas escuelas.

Ellos se

preparan todavía en otros trabajos. Nosotros hemos señalado la atención
de ciertas personalidades de la época en un lugar no solamente de formación
de los futuros Institutores, sino de cursos técnicos organizados para la
juventud popular. En 1826, algunas lecciones gratuitas “la geometría y la
mecánica aplicadas a las artes y oficios” se dirigió al ayuntamiento de
Orleáns, a los alumnos antiguos de las clases primarias.87Los lasallistas –
manifiestan al obispo de la diócesis

88

- que no podrían incurrir en el

reproche de desviar los niños de los profesores paternales para
“entregarlos a la ambición de los burócratas”.
Se puede pues pensar que estos maestros, desde que se inscriben, para
servir al comercio y a la industria, los adolescentes son convenientemente
instruidos, al mismo tiempo que están satisfechos de su modesta situación
social.
El Hermano Guillaume-de-Jésus, después del Hermano Gerbaud, no quiere
lanzarse en semejante empresa ya conocida. Él objeta, en 1825, al párroco
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Arch. Municip. Por Orleans, registro de los detenidos del alcalde (enero de 1818 a
diciembre 1827) detiene de 17 de febrero de 1826.
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Carta al alcalde de Meung-sur-Loire, 4 de enero de 1827, citada por DESCILLEULS, p.
696.
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de Bolbec, los inconvenientes de las escuelas de la noche, “de las velas”, con
unos auditores que no tienen del todo tranquilidad.

89

Él declina, en 1827, la oferta del alcalde de Saint-Étienne, quien se
preparaba para alistar una escuela de dibujo lineal a los educadores
religiosos.

90

Son provisionales, y no hay rechazo al principio. Unos cursos

complementarios

existen ya para

los

obreros

de Lille, según

las

informaciones dadas por el Superior él mismo por mando eclesiástico. Dos
Hermanos trabajan allí cada día, entre las once de la mañana y la una de la
tarde, sin tener otras funciones escolares; la administración de los
hospicios les asegura un método, un local independiente, una instalación
completa. Estas condiciones se realizan en Bolbec y el Instituto buscará el
personal necesario.91

Algunas clases están abiertas a los adultos en la

parroquia Saint-Nocolas-des-Champs, en la capital, por el Hermano director
Philippe; este iniciador de gran envergadura llegará a ser más tarde uno de
los asistentes del Hermano Anaclet, el encontrará en su propio Hermano,
Arthème, un sucesor muy enterado de las necesidades intelectuales y
morales de la población parisina.92
La cuestión de los pensionados parece no menos urgente.

El Superior

examina sin ninguna prevención en la carta del 3 de septiembre de 1823;
pregunta solamente por paciencia al destinatario, el padre Deforest, uno de
los párrocos de Saumur: demasiadas promesas quedan por cumplir al
episcopado y al gobierno respecto a la instrucción elemental.

93

Más

netamente declara, el 21 de octubre, al Hermano Germain, portavoz del
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Arch. De la Maison Gén., registro de correspondencia, carta del 26 de noviembre de
1825.
90
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señor Deforest, que si el Instituto toma, como antiguamente, unos grandes
establecimientos, Marseille, Montpellier, Béziers primero merecerán ser
servidos.94
Las dos primeras ciudades pensaban llamar de nuevo a los Hermanos a las
antiguas y muy lamentadas moradas.

95

En Bèziers, el testamento del Señor

Jean-Jacques Martín iba a obligar a la Congregación a salir de la
expectativa. El 20 de abril de 1824, él daba a los Hermanos de las Escuelas
Cristianas la casa “construida por ellos... en la plaza de Saint-Aphrodise”,
que organizarán en condición formal, lo más pronto posible, el internado
reclamado por el bienhechor. 96
Murió el 23 de octubre siguiente rodeado por los institutores de la
comunidad de Beziers.
Jean-Baptiste Maintenon, su ejecutor testamental, se impuso la tarea de
obtener, antes de la deliberación del legado, la fundación que hacía 6 años
estaba suspendida.

97

Pero el Hermano Guillaume-de-Jésus decidió proceder

sin prisa. No podía dejar pasar la aprobación gubernamental. Y, a fin de
quitar todo escrúpulo de parte de sus religiosos, Toda objeción por el lado
del clero, de poderes civiles, de la opinión pública, se decide, previamente,
someter el asunto a juicio de Roma.
El 28 de febrero de 1825, él redactaba en italiano y, al día siguiente,
expedía la “súplica” siguiente: “Muy Santo Padre, el Hermano Guillaume-deJésus, el Superior General de los Hermanos de las Escuelas Cristianas,
humildemente prosternado a los pies de Su Santidad, le expone que, aunque
los Hermanos de este Instituto hagan voto de enseñar gratuitamente,
94

Ibid., registro de correspondencia.
Ibid., la misma carta.
96
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conformemente a la Bula acordada por Benedicto XIII, sin embargo, hasta
la Revolución Francesa, ellos tuvieron siempre varias casas destinadas
recibir unos jóvenes huéspedes, los cuales estaban admitidos sólo pagando
una pensión anual, destinada a prever no solamente su subsistencia sino
también a aquellos Hermanos empleadores que hacen su instrucción en
diversas ciudades

la cuales reclamaban a los jóvenes.

Si había un

excedente, servía al mantenimiento de algunos edificios y a otras
necesidades de la sociedad; no obstante, este manejo parecía herir la
gratuidad de la enseñanza.

El Suplicante, siendo requisito para muchas

ciudades de restablecer las casas mencionadas, desea, para quitar todo el
temor sujeto del voto, que complazca a su Santidad autorizar, si ella lo
juzga conveniente, los Hermanos mencionados para

recibir a los

pensionados. Si su Santidad estima que tales establecimientos son
incompatibles con las obligaciones del Instituto, los Hermanos, el espíritu
de obediencia denunciarán estas empresas. 98”
Semejantes pasos daba testimonio de una alta delicadeza de conciencia.
Porque, en realidad, después de un ejemplo dado por San Juan Bautista de la
Salle, creador de Saint-Yon, después de los magníficos resultados obtenidos
durante todo el siglo XVIII ¿Cuál duda podía subsistir, a propósito de una
obra esencial, irremplazable? El voto de enseñar gratuitamente se conserva
sólo en las escuelas pequeñas.
Y lo recursos que provienen de huéspedes, además de que ellos atestaban
con su solidaridad entre las diversas clases sociales, beneficiando la

98

Arch. de la Maison Gén., registro de correspondencia y expediente CG (restablecimiento
de los pensionados). La copia de la petición en italiano y su traducción francesa, impresas, en las partes de este expediente - se datan del 1 de marzo de 1825 y se certifican
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dedicación de los lasallistas, permitía subvencionar la pensión del noviciado
y los
Asilos de ancianos. Es exactamente lo que recuerda el Cardenal Guerrieri
en la respuesta formulada, el 21 de marzo, en nombre del Papa León XII: “El
Santísimo Padre deja a la apreciación y a la prudencia del Superior General
la facultad de restablecer el consejo de los Asistentes, las piadosas y muy
útiles casas de niños pensionados, fuera de las casas creadas por las
escuelas públicas, conservando la forma y el método que eran legítimamente
practicados antes de 1788; de tal manera, sin embargo, que la pensión anual
conveniente, según cada región, fijada y empleada por el Superior General,
con el consejo ya mencionado, sea administrada fielmente; y así; al final de
cada año, si existe un sobrante de pensiones mencionadas, que se emplea a
título de limosnas por sustento de los novicios, de los Hermanos
discapacitados, de los ancianos, y pora toda otra necesidad del piadoso
Instituto. No obstante todas las cosas contrarias. 99
Así se anuncia la constitución que, sin contradecir, la bula de 1725, ha
proclamado la absoluta “legitimidad” de una institución casi igualmente
antigua como la obra inicial del Santo Canónigo de Reims; rige siempre el
conjunto de los célebres pensionados de la Congregación.

Ese texto

decisivo muy poco conocido, este texto desmiente la aserción y debería
disipar los prejuicios de numerosos espíritus de quienes sospechan o acusan
a los Hermanos de haberse alejado de sus orígenes, de carecer a sus
primeras antiguas tradiciones, consagrándose a la educación de los hijos de
las familias burguesas.

Pero, más bien, el recuerda que, si el Instituto

lasallista ha merecido la administración y el reconocimiento universal
99

Arch. De la Casa Gén., expediente CG, texto latino y traducción francés; sello a las armas
de César, Cardenal Guerrieri.- "Ex audiencia Sanctissimi," dia 21 marzo 1825. "- Ver
también Boletín de las Escuelas cristianas," n. De noviembre de 1907, p. 344.
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organizando una enseñanza secundaria especial, no podía descuidar su misión
propia: la instrucción cristiana y gratuita de los niños del pueblo. Los
pensionados no son un “fin en sí”; se justifican “en función” de las escuelas
primarias. Por las lecciones, de la misma inspiración, de la misma naturaleza,
si no del mismo grado, que los hijos del Señor de La Salle distribuyen a los
“ricos”, como a los pobres, ellos deben fortificar la fraternidad de todas las
almas jóvenes. La ciencia inculcada a una élite pierde, por así decirlo, su
carácter de privilegio: encuentra, por inmediata contrapartida, la enseñanza
que asegura a la multitud, dándole los subsidios indispensables a la
recolección las vocaciones en los últimos años de los viejos maestros, hasta,
muchas veces de una manera más directa, a la fundación y al sustento de los
establecimientos gratuitos. 100
Desde los inicios de 1803, la desaparición de los pensionados perjudicaría
gravemente a los progresos del Instituto. Había que poner muchos novicios
al cargo de las ciudades que reclaman las escuelas, o solicitan las
subvenciones ministeriales. De este modo conducido, hemos visto sufrir el
regateo de ciertos municipios, quedándonos a la merced de las oficinas de
la Institución pública, cuyas disposiciones no afirmaban invariablemente,
benevolentemente bajo el Imperio y reino de Luis XVIII. Hasta cerca de
los personajes más favorables, golpeaban algunas carencias de concepción,
y la voluntad de dejar a los Hermanos en el último rango de jerarquía
universitaria.
100

Era, antes, el caso para Saint-Yon que pagaba los gastos de la escuela del suburbio Saint
Sever, por el pesionado de Nantes sin la cual las escuelas de la ciudad no habrían podido
subsistir, para el de Angers que, al principio, reunía pensionistas y clases gratuitos al
barrio de Lesvière. Y del mismo modo, en Marsella, en Reims, a Mirepoix, en Montpellier, a
Santo- Omer, en Carcasona. Los establecimientos del decimonoveno siglo mantuvieron
generalmente este principio. No sería necesario, no obstante, extraer, de Rouennais del
tiempo de Luis XVI, una interpretación abusiva: el Confrégación no tiene que subsistir a las
ciudades o a los fundadores particulares para mantener a todas las escuelas.
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La iniciativa del Hermano Guillaume, el gesto de León XII expandían por fin
los horizontes. La inscripción iba a ser más tranquila, al mismo tiempo que
numerosos niños se beneficiarían de la pedagogía lasallista. El espíritu de
fe, que el fundador tan maravillosamente había dado a sus discípulos, el
espíritu de la sumisión católica, la piedad hacia el Santo Niño Jesús, hacia la
Santísima Virgen, hacia San José, hacia los ángeles – la piedad va a hacer
crecer a las “Congregaciones” organizadas por los alumnos en el futuro- la
sencillez y la pureza de corazón, cultivadas en todas las casas de los
Hermanos, se revelarán en los jóvenes comunes que han salido, ya sea de los
pensionados o ya sea de las escuelas gratuitas. Tanto que sufrirá un siglo
de propaganda irreligiosa y de individualismo desenfrenado, la Francia y
luego las otras naciones verán crecer los cristianos ejemplares, futuro
religioso de diversas órdenes, sacerdotes o laicos al servicio de la Iglesia.
Antes de 1830, nosotros entrevemos pena en el alba de esta gran jornada.
El testamento de Juan Santiago Martín, transmitido al ministro de los
asuntos eclesiásticos el 22 de febrero de 1826 solamente101, sueña todavía
con las cajas administrativas de mucho tiempo. Entendiendo la autorización
solicitada, el Superior General recibe, desde Reims y desde Nancy, algunas
proposiciones relativas a unas obras del mismo género. Los Rémois desean
un establecimiento abierto a las familias de modesta fortuna y, en
particular, a los hijos de los cultivadores.

El concejo municipal da su

consentimiento; no cruzará, hasta la mejor ocasión este primer paso.102
En Nancy, los deseos parecen orientarse hacia la reorganización de un
“pensionado de fuerza”. El Hermano Guillaune-de-Jésus dirige al alcalde una
respuesta negativa: semejantes cosas causaron, en el pasado muy vivos
101

Arch. De la Maison Gén., registro de correspondencia, carta del Superior general a
Ministro. Los trámites notariales seguramente retrasado el envío.
102
ARNOULD, op. cit, pp. 231-232, proyecto de marzo de 1826.
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aburrimientos porque la Congregación quiere de nuevo encargarse de esto.
103

Pasan dos años y el asunto de Bèziers queda pendiente. Se puede temer, en
un instante, que la política del ministro Martignac determina una solución
decepcionante. La ordenanza del 21 de abril de 1828, en su artículo 12, no
acuerda a los maestros el derecho de abrir pensión después de la encuesta
del Concejo Real de la Institución pública.

Esto tomará en aviso a los

rectores de la Academia; la enseñanza autorizada se reducirá a los límites
de la primaria. Una circular del Señor Vatimesnil, el 31 de enero de 1829
parece agravar la severidad de esta medida: impide a los pensionados en las
localidades que poseen un colegio o unas instituciones de forma análoga.
Una excepción, sin embargo, concierne a los maestros quienes preparan sus
alumnos “el ejercicio de los profesores comerciales e industriales”: todavía
hay que evitar sobre este punto, toda concurrencia entre ellos y los
establecimientos que ya existen “las mismas ventajas”; y la Institución
general queda limitada “en primer grado”.104
La ordenanza del 26 de marzo de 1829, en su fondo también poco
complaciente, dispensa simplemente los alumnos de la enseñanza profesional
de seguir los cursos de los colegios.
Desde entonces, ¿Qué futuro recibirán ellos con las intenciones del cura de
Saint-Aphrodise? El Instituto, por felicidad, guardaba unos sólidos apoyos.
Fue, en primer lugar autorizado, por una ordenanza del 24 de agosto de
1828, a entrar en posesión de un grupo de inmuebles localizados en Bèziers,
que se compone de salones, comedor, cocina, bodega, sala, cuartos,

103
104

Arch. De la Maison gén., registro de correspondencia, carta del 8 de agosto de 1826.
Arch. Dép. de Loiret, T, 210.
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dormitorios, patio en el cual hay árboles sobre la calle de Santa Clara, y se
evaluará en 19.840 francos.105
La aceptación de legados requeriría, en buena justicia, la apertura del
pensionado.

Pero la ordenanza real no bastaba. Le pertenecía a la

universidad pronunciarse, con respecto a esto, como última oportunidad. El
Hermano Guillaume-de-Jésus dio el primer paso cerca del gran maestro y el
ministro Vatimesnil. Su causa fue acordada el 21 de julio de 1829. Sin
embargo, la decisión del concejo de la Institución pública estipulaba que el
programa del “título”, otorgado a los religiosos docentes de 1819,
condicionaría la forma de la extensión de las lecciones a dar a los
huéspedes.

106

Obstáculo impasable para el desarrollo de la nueva creación,

si algunas interpretaciones alargan una legislación inteligente no habría
posteriormente un vigor.

El primer pensionado de los Hermanos, en los tiempos modernos, se alistaba
para vivir. Desde el 22 de marzo de 1830, la promesas del futuro a venir se
afirmaba por la adquisición de un capilla vecina, antes construida por el
arreglo de la Hijas Espirituales de San Francisco de Asís.

Las

tareas

educativas

más

complejas

debían

107

corresponder

a

un

redoblamiento de esfuerzos, un trabajo preparatorio más intenso, una
revisión y una extensión de enseñanza de materias.
105

De cilleils, p. 296.
Arch. De la Maison Gén., expediente YO j, copia del ordenn del 24 de agosto de 1828
carta de trasmisión dirigida al Superior general por el conde de Chabrol, prefecto del
Sena, plan del estrablecimiento. CABALLERO (p. 583) fecha, por error. Del 24 de agosto
de 1829, la decisión real.
107
Arch. De la Maison Gén Expediente y archivos del internado de Béziers, carta del
Hermano Guillaume-de-Jésus a Ministro, 6 de mayo de 1829, autorización del Consejo real,
21 de julio, carta de M. de Vatimesnil al Superior general, de 1 de agosto. Ver también a
Boletin de las Escuelas cristianas, n. De octubre de 1931, p. 307.
106
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Denis-Auguste Affre, vicario general de la diócesis de Amiens- el futuro
arzobispo de París- publica en 1826 un Manual de maestros

108

que se

refería a los “principios del piadoso La Salle”, así como a las Doce virtudes

de un buen maestro “pequeña obra muy estimada”.109

Las páginas de la

introducción proclamaban “la sabiduría... del fundador de la Escuelas
Cristianas”, de su pedagogía “admirablemente” adaptada “a las necesidades
de la infancia”, la “perfección” de su método. Ellas trazaban el retrato de
los discípulos del Santo sacerdote: “Los Hermanos hablan de la religión con
celo, con convicción;... su modestia, su sencillez, todo su exterior, hasta el
hábito que ellos visten, viene como apoyo de sus lecciones... Ellos [enseñan]
lo que aman y lo que practican, su [lenguaje] que viene del corazón y se
dirige al corazón y [se emplea] a tocarlo 110
El autor, sin embargo, remarcaba la Conducta lasallista alguna “difusión de
estilo”, algunas, “extensas”. Quería, por su parte, evitar estos defectos,
apropiar también el sistema a las “escuelas rurales” y congregarse con “lo
que se interesaba de los reglamentos universitarios

111

” Él enriquecería el

aporte de estos “hábiles” maestros, por medio de “exámenes nuevos”,
preconizará
escritura

en particular la enseñanza paralela de la lectura y de la

112

, daba lugar a la historia prevista considerada en un punto de

108

Arch. De la Maison Gén., .y archivos del internado; carta pref del Sena al Superior
general, 13 de febrero de 1830, con la copia de la resolución del 20 de diciembre de 1829,
autorizan la adquisición de la capilla: escritura de venta, del 22 de marzo de 1830, por los
consortes Dulac y Grassié ay Hermano Apollinaire, actuando en nombre del Hermano
Guillaume-de-Jésus. - el 4 de febrero de 1829 ya se había producido otra programa real,
autorizando los hermanos a aceptar la donación de un jardín de la antigua, su casa de
Beziers.
109
Avertissement pp. IV-V.
110
Manuel, pp. 15 à 20. Cf. GARNIER, Frayssinous,pp. IV-V, 530.
111
Manuel, advertencia, pp. IV-V.
112
Manuel, p. 67.
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vista y al mismo tiempo apologético y político
geografía general y nacional

114

113

, a unas naciones de

, a la botánica y la higiene

115

.Tal juicio de un

eclesiástico valor, adjuntado al programa, evidentemente rudimental, de
pequeñas escuelas, merecían retener el examen. Los Hermanos empezaron a
formar más vigorosamente el espíritu y también, habilitar la memoria de sus
alumnos.

El Superior General encontraba cerca de él dos colaboradores

ardientes al estudio, que tenían conocimientos serios y fieles animados en
estrecho acuerdo, al excedente, de ideas y de sentimientos: su tercero
asistente, el Hermano Anaclet, el joven director de Saint-Nicolas-desChamps, visitador del distrito parisino el Hermano Philippe; uno entre otros
especialmente dotado por las ciencias, como el Hermano Guillaume-de-Jésus
mismo. Ellos iban luego a contribuir para inducir en la enseñanza primaria un
soplo nuevo. Antes de abordar las cuestiones de geografía y de historiaque serían objeto de sus comunes trabajos después de 1830-

Ellos se

dispusieron a proveer a los profesores y a los alumnos un libro esencial a la
hora de organizar los cursos técnicos, en donde se preparaba la creación del
primer pensionado: fue la geometría práctica aplicada al dibujo lineal, obra
propia del Hermano Philippe, entonces único en su género, anunciante, de
toda la biblioteca escolar que no tardaría mucho para construirse.

113

"el amo..." tendrá cuidado de señalar todas las características susceptibles de hacer
gustar a la augustiada familia que lo controla.... Debe también que es la religión que ablandó
las costumbres de nuestros antepasados, quién el encendido y que siempre ha conservado
en medio de ellos una... sabia libertad. No dejará de inspirar un justo horror contra el
excés de la Revolución y contra lo que fue el principio... (Manuel, pp. 76-79.)
114
"se explicarán los montes DO cibtinrnt ilr," casi , mar, océcano, cabo, golfo, estrecho...
"," etc... se dará "una idea de la amplitud y la población de las partes del mundo,"... Mons de
los principauxs Estados..., los nombres de los departamentos y principales ciudades de
Francia... (ibid, p. 83.)
115
Se dará a conocer a los niños las plantas más útiles... tan "importantes" para los
colegiales "las cosas que perjudican más a la salubridad," como el defecto de aire en las
casas, su suciedad, las aguas estancadas... "(ibid," pp. 84-85).

138

Este trato porta la fecha de 1826. Al mismo tiempo, los lasallistas, no son
menos sensibles que el Padre Affre a las formas poco antiguas de la
conducta de las escuelas, y merecían un retoque.
El capítulo de 1822 registraba ya, sobre esto, las críticas de un buen
número de sus correctores; y uno de sus decretos; una comisión de tres
miembros encargados de “liberar” a la hora “todas las repeticiones y
contradicciones que se habían glisado
habían aguerrido unos aplazamientos.

116

.

Mil trabajos administrativos

La nueva edición, reclamaba de todo

lado117, entraba en proceso hacia 1827.

118

Aparecerá luego en el año

siguiente. 119
El “fundó” el punto original invariable. “lo que parecía nuevo, atestaba al
Hermano Guillaume, solo en apariencia” y quiere sólo “atender más
eficientemente hacia la meta” buscada por el Señor de la Salle.120Además
de la actualización de términos en las transposiciones de textos, marcas, no
solamente las planchas anexas, ofrecen los modelos de un púlpito Magistral
(sin pupitre, como alto respaldo y apoyo manual) también como los bancos de
clases y “la señal” quedaba en uso, pero un “reglamento diario” que precede
la primera parte y distribuye el tiempo entre las oraciones, las recitaciones,
la

lectura,

la

escritura,

la

ortografía,

la

aritmética

sin

aportar

modificaciones importantes a los programas del Hermano Gerbaud; las

116

Prólogo de la Conducta de 1828, p. 5.
Prólogo de la Conducta de 1828,p. 5.
118
El Hermano Guillaume-de-Jésus escrito. El 20 de agosto de 1827, a la Hermana Thérèse
Mourcy, maestra de los principiantes de las Congregaciones de la Providencia al puerto, por
Encantos (voges): "dipone en efecto a hacer una nueva edición de nuestro Conducta de las
Escuelas." Pero como este libro, todo lo excelente que él es, nos parece tener base de
retocarse, no sabremos aún cuando es que nosotros podrán ponerlo entre las manos de I
emperador. "(Arco" De la Casa Gén., registro de correspondencia.
119
En París, a J. Monroval, copiadora de los Hermanos, 65 Amargura Galande (312 páginas).
120
Prólogo (del 9 de abril de 1828), p.8.
117
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recomendaciones relativas del empleo del cálculo decimal;
la “civilidad”;

122

121

el capítulo de

por fin- y lo que aprueba la resolución de coger al modo

mutuo sus prácticas más prósperas_ la parte más considerable a los
“oficiales de la escuela”, repetidores de lecciones, “verificadores” y
correctores de cuadernos.

123

Bajo este aspecto, bastante cerca todavía a la

edición anterior, la conducta de 1828 quedará durante diez años el vade

mecum de los Hermanos.
Al mes de diciembre de 1826, el Superior General, haciendo la lista de “los
decanos del Instituto”, se inscribían el séptimo mes, después de los
Hermanos Antoine, Benjamín, Agapet, Edward, Baldomar, Adélard, todos
nacidos en 1740 y 1747.

124

Su verde vejez dejaba esperar que su gobierno

se prolongara.
Los vacíos, sin embargo, se cavaban alrededor del roble magnífico: desde
1823 a 1829 desaparecieron del arbolado que quedo fijo después de la
Revolución, los Hermanos Irene, en Orleáns, Pigménion, en Lyon, Cauronné,
en Chartres, Chérubin, en Avignon, Bertulphe, en Nancy Marcel, en
Toulouse, Édouard, en Lyon Raimond, en París, Pierre-Célestin, en Avignon.125
Un duelo que el Hermano Guillaume-de-Jésus debía más particularmente
resentir el 26 de febrero de 1830.

El santo Hermano Émery, primer

asistente, expiró este día, habiendo “sufrido el martirio” durante cuatro

121

Prólogo parte, capítulo VIII, pp. 74-75.
Prólogo ido, capítulo XV. "Del cuidado que los [maestros deben tener de enseñar la
cortesía a los niños..." "" la cortesía, es observada con buenas vistas, no es, por decirlo así,
que, la caridad llevada a la práctica; un joven hombre que habrá aprendido temprano a
conducirse con honradez y decencia, respetará al menos algunos terminales y no dará en
divergencias que los abilidosos ojos sus de semejantes... La limpieza que no es
incompatible con la pobreza, se tendrá cuidado que [los niños ] lavan sus manos y su figura,
que hagan cortar su cabello... ; que no vienen a la escuela pies desnudos... "(pp" 122 a 124).
123
Premiére parte, CH. IV,p. 31; segunda parte, CH. X, pp. 234 y 235.
124
Arch. De la Maison Gén., expediente Be b5.
125
Relaciones mortuorias, Tomo I.
122
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meses de enfermedad.

La noticia que relata brevemente su existencia

mostraba, el gran puesto que el tenía, en el Instituto religioso edificante,
caritativo, discreto, mortificado, modelo y consejo de nuevas generaciones.
Algunos días después murió unos de sus émulos, el Hermano Blimond,
llorando por los habitantes de Lisieux.

126

La final de este valiente director

–a la edad de 70 años- había parecido “apresurada”.
El llamado de Dios se hizo entender, bastante brusco, al Superior
octogenario. Las fuerzas empezaron a declinar

al principio de 1830

solamente.127 Ellas tuvieron luego un último sobresalto, hasta los días de la
primavera. El cuerpo robusto lucho duramente contra la muerte. A partir
del 6 de junio los allegados en oración siguieron

las etapas de la

interminable agonía. El 10, a las 2:30 de la mañana el Hermano Guillaume-deJésus se extinguió. 128
Había que agradecer a la Providencia de haber fijado esta fecha el limite de
larga existencia terrestre 7 semanas todavía y el anciano había visto a París
en revolución, el rey caído, los sacerdotes insultados, perseguidos todas las
pasiones antirreligiosas abullendo. Su felicidad lo había acompañado hasta
su día supremo. A pesar del estruendo de la tormenta, el jefe de la
Congregación Lasallista gozaba desde 1822, de una paz excepcional en un
reinado donde el catolicismo había sido nuevamente religión de Estado
donde el mundo oficial daba testimonio de los Hermanos simpatía confianza
veneración. La única prueba, verdaderamente muy dolorosa había surgido,
diremos que en Bélgica. Golpeaba solo un pequeño numero de los miembros
126

Ibid.
El 26 de enero, el hermano Anaclet al Hermano Félicissime, director del Trinité-desMonts, que el Superior general, sufren de igniciones e inflamación, estoy, desde hace cinco
días, a la enfermería. (Arco De la Casa Généralice, KH ni, expediente del Hermano
Félicissime.)
128
Relaciones mortuorias, t. I, circular de los Hermanos Ayudantes Éloi y Anaclet, 10 de
junio de 1830.
127
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de la familia y sería por otro lado, seguida, por gloriosas y cristianas
revanchas.
En Francia y en Italia el difunto dejaba 237 casas de su Instituto y más de
1400 religiosos instruyendo 87000 niños.

129

129

CHEVALIER, P. 584. – Entre las escuelas fundadas en 1824 y 1830, citemos las de
Mortain, Bolbec, Cahors, Périgueux, Revel, Volognes, Coutances, Meyrueis, Transfiera,
Pamiers, Marmande.
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CAPÍTULO III
LOS HERMANOS EN ITALIA
El Instituto lasallista en Italia y Bélgica puesto reservado a este estudio en el presente
volumen. -El Hermano Guillaume-de-Jésus sucesor del Hermano Frumence en Roma el
Hermano Felicissime, director de la escuela de la Trinité-des-Monts; el Hermano Espritde-Jésus en Ferrare; el Hermano Rieul y la casa de Orvieto.
Situación del Instituto en los Estados de la Santa Sede bajo la dominación napoleniana;
supresión del establecimiento de Ferrare; el Hermano Sebastiano. El voto de los Hermanos
Orvieto los Hermanos de Roma y el gobierno imperial actitud del Hermano Guillaume –deJésus al frente del rector de la academia Ferri de Saint-Constant; carta del Hermano
Gerbaud a Fontanes nueva llamada del Hermano

Guillaume en Lyon problemas en San

Salvatore en Lauro; carta del Hermano Rieul al Superior General (25 de mayo de 1814);
intervención del cardenal de Somaglia; rol y estado del espíritu del Hermano Rieul del
Hermano Felicissime, después de la caída de Napoleón. Fundación del establecimiento
Bolséne; Monseñor Juan Bautista Lambruschini. Muerte del Hermano Esprit de-Jésus. El
Hermano Pio de Santa Maria y el Noviciado Orvetano. Los establecimientos Romanos entre
1817 y 1826.
Fundación de la escuela de Spolète: el Papa León XII y la Congregación de los Hermanos.
Negociaciones entre el Gobierno Francés y la Santa Sede con respecto al antiguo convento
de Minimes, a la Trinité-des-Monts; León XII quiere instalar allá una comunidad lasallista
al mismo tiempo que las Damas del Sagrado Corazón Vicisitud del proyecto. El Hermano
Hervé de la Croix enviado en Roma con tres adjuntos. Convención diplomática del 14 de
mayo de 1828;el pequeño grupo de los Hermanos franceses ira a la Trinite de Monts ;su
posición entre los romanos. Los pensamientos del Hermano Rieul. Apertura del
establecimiento de Notre Dame des Monts. La llamada de los reyes de Sardaigne; la
Mendicità Istruita; el Hermano Marín; el Hermano Giuseppe María; fundación del
establecimiento de Turín.

Nuestra narración corre, en un filo interrumpido de 1805 a 1830 para
dilatar la vida del Instituto Lasallista y la obra de sus superiores en el
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marco

francés.

Este

plan

nos

ha

parecido

imponerse,

porque

el

reconocimiento de la Congregación se separa de la historia religiosa y de la
historia política de nuestra patria, porque, cuenta San Juan Bautista de la
Salle entre sus hijos más ilustres, ha quedado después como antes de la
revolución de 1789 el centro de las actividades de los Hermanos, la primera
y principal beneficiada de su sacrificio, y el focal de donde brilla en el
mundo su influencia.
Hablar incidentemente de sus servicios en otros países de Europa había
introducido unos paréntesis molestos y inesperados en medio de ciertos
capítulos y, sobretodo se tenían de dar a las escuelas de Italia y de Bélgica
la atención de la cual estas fundaciones tan interesantes tienen todos los
derechos: primero: en razón de sus orígenes, de su carácter y de sus
recuerdos que ellos evocan; luego , a causa del futuro que le pertenece.
Nosotros hemos debido contentarlos, hasta el presente, contentarlos de
las menciones rápidas o de las simples alusiones a su lugar. Si el estudio que
nosotros reservamos encuentra su puesto al final de este volumen, no es de
manera de anexos pero para darnos la oportunidad de una tabla de conjunto
y para iniciar, a propósito de comunidades transalpinas, por una parte las
comunidades Belgas, y por otra parte, lo que se afirmará en el futuro la
historia, supranacional, universal de una enseñanza cristiana.

En roma, en Orvieto, en Ferrare, regresamos sobre un terreno ya
conocido.130 El Hermano Vicario General Frumence, yendo hacia Lyon, ha
elegido por sucesor, en los Estados de la Santa Sede el Hermano Guillaumede-Jésus, quien guarda su residencia en San Salvatore en Lauro. Bajo las

130

Ver los tres primeros tomos de esta Historia general y especialmente, el tomo III, pp.
329 a 349.
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órdenes de este eminente religioso el Hermano Félicissime dirige el
establecimiento de la Trinité-des-Monts; el Hermano Rieul, nombrado
Regolo en Italia el noviciado y la escuela de Orvieto; el Hermano Esprit-deJésus, la escuela de Ferrare.
El primero, Jean-Jacques Couronne, cuenta todavía entre los jóvenes de la
familia. Nacido el 19 de septiembre de 1771 en Nogent- le – Potrov, el
entraba en Saint-Yon el 5 de junio de 1789. Vocación valiente en los días de
inquietud. Su director, el Hermano Aventin, lo delibraba, el 4 de octubre de
1792 justo antes de la gran dispersión un certificado de “irreprochable
conducta”

131

. Nosotros constatábamos el paso del Hermano Félicissime en

Bruxelles, en 1794132; al año siguiente el exiliado, el Cardenal Dominique de
la Rochefoucauld proclamaba “el vínculo a los principios de la iglesia
romana133”, a reunir más allá de los Alpes el grupo de los lasallistas unidos
bajo el resguardo del soberano Pontífice.
Él se emplea en Ferrare, Luego en Roma. De 1797 a

1804 se ve en el

noviciado creado por Pio VI en Ovieto. Ha llegado ha ser el subdirector al
día siguiente de sus votos perpetuos del 27 de mayo de 1804 cuando el
Hermano Frumence lo llamaba en San Salvatore, el mes de agosto. Y al
mismo momento donde el Vicario general, sus compañeros, los Hermanos
Esdras y Pierre, se alistan para subir en el coche de Joseph Fesch, el
antiguo novicio de Roven, con edad de treinta y tres años, recibe el cargo de
gobernar la casa que se conserva, en la Ciudad Eterna, las tradiciones de
Gabriel Drolin134.

131

Arch. De la Maison Gén KH ni, expediente del Hermano Félicissime.
Historia general, t. III, p. 276.
133
Historia general, t. III, p. 276.
134
Arch. De la Maison Gén., expediente KH , sucesivas obediencias del Hermano Félicissime.
132
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El Hermano Esprit de Jesús ha vuelto en Ferrare, después de la entrevista
con Plainsance, donde ha dicho a Dios el Hermano Frumence, que él sirvió
algunos años anteriores en cualidad de secretario, y al Hermano Émery, el
cuarto peregrino a la vuelta en Francia. Claude Nicolas Podevin, parisino de
la parroquia Sain-Jean en Gréve pertenece al Instituto desde hace diez y
nueve años.
Él también salió del establecimiento Yontano, donde formulaba en 1788 sus
primeros votos, ha enseñado a partir de 1793 en San Salvatore en Lauro.
Sucede, en Emilie, al Hermano Euloge, fallecido el 20 de octubre de 1798.
En Orvieto, se perfila la austera silueta de Joseph Agnez. He aquí, en 1805,
20 años en que este Delfinado se ha transformado en un italiano de
adopción135.
Él nació, el 6 de mayo 1757, en la parroquia de Sauze, en ese entonces la
diócesis de Embrun

136

.Hijo único de campesinos137, él aprovechaba tan bien

la instrucción elemental dada por la escuela del caserío de manera que a la
edad de 12 años cumplía él mismo las funciones de instructor comunal.
Semejante tarea le conducía luego en la Bas-Donphiné. Soñaba desde ese
entonces con la vida religiosa. En 1779, su madre viuda, vendió gran parte de
su pequeño dominio familiar para pagar los gastos del noviciado de Joseph.
Este tomaba el hábito, el 30 de noviembre del mismo año, donde los
Hermanos de Avignon. En esta ciudad luego llamado en Normandia como
vigilante de la pensión se alejaba por siempre de Rouen y de Francia desde
1785, teniendo una obediencia para Ferrare, donde, el 19 de mayo llegaba a
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Ver el Prospecto sobre José Agnez, Hermano de las Escuelas cristianas, muerto en
Roma el 2 de marzo de 1838, por el abad. ANDRÉ, cura a Puy-Sanières (AltoAlpes),
Marsella, 1902.
136
Actuatmente de la diócesis de Gap.
137
Antoine Agnez y Thaïs Michel.
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ser profesor perpetuo. Lo hemos seguido antes de Ferrare a Orvieto y de
Orvieto a Roma138.
La antigua ciudad de los Eutruscos va empezar de nuevo e incorporarse
como un rudo y laborioso montano francés, lo veneran bajo el nombre de
Hermano Regolo esta cabeza potente, con ojos plegados bajo las espesas
cejas, con unos fuertes labios, al matiz carnoso139, esta personalidad
humilde, piadosa, inclinado sin cesar, a pesar de un temperamento
enfermoso, en la oración y en el deber del estado obligado, más de un medio
siglo, a unos trabajos múltiples y delicados, teniendo un cargo de alta
importancia cerca de la Santa Sede, y honrado por la estima de varios
Papas, el Hermano Rieul dejará, en la memoria de los Lasallistas de Italia,
una reputación de casi santidad.
Medalla romana en medio de las rocas cortantes cerca de la milenaria iglesia
San Andrés, de Saint Juvenal en espuela arriba del valle oscuro cerca de la
catedral en mármol blanco.
El uso de la lengua, un exilio sin fin llegado a ser costumbre, poco de
relaciones con el exterior y sobre todo con unos compatriotas salidos antes
de la revolución, viviendo en adelante en la atmósfera que Joseph Agnez
juzgaría irrespirable, han <<naturalizado>> el Hermano en un país casi
inmueble desde unos siglos.
El habita, con sus compañeros y sus discípulos, el edificio, dado por el Barón
Valenti140, en pleno centro de la antigua ciudad colocada en lo alto, recogida
sobre ella misma así como su enorme baluarte. Va regocijarse frente al
fresco

Luca Signorelli

y de Fra Angelico en la capilla del milagroso
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Historia general, t. III, pp. 337 a 339, 341-342, 344,508.
El busto del Hermano Rieul, se reprodució en el folleto de abad André.
140
Ver Historia general, t. III, p. 339. ||
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<<corporal>>. Pasa, rezando su rosario, en las s, y allá se encuentra con las
pequeñas burras y las reses de los <<contadini>>.
La casa que los Hermanos se ocuparán hasta en 1875 cuando se abre sobre
la vía de la mercancía141.

Es, en efecto, la gran arteria comercial; y, el

mismo primer piso es de la propiedad Valenti, cerca de las puertas
reservadas a los religiosos y otras a los alumnos, 4 tiendas.
Los locales del establecimiento escolar y la comunidad se compone de 4
clases, de las viejas por la provisión leñera, oficio, despensa de la cocina los
comedores, de la capilla, de los salones de ejercicios y de estudios, los
cuartos y dormitorios: todo acumulado en un espacio bastante estrecho
entre los muros. El noviciado debe contentarse con el segundo piso, este no
abriga los espectáculos y los ruidos de afuera; su fachada interior da sobre
un jardín, que sufre en la vista

un modo

de batería: <<ocasión de las

distracciones enfadosas>> dice el <<histórico>> conservado en los archivos
lasallistas, <<a causa de los cantos y otros estrépitos de voces inevitables en
una morada femenina 142>>.
Jóvenes y antiguos religiosos se esfuerzan a abstenerse no siempre sin pena
de esta vecindad incomoda. Sobre una de las placas de mármol que se hacen
frente a frente en el salón bajo143, ellos pueden meditar las << leyes>> que
los dicta soberano pontífice: <<consagrar su celo a los niños mas
desamparados, vagabundos, indigentes, enseñar a tales sujetos la catequesis
Cristianizarlos, civilizarlos; abstenerse de toda otra enseñanza que la
lectura,

la

escritura

y

cálculo;

se

usa

toda

renumeración,

hasta

espontánea>>. Infringir estos mandamientos provocaría y declararía la
141

Hoy el Flotador Cavour
Arch. De la Maison Gén. KH q3 expediente d’Orvieto.
143
En 1940, taller de zapatería. El conjunto del edificio guardó su aspecto de antes:
tiendas al bajo, partes de los pisos que se han convertido en alojamientos de familias
orviétaines. Se nos acogió muy gratuitamente.
142
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inscripción, la inmediata anulación del legado. Sin embargo, los maestros y
los novicios de poco. Unas rentas de la herencia de 400 écus, en definitiva,
quedan solo atribuidos,

cada año,

a los Hermanos de las Escuelas

Cristianas144. Algunas pocas donaciones, son algunas libertades de los Papas
vendrán más tarde a añadirse145. El Hermano Rieul haciendo todo lo posible,
utilizará los fondos y arreglará los locales, se prevendrá de las dificultades
materiales y morales, a fin de un reclutamiento del Instituto sobre el
territorio italiano.
Ni el estado de los espíritus, ni la situación política a la época donde
Napoleón dominaba la península no permitían unas grandes esperanzas a los
Lasallistas situadas la jurisdicción directa de la Santa Sede .Las vacaciones
vacilaban se equivocaban. En 1809, el Hermano Frumence se atrevería creer
al desarrollo, hasta el mantenimiento del Instituto en esta región. La
supresión de la gratuidad en las escuelas de Roma, por otro lado, le parecía
obstruir el futuro. En lugar de resignarse, él parecía listo para llamar a
todos sus subordinados en Francia146.
El año siguiente, un decreto de París abolía las corporaciones religiosas en
el <<Reino de Italia >> Ferrare perteneciendo por derecho de conquista, a
este estado por cual el jefe, al frente ceñido de la<<corona de hierro>> no
era otro que el César corre los Hermanos, de escuelas a los bordes del Pô,
se estimaron

apuntados. Poco después de su elección al generalado, el

Hermano Gerbeau, informado de sus temores, no los animó a la resistencia.
144

Recuerda la segunda inscripción, quién menciona por otro lado el establecimiento del
noviciado en la casa Valenti y por el albacea testamentario, DominiqueSalvatiri. Los dos
texto, diligentemente estado incluidos en el C. Hermano archivista Maxime, figuran en
adelante en copia a los Archivos de Casa Généralice, expediente KH q3.
145
Expediente citado, Antecedentes del establecimiento de Orvieto. - De acuerdo con las
intenciones originales del testamento, el capital de la sucesión Valenti se entregó a los
Jesuitas en 1815, después del restablecimiento de la famosa Compañía.
146
Arch. De la Maison Gén. Proyectos del Hermano Frumence, cuaderno n. 2, carta al
Hermano Guillaume-de-Jésus (principio de 1809)..
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<<Es imposible de quedar como estaís>> escribía él, el 15 de octubre al
Hermano Esprit. Su deseo es verles reunir el pequeño colegio lionés se
expresaba en términos apremiados ¡vengan a abrazarnos, vengan a
aliviarnos!... son los viejos quienes nos faltan, y nosotros los esperamos en
Italia147.
Mas vividamente todavía el insiste, al mes de diciembre, luego del inicio de
1811. Él considera la comunidad de Ferrare como <<desolada>> expedía
nuevas obediencias al director y a aquellos de los maestros que el Hermano
Esprit pensara <<dignos de acompañarlo>> él tiene que tranquilizar los
Lasallistas detrás de montes al sujeto de la situación del Instituto del
imperio francés <<los días de delirio han pasado>> la <<patria>>no se conduce
más en <<madrastra>> los Hermanos llevan libremente su hábito148.
Estas censuras deciden los Hermanos contestar, Elzéar y Stanislas, quienes
regresan a la Casa Madre. En cuanto al Hermano Esprit de Jesús, él se
retira del Hermano Guilláume, en Roma.149
Los Hermanos de nacionalidad Italiana tratan de seguir las clases. Entre
ellos se encuentra un joven de familia muy distinguida muy rica muy
cristiana, Vincent Sterbini.
Alumno de la Trinité des Monts, luego novicio del Hermano Rieul en Orvieto,
el se distinguía por su pureza de alma, su dulzura graciosa su exacta
obediencia. Él llegó a Ferrare en 1803, en su 18 octavo año. Él quiere dar
ejemplo a sus compatriotas: el seminario de la ciudad acoge, con nuestro
Sterbini, Hermano Sebastiano. Pero este grupo sin jefe no tarda en
disociarse a excepción del valiente Romain, los seis instructores que se
147

Ibid., Expedientes de los Hermanos F. Gerbaud, cuaderno no.2.
Ibid., cuaderno no.3, cartas del 9 de diciembre de 1810, al Hermano Estanislao, del 19
de diciembre, al Hermano Cuestión, del 11 y del 26 de enero de 1811, al Hermano Espirit.
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Arch. De la Maison Gén., expediente HA. n11, nota sobre la casa de Ferrare e Historia
de la provincia meridional,t. II.
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tratan

de

secularizan,

rompen

en

adelante

todo

vínculo

con

la

Congregación150. En cuanto con el Hermano Sebastián retoma de nuevo el
camino de Orvieto. Yo me quedaré en el Instituto anuncia a su padre, hasta
que la última de nuestras casas subsistan151.
De esta manera se acaba el establecimiento creado en 1741 por el Cardenal
Delci152. La comunidad del Hermano Rieul muestra más perseverancia y
confianza en Dios. Amenazada también por los acontecimientos, ha hecho
voto, en octubre de 1810 de “celebrar cada año la fiesta del Sagrado
Corazón de María con ayuno de vigilia”, si el obtenía “la gracia de quedar en
Orvieto, con el santo hábito religioso, bajo la observación del santo
reglamento, sin ningún cambio”. Esta petición atendida por los Hermanos
Rieul, Charles Borromée, Sebastiano, Benedetto del Sacro Cour di María,
Paolo, se confirman con solemnidad su compromiso, en un acto que aprueba
el Superior General y que lleva, con sus firmas, la fecha del 22 de agosto de
1811153.
San Salvatore en Lauro y la Trinité de Monts quedarán

¿a semejante

abrigo? Se encuentra aquí en plena zona de trastorno: invasión del ejercito
napoleónico, anexión de Roma al imperio, instalación de un gobierno francés,
el secuestro de Pio VII154. La emoción, la consternación se extiende entre
los Hermanos unas cartas alarmantes, lastimeras ásperas llegan al pequeño
colegio el Hermano Gerbaud que tiende a inspirar la calma
subordinados:

a sus

plantea al Hermano Félicissime quien mantiene “el buen

orden” en su establecimiento. Al mismo tiempo conjura avisa y se dirige a
150

Arch. De la Maison Gén. Expediente HA n11 e Historia citada.
Noticia necrológica del Hermano Sebastiano, 1874.
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Ver Historia general, t. II p. 182.
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Arch. De la Maison Gén., expediente KHq 3 cf boletín de las Escuelas cristianas de abril
de 1938,p. 130.
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Ver la obra de Louis MADELIN, Roma de Napoleón, dominación francesa de Roma de
1809 a 1814 París, 1905
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todos los miembros de las casas romanas de “no escribir nada...que tendría
la menor relación” con los asuntos políticos: sus cartas “son vistas por unos
ojos” inquisitoriales. La hora impone meditación de la Santa Escritura: “la
cólera del hombre no cumple la justicia de Dios”. Que los buenos religiosos
evitan de enfurecerse que se guardan en comprometer entre ellos “la paz y
la unión”. El Superior General protesta de su “afición” por los “queridos
Hermanos Italianos”; formula unas alabanzas al lugar del Hermano
François Borgia, del Hermano Jérome du Calvaire. Y respondiendo a las
interrogaciones inquietas que provocan la conducta del emperador, el
declara no proyectar la supresión del noviciado de Orvieto:”sería cerrar las
puertas del Instituto a unos excelentes objetos de la península”, que el
Hermano Rieul se revela capaz de formar perfectamente.
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La voluntad del jefe tiende solo a aligerar “los trabajos y las penas” del
director de la Trinité des-Monts. Pero le impide de recibir una retribución
de los alumnos y de dar unas lecciones particulares. Todo irá bien, si la regla
queda escrupulosamente observada.156
El Hermano Gerbaud daría sin duda otro tono, otro alcance, a sus consejos,
si el alejamiento, la ausencia de información precisa, la censura ejercida en
una tiranía policial, no le impedía conocer a fondo un estado de los espíritus.
Después de haber quitado los escombros en los conventos la administración
imperial se emplea a reclamar, tanto el clero secular que a los monjes la
prestación de un juramento de fidelidad. Algunas fluctuaciones se observa
entre el episcopado y los curas; en el Latium, los obispos parecen inclinar
hacia la sumisión. En revancha la umbría se pronuncia por el non possumus; al
155

Arch. De la Maison Gén ., expedientes Beb y KH n1, carta al Hermano Félicissime, 1 de
febrero de 1811. El Hermano asistirá a Émery escribirá a los Hermanos italianos
para el Superior general santo paso su lengua.
156

Ibid., expediente BEB, carta del 7 de mayo de 1811.
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nombre de los irreductibles, se cuenta Moseñor Jan Baptiste Lambruschini,
el obispo de Orvieto, su protector titulado de la Congregación lasallista:
esto me desespera grita Roederer prefecto del Trasimène157.
Las instrucciones del Sumo Pontífice, llegaba por vía secreta, en junio de
1810, han dictado la intransigencia. Tales palabras de orden suscitan en
definitiva un general movimiento contra las voluntades del “usurpador”: los
abogados romanos rehúsan en defender, los magistrados municipales
rehúsan en ocupar su sede.158
Los padres sementados, el pueblo empieza a infamar, se retractan. Más
netamente se hace entender la voz del cautivo de Savone y más duramente
castigar con la persecución antirreligiosa: el 4 de mayo de 1812, un decreto
de Napoleón pone los refractarios culpables de traición fuera de la
protección de las leyes: ellos van a hacer arrestados conducidos ante una
comisión militar privados de sus bienes y condenados al exilio; las
deportaciones suceden, entre julio de 1812 y enero de 1814159.
¿Cómo los Hermanos de las Escuelas Cristianas escaparían a la red de las
medidas opresivas? Sujetos del Papa, miembros de una sociedad religiosa
instructores quienes dependen de la universidad imperial su encerramiento
se anuncia inevitable. Un rector de la Academia, el Conde de Ferri de Saint
Constant, se presenta a Roma para llevar a cabo la agregación de todas las
instituciones pedagógicas al cuerpo universitario. El ilustre naturalista
Cuvier, el inspector general Coiffier después, el general Miollis le presta
mano fuerte160.
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MADELIN, op. Cit., II, capítulos VI y VII, t pp. 334 a 338.
ID., op. Cit., capítulo VIII.
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ID., op. Cit., libro III, capítulos II y V.
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He aquí el Hermano Guillaune-de- Jesús llevado, en calidad de Vicario del
Superior General, a dar unas explicaciones al delegado de Fontanes su
informe dirigido a Ferri, histórico de San Salvatore, enumera sus recursos,
indica la cifra de la población escolar de los dos establecimientos lasallistas
de la orilla izquierda de Tibre, muestra el programa de la enseñanza.
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Se espera de él, más que un simple apunte. Debe expresamente reconocerse
sometido a las disciplinas de la institución pública, en virtud del decreto del
17 de septiembre de 1808.162
Muchos maestros de escuelas, en los Estados del Papa, quien debió
sustraerse a esta “declaración”. La “Gran sorpresa” del rector francés, los
Hermanos “ignorantes” dan “el ejemplo del rechazo”hasta pequeñas
objeciones Ferri de Saint-Constant, se los pedirían en juramento
propiamente dicho, no serían excusables de desobedecer a su soberano; al
otro lado, la opinión de “teólogos más estimados” son de naturaleza para
tranquilizar las conciencias.
El Hermano Guillaume y sus auxiliares persisten en su actitud. Ferri quien
teme de “unas enfadosas consecuencias”, termina así su carta al gran
maestro, en fecha de 25 de diciembre de 1812: “le ruego, Monseñor de
tomar sin demora las medidas que juzgue considerables. Se puede, a
propósito, que Su Excelencia escribiera al Superior General de dar
instrucciones positivas a los Hermanos de su Congregación quienes están en
Roma y en Orvieto... Yo creo que, si su rechazo fuera conocido, se exigirá de
ellos el juramento y se les trataría con mucho rigor, si eran refractarios.
No se puede quejar de los Hermano ignorantes, de manifestar semejante
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Arch. De la Maison Gén., expediente KH n4 (comunidades de Roma). Las cuatro clases de
San Salvatore acogían a 400 colegiales, al final de 1811, las tres clases del Trinité-desMonts, 220.
162
Expediente 1ra parte, capítulo II.
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“insubordinación”, pero encuestados los tienen por “hombres respetables”
llenos “de celo y de sacrificio” en el cumplimiento de sus deberes.163
La universidad, en suma, se muestra dispuesta a castigar con severidad y
Ferri de Saint Constant no ignora los sentimientos del señor de Fontanes
con respecto a los educadores hay que sin embargo, salvarle la cara.
El gran maestro toma su tiempo, solo después de cinco meses se decide a
recordar al Hermano Superior General los términos del decreto de
septiembre de 1808 y a deplorar la resistencia de los lasallistas de Italia.
La sanción adecuada le parece el cambio del director en San Salvatore in
Lauro: se le a

<<pintado como un hombre fanático y peligroso>> el jefe

actual de la comunidad. 164
Desde que recibió esta órden, el Hermano Gerbaud redacta su respuesta. El
reconoce con respeto y acoge con gratitud, la vigilancia atribuida al gran
maestro sobre la Congregación. La humildad, la dependencia, donde los
Hermanos en razón de su profesión, se ven plagados por informes y a los
obispos por el espiritual, <<por el civil>>, le ordenan <<consultar Su Alteza
Eminentísimo el cardenal arzobispo de Lyon>>.
Desafortunadamente, Monseñor Fesch retornado a la pastoral; importa de
esperar de esperar su vuelto. Se digna su excelencia de sufrir esta demora,
antes de esforzarse <<las conciencias espontáneas>> de los Romanos. Estos
en este momento se elevarían, se puede temer contra el envío de un nuevo
director.

165
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Arch. Nat., F17 12455 –Copia de esta carta figura en el expediente KH n4 los Archivos
de la Maison Généralice. – Cf. CHEVALIER, pp. 266-267 y AULARD, p. 242.
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Carta del 24 de mayo de 1813. Arch. De la Maison Gén., expediente KHn4.
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< < respuesta >>, redactada conocido en la hoja misma de la carta de Fontanés, contiene
estas frases que no figuran ya en la expedición al neto: Er [ el sentimento de los Hermanos
de Roma ] según su carta colectiva con fecha de 23 de abril pasado, cuál yo mostró a M.
Guéneau de Mussy.>> Y, más lejos: pero garantizó Su Excelencia que no es la del director.>>
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Y sobre el campo el Superior General empieza el elogio del Hermano
Gillaume de Jésus, <<hombre venerable de 66 años, 50 en la comunidad y de
servicios que han sido agradables al público... >>los

acusadores de este

maestro eminente <<le han tomado, sin duda, por otro. >>No se puede
encontrar más humilde, más dulce más sencilla, más prudente, más sometido,
entre los colaboradores de Hermano Gerbaud. Uniendo a una <<simplicidad
de niño la profundidad de las ciencias>>, él merecía en el Instituto el cargo
bajo el cual “gime” el elegido del capítulo de 1810.166
Se ve la carta así redactada no prometía nada, ni desaprobaba a nadie. Su
autor si fiaba, evidentemente, en la habitual benevolencia de Fontanes. En
cuanto a Napoleón, que una final de no recibir hubo exasperado, se veía en
este mes de mayo de 1813 a las presas con los coaligados en las batallas de
Alemania. Sus victorias eran <<heridas a muerte>>su potencia se agrietaba,
esperando el derrumbamiento.
Cuvier, informado sobre las declaraciones del Superior General aconsejó el
silencio al gran maestro <<si la policía, añade, llega a castigar con severidad
contra el Hermano Guillaume de Jésus, la universidad no tendrá nada que
reprochar167.>> A fin de evitar el apoderado de Congregación toda
persecución el Hermano Gerbaud se decide a enviar una obediencia a Lyon.
El Hermano Guillaume quita el 9 de agosto de 1813. antes de la partida y en
prevención de el cierre de las casas lasallistas, a distribuido entre los
Hermanos de San Salvatore y de la Trinité des Monts, el dinero en caja. El
único Hermano Laurent lo acompañaba hacia Francia. A causa de la longitud
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Carta del 30 de mayo de 1813. Arch. Nt., F17 12455. Copia Arch. De la Maison Gén.,
expediente KHn4 Cf. CHEVALIER, pp. 267 a 269 y HUTIN, t. I p. 141.
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Carta del 30 de junio de 1813, Arch. Nat. Et Arch. De la Maison Gén, expedientes
citados.
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del camino y del calor de la estación, los viajeros suben en carro168. El
Hermano Felicissime queda encargado de los intereses del Instituto más
allá de los Alpes: tendrá cuidado << de los efectos y de los muebles, en caso
de supresión

169

>>.

Es fácil de imaginar la turbación y el desorden que reinaron en las
comunidades de Italia después de estos acontecimientos. El Hermano Rieul,
habiendo recibido de Superior General la misión de visitar los dos
establecimientos romanos, fue consternado de la situación; el pequeño grupo
de San Salvatore en Lauro, abandonado de sí mismo, no observaba más las
Reglas170. Cada uno de los maestros vivía poco más o menos a su gusto, con
los fondos dejados por el Hermano Guillaume de Jésus.
Los religiosos de nacionalidad italiana, eran puestos en ofrenda por las
derrotas imperiales, elevaban sus

quejas contra el Hermano Gerbaud,

acusado de haber atado el maleficio de la Congregación , de la Universidad
francesa y de un régimen político perseguidores de la Santa Sede. El
Hermano Esprit, quedado en medio de ellos, se mostraba impotente para
restablecer la paz.
Con la esperanza de << tiempos mejores

171

>>, el Hermano Rieul tomo de

nuevo el camino de Orvieto.
Sin embargo, Napoleón dedicaba; Roma saludaba el final de la dominación
extranjera y el próximo retorno de Pío VII. Entonces que el fondo de su
soledad, el director del noviciado orvietano creyó deber exponer al jefe de
su familia religiosa al estado de las almas.
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Arch. De la Maison Gén., expediente KHn4, reporte del Hermano Guillaume-de-Jésus al
Superior general, 1813.
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Ibid., expediente KH n1, carta del Hermano Guillaume al Hermano Félicissime, 23
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170
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Influenciado por su cercanos, bastante mal instruido de las cosas de Francia
y juzgando, al exceso, que un neto lenguaje se imponía, el procedió sin
contemplaciones.
Él no celó la actitud de rebeldía tomada por los Hermanos de San Salvatore
y parecía aprobar sus críticas con respecto a las directivas formuladas,
desde cuatro años, por el Hermano Gerbaud. “Un Instituto favorecido por
un gobierno cuyo reto era la ruina de la verdadera religión... no debe ser
visto de buena manera en Roma, centro de la fe católica” se atrevió a
escribir. Para “lavarse la mancha, real o imaginaria”, que votaba sobre la
Congregación una larga docilidad hacia la tiranía, el superior y los asistentes
estimarían conveniente al grado del Hermano Rieul de presentar un acto de
obediencia a la Santa Sede; mas todavía: de “hacer confirmar” por el Papa la
elección de 1810, sospechado de no haber libremente cumplido.172
Esta extraordinaria epístola no podría herir profundamente su destinatario.
La replica bien justificada, probó sin embargo que el Hermano Gerbaud
tenia que aclarar las conciencias: él no había aceptado la precaria
benevolencia del ex emperador que bajo la reserva de todos los derechos de
ortodoxia; él sabía demasiado, hasta que, durante la tempestad de los años
precedentes el Instituto arriesgaba ser dispersado “como polvo”; que “si el
perturbador de Europa regresase victorioso de Rusia”, la subversión de la
iglesia se anunciaba cierta. Pero incriminar la conducta del superior eleva
una duda al lugar de las decisiones del capítulo general, atestaba una
singular ignorancia.
Por que, de otro lado los Hermanos de Roma y de Orvieto se habían obtenido
de tomar parte de la Asamblea de 1810. Esta había reunido todas las
condiciones económicas. No se podía, sin injuria grave rehusar entera e
172 Arch. De la Maison Gén., KH n1, carta del 5 de mayo de 1814.

158

inmediata obediencia a sus electos. Y pertenecía al Hermano Rieul de
disipar, alrededor de unas prevenciones deplorables.

173

Sobre las comunidades transalpinas planeaba entonces la amenaza de una
ruptura que seguiría la ruina. El Hermano Esprit de Jésus carecía de
autoridad pero no de sabiduría, tomo el buen partido: aquel <<de recurrir al
Santo Padre, en la persona del Cardenal vicarios>>. Monseñor de la Somaglia
gobernaba entonces el estado pontifical substituyéndose al jefe de la
Congregación, por unas razones mayores y bien evidentes, él ordenó al
Hermano Rieul de resolver a San Salvatore, envió como director en Orvieto
el Hermano Stanislas que Lyón había devuelto a Italia, propuso el Hermano
Esprit a los cuidados de la comunidad de la Trinité des Monts. En fin, poco
seguro de la perseverancia de los jóvenes sujetos, él impidió admitir los
votos, hasta el nuevo examen, los Institutores del barrio del Pont Saint
Ange quienes no eran todavía <<novicios empleados. >>
Se pedía al Hermano Gerbaud de adherir a estas medidas la expedición de
obediencias regulares: formal testimonio de respeto y de sumisión hacia el
Superior General. Al exceso del Hermano Esprit se había alentado a un paso
hacia el Cardenal Fesch, y el ilustre exiliado se había, como se debía
esperarse, constituido el abogado <<de los Hermanos de Francia 174 >>.
Al pequeño colegio las intenciones concordaban con aquellas del Cardenal
Vicario. El Hermano Rieul, alejándose de Orvieto a pesar de sus
repugnancias, se inclinaba a la vez delante la voluntad de la Santa Sede y
de las instrucciones de Lyón.
173 Ibid.; La < < respuesta >>, redactada conocida en la hoja del proyecto de respuesta del
Hermano Gerbaud a la carta del Hermano Rieul, del 25 de mayo de 1814. El texto lleva en
margen esta indicación: "Ideas que deben revisarse y a corregir." "Es pues prueba que en la
redacción definitiva," no encontrada, se ablandaron varios términos, varios apartados
suprimidos.
174
Arch. De la Maison Gén., KHn1, carta del Hermano Esprit-de-Jésus al Hermano Gerbaud,
18 de junio de 1814 y carta del cardenal della Somaglia al HermanoFélicissime, 22 de junio.
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Dos días después de la fiesta de San Pedro de 1814, se presentaba a
Monseñor de la Somalia, en compañía de los Hermanos Esprit y Felicissime.
Reducen los jóvenes Hermanos al deber, declarado por Eminencia; y si le
pueden cerrar la casa175.
El nuevo director juzgo esta determinación demasiado violenta.
golpeaba, sin embargo

Se

las resistencias más culpables. Cuatro Hermanos

rehusaban de entregarle su deposito de dinero, se adueñaban de unos
objetos mobiliarios un quinto guardaba una actitud equivoca176.
Hasta diciembre, el Hermano Rieul espero, el dirigió, en fin el informe de
los hechos a la autoridad eclesiástica. La exclusión de los rebeldes se
cumplió. Pero el Papa deseaba el mantenimiento de la escuela, un equipo
formado de algunos elementos bastantes disparatados consintió a ayudar el
director177.
Esto recibía desde Francia el aliento de su predecesor, el Hermano
Guillaume de Jesús de un estilo vivo y familiar, el anciano mostraba <<todas
las potencias ocupadas para reparar los desordenes de una revolución de
veinte y cinco años. >>
Ejemplo para seguir por el restaurador de los establecimientos romanos.....
<<! Eh ¡Gracias a Dios, añadía su correspondiente, que todo lo malo fuese
donde ustedes.>> Sentía lo cometido, en 1813, una <<villana falta de
ortografía >>cuando apresurado, es verdad, por los miembros de la
comunidad, se había resuelto a compartir los fondos disponibles. <<El diablo
de dinero >>causaba la perdida de varias conciencias.
La hora se presentó para actuar virilmente al Hermano Rieul de no dejarse
agobiar. <<Usted es siempre el mismo, le reprochaba el Hermano Guillaume;
175

Ibid., carta del Hermano Rieul al Superior general del 8 de septiembre de 1814.
Ibid., suplica al Cardinal Vicario.
177
Ibid., Carta del Hermano Rieul al Hermano Gerbaud, 17 de diciembre de 1814.
176
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Habrá que encerrase en el dilema encontrado antes que el Romano quien se
dedicaba al consulado; si es por causa del cargo, que piense sea ciudadano;
si es por causa del honor, no haga ofrenda a la República. ¡Tiene miedo de su
honra

178

! >>

Así Gourmandé, el religioso, a pesar de sus desgarrones de salud, de la
deficiencia de sí mismo, se esforzaba para resistir bien. Sin embargo, la
casa de San Salvatore le parecía <<siempre fatal a los jóvenes
Hermanos.>>Si quería conservarla una aportación <<de tres buenos sujetos
llegaba a ser indispensable >>179.
De un lado, el Hermano Felicissime, manteniendo en definitiva, a la Trinité
des Monts180, se reconocía también poco optimista. Revelaba

una

enfermedad provocada por sus abatidas fatigas. Al entenderle el estado
físico del Hermano Rieul se revelaba más malo todavía. El pobre hombre no
podría por mucho tiempo asumir la sucesión del Hermano Guillaume de
Jésus. ¡Verdadero <<flechazo >>sobre las casas de Italia que el recuerdo, en
1813 de este Lasallista de tan excelente juicio, de tan alto caracter! Para
continuar la obra empezada <<desde 113 años,>> para la satisfacción al Santo
Padre, para destruir también <<los perjuicios, las sospechas >>extendidas en
Roma, que el Superior se dignase de nuevo elegir a este <<substituto>>
incomparable ! y que el mandó <<4 o 5 Hermanos >> en instalación de las
cabezas de valor, que la Francia beneficiaba, desde las partidas de los
Hermanos Frumence, Emery, Raimond, Joseph, Charles Borromée ( para no
enumerarlos todos ), en deterioro de la obra transalpina. El representante
de Congregación cerca de la Santa Sede debería, como antes llevar el título

178

Arch. De la Maison Gén., KHn1 carta del 4 de diciembre de 1814.
Carta del 17 de diciembre de 1814.
180
El Hermano Rieul no había querido separarse del Hermano Espíritu, a San Salvatore.
179
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de << procurador >> y reglas en esta cualidad, los múltiples asuntos que
reclamaban la intervención de la corte pontifical.

181

El retiro de <<cien días >> llevó un silencio en los diálogos. Al nuevo tema que
siguió Waterloo, cada uno se encontró sobre las mismas posiciones. Hermano
Rieul insistía, también, sobre la urgencia de un vuelto del Hermano Guillaume
182

.El director de la Trinité des Mont se quejaba de ser distraídamente

escuchado por la Casa Madre

183

.He aquí que su jefe de San Salvatore

meditaba en ceder el primer rango no sin subrayar, con tanta fuerza, el
perjuicio causado al Instituto por la falta del <<cardenal protector184. >>
Luchando de humildad con el Hermano Rieul y también poco preocupado que
Joseph Agney de verse doblar bajo <<el peso de la superioridad,>> el
Hermano Félicissime alegaba sus debilidades << corporales y espirituales

185

.

Visiblemente, el Hermano Gerbaud juzgaba con alguna severidad sus
auxiliares del otro lugar; el se tomaba a dudar un poco sobre el futuro de su
obra.
Desde entonces, en presencia del importante trabajo que continuar en
Francia, los establecimientos de Roma pasaban al segundo plan.
Fue la ocasión de quejas muy vivas, formulada por el Hermano Rieul en una
carta de 15 de febrero de 1816. Invitado por su superior para ofrecer al
Sumo Pontífice los <<homenajes de la Congregación, >>el director de San
Salvatore se esquivaba.
El << no se atrevió >> ir saludar al Papa, porque la ayuda esperada de la Casa
Madre hacia falta a unas empresas queridas de corazón por Pio, VII. Sin
embargo, ¡“La causa” del Hermano Gerbaud encontraba en el un “Defensor”
181

Arch. De la Maison Gén., KH n1, carta al Superior general del 12 de enero de 1815.
Arch. De la Maison Gén., KH n1, carta al Superior general del 12 de agosto de 1815.
183
Ibid., 14 de agosto 1815.
184
Ibid.,20 de diciembre.
185
Ibid., 27 de diciembre.
182
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en los lugares Italianos! Pero, en Lyon, todas las complacencias se
reservaban para “el Rey de Francia” y para la “Isla Borbón”186 ...
Estas observaciones, menos arriesgadas valieron a sus autores una
amonestación magistral.

El Superior se alzaba contra la “desobediencia

formal” puesta a sus órdenes; él se sorprendía el tener que “justificarse”
¿la existencia del noviciado de Orvieto no prueba suficientemente la buena
voluntad de los dirigentes del Instituto? ¿No donaba sin demora el
mantenimiento, hasta el desarrollo de las fundaciones lasallistas en los
Estados de la Santa Sede? ¿El testamento del Señor de la Salle no lo
recibía, por el rol dado a los Hermanos de la Trinité-de-Monts
escrupuloso?187
Mucho tiempo el Hermano Rieul quedó mudo luego al día siguiente del
capítulo de 1816, que manifestaba con esplendor los sentimientos del
Instituto hacia su jefe, y al mismo tiempo procuraba a los “Romanos” el
gozo de ver al Hermano Guillaume-de-Jésus reinar al régimen, los
apaciguamientos provinieron al Pequeño Colegio.
El religioso, lamentado de haber ofendido a la autoridad legítima, lloraba
con lágrimas de sangre, solicitaba una penitencia. Cedía durante la noche –
confesaba él- unas molestas sugerencias. En adelante, todo quedaba listo a
retirarse como el más digno y más capaz de organizar mejor las escuelas e
iniciaba un nuevo establecimiento.188

La creación así anunciaba se realiza en Bolsène.

189

Oviedo, Monseñor Jean-Baptiste Lambruschini.

Se debe al obispo de
Este prelado, dulce y

186

Ibid.
Arch. De la Maison Gén ., KH n1 carta del 26 de febrero de 1816.
188
Ibid., carta al Superior general, 6 novembre 1816.
189
Arch. De la Maison Gén., carta del 26 de febrero de 1816.
187
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afable, atento a conservar sus discípulos en la pureza de la moral y de la fe,
venerado él mismo como un santo, gobernaba la diócesis hacía más de diez
años, después de haber ejercido la funciones del “primer preboste” y, luego,
de vicario general, en Gênes, su ciudad nativa, hemos hablado de sus
altercados con el prefecto imperial de Trasimène: arrestado bajo orden de
Napoleón, el 5 de mayo de 1816, sufría el exilio en Bourg-en-Bresse

y

empleaba el tiempo de esta persecución para componer una “guía espiritual”,
en 1815 sus fieles umbríos le preparaban una recepción triunfal. Desde la
cima de Orvieto, su solicitud se extendía sobre la región del norte de
Viterbe y de Montefiascone190 y un decoro de fértiles cultivos y de colinas.
De la bella vista de los bordes del lago Bolsène. Los Volques de la pequeña
ciudad, constructores de los barcos, pescadores, jardineros, son cristinos
sencillos y derechos, bajo el patrono de su santa Cristina. Monseñor
Lambruschini los amaba. El obtuvo, el 28 de septiembre de 1815 un “breve”
Pio VII quien concedía a sus magistrados el gozo de una antigua casa de los
franciscanos. Los presbíteros Vivian numerosamente en medio de los 1600
ciudadanos; el preboste y 15 canónigos servían al santuario del mártir,
guardaban el altar ilustrado por el milagro de la Preciosa Sangre. Sin
embargo, la instrucción religiosa de los niños dejaba que desear; los
mandatarios de la población pedían que el “celosísimo” pastor de la diócesis
pudiera elegir, en el convento desierto, una escuela “de los Hermanos de la
doctrina cristiana, llamados Ignorantelli”.

190

El èvêchè cuyo titular fue famoso Cardenal Maury.
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La suplica recibía la más favorable acogida, a cargo, para los bolseneses de
entregar al general de los Conventuales una renta anual de 10 écus. La
iglesia monástica llegaría a ser el oratorio de la comunidad Lasallista. 191
En seguida, el gonfalonier Luigi Cozza Caposavi expresaba la gratitud de sus
co-ciudadanos al obispo quien aseguraba los buenos oficios y el éxito del
asunto.192 Monseñor Lambruschini acordaba con el Hermano Rieul visitar los
edificios y le procura el cordialísimo acogido de otro notable de Bolsène, el
Conde Joseph Cozza Luzzi.

193

El 1 de diciembre, lanzaba una llamada a su

pueblo de dilección, para que “cada uno contribuyera, en la medida de sus
posibilidades”, la existencia material de las instituciones.194
A pesar de una mala cosecha- y de la molestia que resultaba por ello en los
hogares- se reunía los subsidios indispensables.
El “decreto de erección y de fundación de la piadosa escuela”, fue tomado
“en la fiesta de Santa Cristina”el 24 de julio de 1816. “según las intenciones
y la voluntad del Sumo Pontífice” los Hermanos deberían entrar en posesión
del convento y de todas sus dependencias; la ciudad les serviría una renta
de 40 écus.195
Resulto necesario esperar hasta el 12 de enero de 1817 la inauguración
solemne precedida por el Monseñor Lambruschini, quien tenía capilla y
pronuncio la homilía de circunstancia bajo las bóvedas franciscanas.196 “el
pequeño establecimiento de Bolsène ha comenzado el primer domingo
después de la Epifanía, enviaron el Hermano Rieul al Superior General, el 1

191

Arch, de la Maison Gén, KH P3 expediente de Bolsène. El original de resumidamente se
encuentra en los Archivos del évêché de Orvieto, publicó ecclesiastrica Du. Episc.
Lambruschiní, t VII, p. 127.
192
Ibid., carta del 29 de septiembre de 1815.
193
Ibid., carta del obispo al conde Cozza Luzzi del 16 de octubre de 1815.
194
Ibid., carta del magistrado a la gente de Bolsène.
195
Ibid., auténtico del decretum erectionis, firmado J.- B. Episc. Urbevetanus.
196
Ibid., acta de inauguración.
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de marzo siguiente; el querido Hermano Esprit fue halla con mucho gusto, el
esta contento… Trabajando con los novicios, el Hermano Jean-Baptiste, uno
de nuestros alumnos de Orvieto, y el Hermano Michel, el Siliciano de 18
años”197
El antiguo secretario del Hermano Frumence, consolado de sus decepciones
de San Salvatore, terminara en paz su muy corta carrera, el 6 de agosto de
1819, bajo el cielo del país Volsco. “el se había merecido la estima y
veneración, tanto del clero como del pueblo. Una fiebre maligna” lo derribo.
“buen religioso, buen maestro, pleno de fervor y de celo” manifestaba en
particular una intensa devoción hacia la Eucaristía. Se ve a sus inferiores
glosarse al campo santo, abrir el ataúd “a fin de sacar unas reliquias”. El
Obispo, listo para golpearlos de censura, perdono sin duda con una sonrisa, a
la sencillez de sus corazones198.
Él acordó con mucho gusto, como sucesor del difundo, el excelente
Sebastiano, que el conocía personalmente. La escuela contaba en adelanto
con cuatro Hermanos. Cozza Luzzi daba testimonio de un profundo vinculo,
los cubría con su influencia, los socorría con sus bienes y el Hermano Rieul
requeria del Hermano Gerbaud la “afiliación” del gentil hombre.

199

Tres años más tarde, una triste ventura quiso dañar el buen renombre y los
progresos de la escuela de Bolsène. Cierto Hermano Benedetto reemplazaba
al Hermano Sebastián, nuevamente llamado a la capital de la diócesis. Con
conducta pasablemente sospechada, él intrigó a la Sagrada Penitenciaria
para obtener-por un insólito proceso-la dispensa de sus votos. Y luego lo
197

Arch. De la Maison Gén. KHn1.
Ibid., Carta del Hermano Rieul al Hermano Gerbaud en agosto de 1819, y prospecto
necrológico, redactada por él mismo. El Hermano Espíritu de Jesús sólo era viejo de
cincuenta y dos años; completaba treinta y cinco años de Instituto y venticuatro de
profesión perpetua.
198

199

Ibid., KH carta del 15 de diciembre de 1819.
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abandono escandalosamente.

200

La nominación del Hermano Vicent-Ferrier

amortiguó las consecuencias de esta huida.

Unas visitas regulares del

Hermano Rieul no cesaron de mantener la comunidad en las vías de San Juan
Bautista de la Salle.201

Tan pequeña y oscura que quedó todavía la Congregación en Italia, las
miradas de fijaban poco a poco sobre ella. No se olvidaba, en Ferrare, sus
leales servicios: los habitantes de esta ciudad, por mediación del abogado
Ronchi, pedían el regreso de los Hermanos. En la provincia de Pérouse, el
obispo de Nocera, estimulado por el ejemplo de su colega de Orvieto
“apresuraba muy fuerte”, el sustituto del Superior General para aceptar un
establecimiento ya todo organizado.202

Pero, para que se diera curso a

estos proyectos, los postulantes no se presentaban en gran número.

El

noviciado orvetano – al otro lado instalado tan incómodamente y que
Monseñor Lambruschini hubiera querido transportar al campo de Bolsène.
203

- el Hermano Rieul contaba con

unas alternativas de esperanza y de

decepciones. Él encontraba allí tres sujetos solamente en 1815; la curva
subía a diez vocaciones en diciembre de 1817. Tres novicios pronunciaban
sus votos al final de 1819; otros tres se retiraban, de manera que no
quedaba ni uno solo. Al año siguiente, la casa declinaba después de la ida del
Hermano Sebastiano para Bolsène: en su personal faltaba,

a la vez

200

Ibid., correspondencia del Hermano Rieul relacionado al Hermano Benedetto del 14 de
septiembre de 1822 al 3 de septiembre de 1823. El exreligioso intentó hacerse volver a
admitir en el Instituto; pero el Hermano Guillaume-de-Jésus, informado por el Hermano
Rieul, resolvió negativamente.
201
Ibid., pleitos verbales de visitas. El 11 de mayo de 1824, el Hermano Rieul prohíbe la
entrada de las mujeres en la casa, recomienda la observación del silencio, el aumento de < <
el espíritu de fe y oración >>, la asiduidad en los estudios.
202
Arch. De la Maison Gén ., KH n1, carta del Hermano Rieul a Ronchi el 27 de abril de
1817; carta del mismo al hermano Gerbaud el 18 de octubre de 1817.
203
Ibid.,La misma carta.
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“experiencia y ciencia.”204 A finales de 1823 llegó el Hermano Pio de Santa
María. Este religioso, originario de Casal, y con buena educación, entraba en
el Instituto en 1817, a la edad de 32 años.

Desde 1822 él ejercía su

profesión. Se mortificaba su “natural efervescente”, mostraba una notable
inteligencia de la Regla.

Maestro de los novicios, desplegó todas sus

actividades sobre el plan espiritual. El reclutamiento se pudo ampliar. Al
mismo tiempo la administración del Hermano Pio se reveló sabia y fecunda.
Poniendo su patrimonio a la disposición del Instituto, el Hermano Piémontais
pagó las deudas de la casa y llevó a los edificios unas mejoras notables.205
Las preocupaciones de su director de Roma se aligeraban, propagó en
octubre de 1826, una enfermedad de pecho

que contagió al maestro

Orvieto a dos dedos de la muerte: el Hermano Rieul acudió a su cabecera y
tomó las riendas de la comunidad, hasta la curación casi milagrosa, de su
precioso auxiliar.206
En cuanto a los establecimientos romanos, ellos realizaban algunos
progresos en 1817.207 Desafortunadamente su regularidad, el éxito mismo
de los estudios, sufrían de ciertas deficiencias e incapacidades. Un novicio
de Francia, quien no sabía ni una palabra en italiano, reemplazaba, en la
Trinité-des-Monts, al Hermano Stanislas, llamado en Corse; los Hermanos
Félicissime y François, a causa de sus impotencias físicas, se abstenía
muchas veces de los ejercicios.208En San Salvatore, el Hermano Barnard
204

Ibid., cartas del 28 de noviembre de 1815, al Hermano Jose'- Marie; del 17 de
diciembre de 1817, al Hermano Gerbaud; del 15 de diciembre de 1819, la misma; del 26 de
febrero de 1820 al Hermano Jose'- Marie.

205

Relaciones mortuorias, t. III, pp. 17 y siguientes, circular de 15 de mayo de 1856 sobre
la muerte del Hermano CIM.
206
Arch. De la Maison Gén., KH n1 carta de F. Rieul a F. Guillaume-de-Jésus del 15 de
diciembre de 1826.
207
Ibid., La misma carta del 6 de agosto de 1817.
208
Ibid., Carta del Hermano F. Rieul a F. Joseph-Marie el 20 de mayo de 1820.
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quien no había pasado por ningún noviciado, se conducía “en secular” tanto
como discípulo del Señor Juan Bautista de la Salle.

209

El flujo creciente de

los alumnos hubiera exigido al cuerpo enseñanza aumentar su número y
mejorar su preparación: el director debía incluir a sus responsabilidades, y a
sus labores de todo tipo, los cuidados de una clase. En verdad, él se
encontraba aquí en su elemento natural: instruir a los pequeños niños, era su
felicidad ¡cada día rogaba a Dios que lo dejara como maestro de escuela!210
Si el Superior General hubiera consentido, él “venerable hermano Benjamín”,
más que octogenario, había asumido gobernar San Salvador; el Hermano
Félicissime había sucedido al Hermano Rieul en las funciones de “vicario” del
Hermano

Guillaume-de-Jésus

en

Italia

“conceden

su

prudencia,

su

dirección”, escribía en París la gran fundación de poderes del la
Congregación.211 Sobre este punto, hay que convenir que, su propia
perspicacia se encontraba en defecto. Dos años después, el director de la
Trinité-des-Monts debatía en sus estados financieros: sin advertir a nadie,
él había prestado “unas sumas considerables a unos caballeros de
industrias”.

Su

jefe

se

declaraba

estupefacto

de

“tan

extraña

ceguera”.212Talles miserias pesaban mucho sobre los hombres bastante
débiles, y sobre el alma delicada del Hermano Rieul.

Sin embargo, la confianza de la Santa Sede le quedaba adquirida. León XII,
y después de Pio VII, predijo a los lasallistas las marcas de una verdadera
afección.

Elegido Papa el 28 de septiembre de 1823, él sobrelleva “al

improvisto”, el 30 de octubre, a las

11:30 donde los hermanos de San

209

Ibid., Cartas del 17 de diciembre de 1814 y el 12 de agosto de 1815 al Hermano
Gerbaud.
210
Ibid., carta del 20 diciembre de 1820 al Hermano Gerbaud.
211
Ibid., carta de septembre de 1824.
212
Ibid., carta del 15 diciembre de 1826.
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Salvatore en Lauro, visita toda la casa. El Hermano Jérôme entra en su
cuarto y pone su pie sobre una silla por permitir al anciano, medio
paralizado, para besar la mula pontificial. El Hermano Benjamín, quien se
prosterna luego para levantar sus 84 años. El Santo Padre lo pone de pie.
Gestos familiares y tocantes, que nota el Hermano Rieul en una carta al
Superior General. Luego, son unas preguntas sobre los establecimientos del
Instituto, las cifras de maestros: muy débil, en la península, constata a León
XII. “hay que multiplicarles.”
El 9 de noviembre, se entrevistan, el Hermano Vicario y el director de la
Trinité des Monts, siendo, este día, favorecidos en la audiencia, salen de
allá gozosos: el Papa ha manifestado su resolución de fundar una escuela en
Soplete. Él desearía que la instrucción cristiana estuviera en manos

de

semejantes educadores; en otras ciudades de los Estados de la Iglesia. Y
como los dos religiosos subrayan el pequeño número de las vocaciones, la
insuficiencia de recursos, el abandono de los jóvenes, él los fortifica con
esta palabra de orden: ¡Buena esperanza!

213

Sin demora, los actos confirman las palabras. La umbría acogerá unos hijos
de San Juan Bautista de la Salle. Spolète es una ciudad muy querida por el
Sumo Pontífice; allá posee familias buenas, el palacio de la Genga, con
jardín, pozo, fuente, con situación agradable y cómoda. Por motu proprio el
20 de febrero de 1824, afecta este dominio con la instalación de dos
escuelas públicas, una para niños y otra para niñas.

214

Una “carta

apostólica” del 3 de mayo siguiente precisa las cláusulas de la donación: “el
descuido en materia de enseñanza, sobre todo en los tiempos de desgracia,
de extrema depresión de la religión, el libertinaje de la juventud, la
213

Arch. De la Maison Gén., KH n1, carta del 12 noviembre de 1823, al Hermano Guillaumede-Jésus.
214
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insolencia desenfrenada” Así se exprese, “con dolor” León XII. El quiere,
para la ciudad que él ama particularmente, remediar lo malo, los Hermanos
de las Escuelas Cristianas y los Hermanos de Sainte-Agathe-des-Monts se
ofrecerán en concurso.

Para dotarles, dispone de rentas vinculadas al

abadía cristiánense de María Inmaculada, beneficio eclesiástico que el goza
por sí mismo, en virtud de la decisión de su predecesor Pio VI.
El tesoro pontifical suplica, hasta un total de 700 écus, de insuficiencia de
la renta anual.

Los Hermanos sacarán cuatro séptimo. El director –

estipulación curiosa- dejará, una parroquia lejana, dependiendo del
monasterio, el derecho, que los curas comendatarios ejercían, en
“presentar” el candidato a supuesto párroco. Una copia de la imagen de la
Santísima Virgen

que figuraba en la abadía, recordará, sobre el altar de la

iglesia adyacente a las escuelas, el recuerdo de los antiguos monjes. 215
Mientras tanto el hermano Rieul enviado a Quirial, recibía del Papa

216

una

invitación muy formal a tomar ruta hacia Spolète. “Partí entonces, explica
él al Superior General, con el Hermano Français Borgia. Nosotros fuimos
huéspedes en donde los padres de Oratorio... Casi todo el palacio no lo esta
destinado; se preparan allí tres bellísimos salones de clase, una bella capilla,
un locutorio, un salón de ejercicios..., nueve cuartos” El Hermano Vicario de
reserva proceder en persona a la apertura del establecimiento. “Benjamín,
Paul y Félicissime gobernarán, en su ausencia, las casas de Roma”. 217
La transformación del palacio de Genga, en escuela, se acaba solo hasta el
otoño. El Hermano Sebastiano dirigirá la comunidad durante 8 años. Llegado
a Spolète el 13 de octubre de 1824, él cuenta, desde diciembre más de 160
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Arch. De la Maiso Gén., KH s2, ejemplar de la carta apostólica con sus armas de Leon
XII. Boletín de escuelas cristianas. En junio de 1936, pp. 230-231.
216
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alumnos. El Hermano Michel y dos novicios son adjuntos. El Hermano Rieul,
sacrificando su tiempo y su pena a fundación pontifical, se aleja del “buen
pueblo” de los montes Apennins para el asegurado Orvieto, como envío de un
quinto Institutor.

218

El Papa meditaba en otro proyecto de más larga envergadura, y que iba a
poner en movimiento la Corte romana, el embajador del Rey muy cristiano y,
en París, los ministerios de los asuntos extranjeros y asuntos eclesiásticos,
antes de llevar algunos asuntos turbantes al Hermano de Roma.
Bajo el reinado del monarca francés Carlos VIII, el convento de la Trinitédes-Monts había sido construido para servir de residencia a los Minimos.
Los fondos provenían de donaciones patriarcas y cardenalicias, pero la
Francia se veía como legítima propiedad de un edificio, reservabada a los
religiosos

de

nuestra

nacionalidad,

219

embellecidos

por

nuestros

representantes cerca de la Santa Sede, y llegado a ser, con su escalera
monumental bajando hasta la plaza de España, las obras de arte de la iglesia
y sus jardines en anfiteatro, uno de los decorados más característicos y
más grandiosos de la ciudad eterna.

Los discípulos de san Francisco de

Paule, expulsados por la Revolución, no reclutaron más, en este lado de los
Alpes: demolido, la fastuosa iglesia que ellos tenían en París, dispersada la
magnífica biblioteca donde trabajó el Padre Nicolás Barré.

220

Afectados

unos usos profanos de numerosas casas que se habían multiplicado en
nuestras ciudades de provincia desde en décimo quinto siglo.

218

Ibid., carta del 18 diciembre de 1824.
Se sabe el papel que tuvo el fundador del Minúsculos, San Francois de Paule, ante Luis
XI, padre de Carlos VIII.
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En Roma, los edificios de la Tinité des Monts quedaban vacíos. Para su
utilización, el anuncio de la Santa Sede cerca de Carlos X, el Monseñor Luigi
Lambruschini – Hermano del Obispo de Orvieto – montaba un plan que
golpeaba a la oposición del embajador Francés en los Estados de la Iglesia,
el duque de Mont-morency. Según este diplomado, él pertenece al rey de
disponer del dominio; y el Barón de Damas, ministro de los asuntos
extranjeros, inclinaba a reunirse en el punto de Mont-morency.

El anuncio, aprobado por el sumo Pontífice, quería que la atribución
definitiva pudiera operarse solo con el consentimiento de la autoridad
eclesiástica, A fin de realizar el más deseable acuerdo, pensaba instalar en
la Plaza de los Minimos de Damas del Sagrado Corazón y los Hermanos de
las Escuelas Cristianas: dos Congregaciones dedicadas a la enseñanza, y los
segundos, fieles al recuerdo del “Minimo” precursor y consejero de San
Juan Bautista de la Salle, fundador de los religiosos del Santo Niño
Jesús;221 dos Congregaciones de origen y de espíritu francés. 222
León XII estaba en espera de esta solución, que manifestaba, con respeto a
la “Hija mayor de la Iglesia”una benevolencia “inagotable”, surgida durante
su nunciatura en París, sin cesar alimentada por sus afectuosas relaciones
con la dinastía Borbona.

223

Estipulaba, además, que el nuevo establecimiento

sería confiado exclusivamente a unas personas muy cristianas de su
Majestad.

221

Ver Historia general, t. I 1ra parte, cap. VI.
Ver las Memorias del cardenal Lambruschini Nunciatura en Francia, Bolonia, 1934, y su
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223
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de la Restauración, pp. 9-10)
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A pesar de las objeciones levantadas, el proyecto parece entrar en buena
vía desde 1825. El Hermano Guillaume de Jesús envía, el 28 de enero, el
Hermano Félicissime: “Monseñor el Obispo de Hermopolis..., al comienzo del
mes, nos comunicó [las intenciones] del Santo Padre... Nosotros respondimos
a su Grandeza que [no obstante]

la penuria de los Hermanos en donde

estamos (72 comunidades esperando con paciencia), preparamos [una
despedida] lo más pronto posible, pero, algún honorable que sea parte de
nosotros, en esta orden de dos soberanos, estaríamos bien tranquilos al
saber cual partido del convento ocuparían [los maestros]; cuantos faltan;
quién otorgaría sus subsistencia... Monseñor [Frayssinous] dicen que deben
ser franceses. Hablen de este asunto al Hermano Vicario...”

224

Una serie de precisiones llegan de Italia. El Papa pide “doce” lasallistas, que
considerarían a la organización de un noviciado. El Superior General pone el
proyecto dentro de los límites de lo posible: “dichoso” si se encuentra libre
de enviar seis religiosos, máximo. Para una casa de formación, “Roma es
demasiado ruidoso” Mejor vale, traer de otro lado hombres de experiencia,
y ya vinculado por voto se les pondría primero en las comunidades en
ejercicio: “allá ellas habían de seguir la gama, por la lengua” que por las
costumbres pedagógicas.

225

Sin embargo las negociaciones disminuyen entre el muncio y el ministro. En
1827 solamente interviene una convención, que se queda algún mes,
verbalmente. El obispo de Hermopolis advierte al Hermano Guillaume. Este
declara que se apresurará para “dar prueba de su perfecto sacrificio” Se ve
sin embargo, obligado a proceder por etapas: cuatro Hermanos partirán
“enseguida de la Casa, será por lista”, otros cuatro, luego; los últimos cuatro
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Arch. De la Maison Gén., KH n1.
Ibid., Carta el Hermano Félicissime el 28 de marzo de 1825.
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cuando se venza el último plazo. La Congregación requiere isdospensable un
examen y un plan de inmueble. En cuanto a los subsidios nadie dice ni una
palabra: sin embargo, se “descansa sobre las bondadosas voluntades” del
príncipe.

226

Teniendo esta respuesta, el ministro de los Asuntos eclesiásticos alcanza, el
21 de julio, su colega, el Barón de damas. El deseo expresado por el Santo
Padre, “de recibir a los Hermanos de la Doctrina Cristiana”, honra la Francia
y “prueba cuanto esté apreciada, en los países extranjeros, una Institución
que siempre ha sido el objeto de la solicitud de nuestros reyes” El primer
grupo de los religiosos educadores se podrá en camino “desde el comienzo
del otoño”.
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Era de prever muchos obstáculos. El duqie de Mont morency Laval contaba
alojar los Hermanos en un adjunto del convento, antigua enfermería
“rodeado de jardines”

228

El Hermano Guillaume de Jesús, quien guardaba

buena memoria de los lugares, elevó una duda sobre la conveniencia del
edificio elegido, es demasiado exiguo a su voluntad. Pidió que los Hermanos
Rieul y Félicissime pudieran “concertarse con el embajador” estos tratos
siguieron hasta noviembre en un interminable preludio.

229

En fin todo parece ya decidido; el ministerio de los Asuntos extranjeros
avanza con los fondos del viaje; Monseñor Frayssinous se alistó para dar
audiencia, y cartas de recomendación, a los enviados de Francia,

230

cuando

la Casa Madre del barrio San Martín recibe una misiva del Hermano Rieul: la
226
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corte romana inclinaría para un aplazamiento, sorpresa y perplejidad:
Monseñor Lambruschini ¿no acaba de anunciar las resoluciones tomadas de
León XII?
El muncio interroga en París y en Roma. El Papa busca para conocer el autor
de esta maquinación; hay que llamar de nuevo el Hermano Vicario: y después
de la charla, que acaba en represión, se puede concluir que, si la buena fe de
su interlocutor no parece sospechosa, no es lo mismo en lo que concierne a
nuestro alrededor inmediato del muy confidente religioso; susceptibilidades
humanas, envidias nacionales son unas posibles causas, Tales actitudes dejan
presagiar un enfadoso futuro. 231
El ministro de los Asuntos eclesiásticos escribe al Hermano Superior
General, el 29 de enero de 1828: “sin duda que la información...comunicada
por uno de los Hermanos... esta enteramente inexacta... le pido ocuparse, si
demora, de esta partida”

232

Desde hace cuatro meses, el jefe de la misión tenía sus manos su
obediencia, Se nombraba al Hermano Hervé de la Croix. Nacido el 1 de
diciembre de 1796 en Thory, en el departamento de Somme, pertenece al
Instituto de 1820.

Sus principios, en París y en Dunkerque, lo han

rápidamente puesto a la luz; religioso animado, activo, enérgico, seguirá
derecho su camino y llegará, con sufrimiento, a imponer su personalidad y su
autoridad. Un difícil pero bello futuro le espera más allá de los Alpes.233
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artículo del Hermano CLEMENTINO.
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Con sus compañeros los Hermanos Nérée, Siméon, Stylite y Brieux, sale de
la Casa Madre el 26 de febrero de 1828; el 24 de marzo, nuestros viajeros
saludan el domo de San Pedro.

234

Algunos días después el embajador de Francia les presenta el Sumo
Pontífice, y regresa la cuestión de la elección del alojamiento. Así como
juzgaba el Hermano Guillaume, no hay que pensar en la antigua enfermería
de los Minimos. Se renuncia hasta instalar la escuela y la comunidad en otra
parte del convento; el nuevo establecimiento sería muy cerca de la Casa
Lasallista gobernada por el Hermano Félicissime.235
“La Santa Sede, proveedora”, declara el comité de la Ferronays, sucesor del
Barón de Damas.
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En su último análisis, la convención diplomática

firmada, el 14 de mayo de 1828, por el cardenal Pedicini y el cargo de
asuntos L. Bellocq,abandona enteramente la Trinité des Monts al goce de
Damas del Sagrado Corazón, Y el codicile del 8 de septiembre siguiente, que
lleva los nombres del mismo Cardenal y del embajador del Rey de Naples, el
duque de Blacas d’Aulps, estipulo que estos religiosos entregaran
mensualmente 10 écus romanos “ a casa uno de los Hermanos... que viene de
Francia”, para un máximo de 12 Institutores.237
A este compromiso, se limitaba la intervención final de la diplomacia a favor
de los lasallistas llamados por León XII. Faltaba buscar para ellos un local y
un mobiliario. Provisionalmente, los Padres Lazaristas (vicentinos) les
ofrecieron hospitalidad en Monte-caballo. La situación queda sin cambio,
escribe el Hermano Rieul al Superior General, el 20 de agosto “mientras
tanto”, el Hermanos Herve de la Croix y sus adjuntos estudian el italiano
234
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bajo la dirección del Hermano Félicissime y del Hermano Vicario. Ellos han
participado, muchas veces, a los ágapes de sus cohermanos de dos antiguas
casas. ¿Cómo entonces se atravesaría creer, protesta al Hermano Guillaume
de Jesús, que los nuevos llegados resisten alguna frialdad en el
acogimiento? Notamos sin embargo estas ironías: “ellos habrán sido bien
retirados del asunto”. Si el establecimiento se compone de los franceses
solamente, los gastos del viaje pesarán fuertemente sobre el supuesto
Instituto; “no habríamos debido aceptar esta condición”.

238

Si se ven excluidos de la Trinité des Monts, después de todas las
esperanzas pródigas por el gobierno real, constituía una vergonzosa entrada
en juego. Por otra parte, el Hermano Hervé no se mostraba como hombre
de acomodamientos. Solicitaba, desde la primera audiencia papal, el permiso
de conservar el hábito, tal como todos los Hermanos lo llevaban en Francia
desde el capítulo de 1816. León XII lo aprobaba, ardientemente. 239
Así pues, los Hermanos de Italia guardan todavía el cuello romano y el
vestido eclesiástico. He aquí 35 años que el uso se había establecido. Ellos
tienen allá de toda la fuerza de una tradición, y porque en este país – en la
capital del mundo católico sobretodo – un religioso quien no tendría la
apariencia de un clero perdería mucho de su prestigio. En 1817, en Hermano
Rieul, invitado por el Hermano Gerbaud para retomar el abrigo a los monjes
colgantes y el rabat, declaraba que allí veía

“grandes dificultades”.

obtenía de Pio VII, esta consideración, una paternal tolerancia.240

Y
Su

opinión y su línea de conducta no se cambiaba en 1828: asegura al Hermano
Guillaume de Jesús que varios de sus subordinados saldrán de la
Congregación, si se les obliga cambio de traje.

Casi unánimemente, los

238
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maestros de san Salvatore en Lauro y de la Trinité des Monts se refieren a
las relaciones de los precedentes Papas. 241
Entre ellos y la nueva comunidad, ampliamente demarcaba desde París,
surgió entonces un malentendido. La diferencia de los hábitos subraya las
divergencias de espíritu y de carácter. El Hermano Hervé de la Croix actua
independientemente del Hermano Vicario.

Está, en su dulzura y en su

humildad, toma su partido de ver, incorrecta su autoridad no conocida, pero
su presencia ignorada y dividida. “el querido Hermano, constatará en una
carta del 11 de febrero de 1826, que ha hecho todo por él mismo; él no
necesita de mi... y mucho mejor, me gusta de esta forma”. 242
Con mucho guato, este modesto y laborioso regreso a su oficina y se hunde
en sus trabajos familiares: traducción de “las cartas instructivas” del
Hermano Agathon, terminación de la versión italiana de los in-quarto del
canónigo Blain,

243

preparación de un catecismo “proyectado de los mejores

autores” y, especialmente inspirado por Bellarmin.

244

No tiene, ni sabe de

los honores de los grandes cargos: examinándose “sobre la obediencia”, él se
declara “listo para ir... por todas partes donde

querrán al honradísimo

Hermano Superior”; que esto “dispone” de su subordinado “él lo juzgará a
propósito”. Instruir a los pequeños niños y solazarse del amor de Dios” he
aquí el último programa, la única ambición del hermano Rieul.
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Él busca quien le podría suceder, en el puesto de Vicario: el Hermano
Sebastiano le parece “el más capaz por lo espiritual: muy buen religioso,
bella alma, sencillo como una paloma... un poco tímido, sin embargo, poco
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informado de los asuntos”

246

En cuanto al Hermano Félicissime, ¡digna al

Hermano Guillaume dejarle, a pesar de sus imprudencias financieras, a la
cabeza de su comunidad!

Si muchos talentos le hacen falta, está

acostumbrado a “conducir el barco” 247
Paralelamente el Hermano Hervé de la Croix lleva la suya; con maestría, a
pesar de los remolinos. En diciembre de 1829, la Cámara Apostólica
adquiere, a fin de la instalación del grupo francés el palazzo Gervasi; que
conlleva “un gran jardín con abundante agua”y que se sitúa “en el centro de
cuatro parroquias”. El Papa asienta el establecimiento bajo la innovación de
San Antonio de Pauda.

248

Por desgracia, el fallecimiento de León XII, sobrevenido el 10 de febrero
de 1829, retraza la coronación de la obra. “Hemos perdido un bienhechor es
toda su persona” escribe en París el Hermano Vicario.
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El Cardinal

Castiglioni reúne, el 31 de marzo, los sufragios del cónclave toma el nombre
de Pio VIII. Los Hermanos de la Escuelas Cristianas van, el 11 de mayo,
“presentan sus homenajes” al nuevo Pontífice, y le entregan la carta de su
Superior General.

250

En fin, en tan larga espera de los enviados de Francia

se termina: el cardenal della Samoglia bendice su casa, el 13 de junio,

251

y

más de 14 meses después de su llegada en la ciudad Eterna.
En adelante, ellos serían los Institutores y los feligreses de Nuestra
Señora de los Montes, la iglesia, que, en 1783, acogió el resto del santo
mendigante Benoît Joseph (Benedicto José). Bajo tales auspicios, nuestros
compatriotas se emplearán con fruto a la educación de los jóvenes romanos,
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“dóciles, respetuosos, afectuosos”, rectificando gentilmente y sin sonrisa, el
italiano, un poco torpe todavía, para sus maestros.

252

Tres clases

funcionan en octubre de 1829, el Hermano Asistente Anaclet agradece al
Hermano Félicissime de haber construido con éxito definitivo, las lecciones
del vocabulario y de sintaxis que él ha dado a sus cohermanos con los
mismos pasos que él se ha impuesto en su alojamiento.
adelante, un poco fuera de obstáculos”

253

“helos aquí, en

Algún tiempo después, la Casa

Madre expedirá un segundo equipo, que el concurso permitirá la apertura de
la cuarta clase y la fundación de una escuela de barrio, alrededor de Santa
María Mayor. 254

Establecido en Roma por la voluntad formal de San Juan Bautista de la
Salle, salvado de la ruina por el Papa Pio VI durante la revolución y desde
entonces mantenido, “naturalizado”, en territorio italiano, el Instituto de
los Hermanos sabrá dar testimonio a sus protectores y a sus amigos de la
península el más afectivo reconocimiento. Pondrá a sus religiosos, de dos
nacionalidades latinas, al servicio de los católicos en poblaciones del otro
lado. Cruzando las fronteras de los Estados de la Iglesia, se alista, desde
1823, a responder la llamada de los reyes Cerdeña.
Estos principios, que en los tratados de Viena llevaban de la isla de
Mediterráneo sobre el continente, encontraban los lasalistas en posesión de
escuelas en Chambéry, capital de su antigua provincia patrimonial.
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Y era

la Saboya que se ingeniaría a dar a Piémont los educadores con renombre.
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Victor Emanuel 1ro acordaba, el 18 de noviembre de 1817, unas cartas
patentes a los Hermanos de Chambéry, a llegar a ser sujetos después de la
caída del Imperio.

256

Carlos Félix, su sucesor, entendió sobre su cuenta

muchas alabanzas cuando visitó la cuna de su dinastía.

Pensó que

encontraría los miembros de esta Congregación de preciosos auxiliares para
la aplicación de sus leyes relativas a la enseñanza. Su primer intermediario
cerca del Superior General fue un eclesiástico de Saboya, el canónigo Pillet.
Pero, antes de que la carta de éste llegara a la casa Madre, el embajador
del rey Cerdeño en Francia, Alferi de Sosotegno, llegó en persona al barrio
de San Martín y habló con el Hermano Guillaume de Jesús de un proyecto de
fundación.

Bajo el patrocinio del Cardenal-obispo de Novare, se

consideraba entonces el establecimiento de un semillero de Institutores de
esta ciudad. Luego, se eligió Turín como sede de la casa principal, bajo la
reserva de enviar más tarde unos equipos experimentados en otras
aglomeraciones del reinado.
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El 14 de febrero de 1824, un “billete real” se dirige al marques Tancredi
Falleti di Barolo, administrador de la Mendicità Istruita. Carlos Félix
anuncia allí su voluntad de confiar esta obra a los lasallistas.
Los orígenes de la Mendicità se remontan al siglo precedente. En 1743,
unos caritativos de Turín agrupaban a los necesitados errantes, en la plaza
de San Carlos, bajo algunos de los bellos parques de la capital de Piémont.
Las guerras habían arruinado el país; las miserias se acumulaban: Turín, no
256

Además de la documentación conservada a los Archivos de la Casa Généralice (registro
de correspondencia del Hermano Barbilla de Jesús, cartas del Hermano Rieul) dibujamos
nuestra información sobre el establecimiento del Instituto en Piamonte en los artículos
publicados por el Boletín de las Escuelas cristianas (n de julio de 1925) y por el Revista
lasalliana ( de junio de 1936, junio, septiembre y diciembre de 1937)
257
Arch. De la Maison Gén., registro de correspondencia, carta del Hermano Barbilla de
Jesús al Canónigo Pillet, 25 de septiembre de 1823; expediente KH n 1, carta del Hermano
Rieul al Superior general el 10 de diciembre; registro, cartas del Hermano barbilla al P.
Japarelli, jesuita a Novere, 18 de marzo de 1824; al embajador de Cerdeña el 2 de abril.
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cesará de reafirmarse, hasta los incluso los milagros, en la ciudad de la fe
del actuante de misereor super turban, distribuía a los hambrientos el pan,
con el catecismo.

Perpetuó este esfuerzo inicial por la apertura de una

escuela de caridad, primera escuela gratuita del Estado Cerdeño; el 22 de
diciembre de 1789, unas cuantas cartas patentes de Victor Amédée II
aprobaba la institución. El 22 de agosto de 1817, Regia opera instalaba en
el monasterio de Santa Pélagie sus clases y a sus 70 alumnos.
Así se esbozaba el preludio de una más vasta empresa. La exposición del
programa que sucede, el 9 de julio de 1824, a la decisión de Carlos Félix; se
agrandarán los edificios de Santa Pélagie, se prepararán allí los maestros
congregacioncitas; una subvención anual de 5.000 libras que deberá cubrir
el gasto.

Dos escuelas para los niños pobres de adjuntarán, desde el

principio, y el noviciado.

“Cuando será plenamente dada la educación al

pueblo de Turín, y se extendiera a las localidades vecinas el beneficio de la
obra.

Progresivamente, el cuidado de instruir los hijos de las pequeñas

poblaciones pertenecerá a los Hermanos “.
El proyecto sufrirá de unas demoras y no se realizará jamás en su perfecta
amplitud. La opinión se mostraba unánime en seguir los mismos sentimientos
que al principio. Como la Francia, Piémont s’engouait, después de 1815, el
método lancasteriano: un gran señor, el marqués Arborio Gattinara di
Breme, un alto magistrado, Próspero Balbo, y el príncipe de Carignan quien
llegará a ser el rey Carlos Alberto favorecerá la creación de las escuelas
mutuas.

Sin duda, una reacción se operaba después del fracaso del

movimiento “liberal” de 1821; desconfianzas y resistencias sobrevivían sin
embargo de las medidas de ahogamiento.. Tomaban una nueva fuerza algunos
años más tarde.

Hasta entre los colaboradores de Carlos Félix, se

manifestaba un vacilamiento a comprometerse con una Congregación “poco
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conocida” y cuya sede se encontraba fuera del reinado. Los acontecimientos
de Francia impresionaban de otro lado a los espíritus del país sub-alpin: el
ministro de Piémont, Roget de Cholex, primer favorable de los Hermanos, se
preguntaba si no convenía aplazar su llamada, en presencia de desgracias
que, bajo el gobierno Martignac, golpeaban los jesuitas y quizás amenazaban
algunas sociedades semejantes.
En fin, los administradores de la Mendicità Istruita se arrugaban algunas
exigencias, sin embargo, bien legítimas, formuladas por el Hermano
Guillaume de Jesús. Ellos esperaban ver sus ofertas aceptadas con los ojos
cerrados: ahora bien el Superior pedía información precisa del estado de los
lugares y una descripción de futuros y necesarios arreglos. 258
Numerosos intercambios de cartas: pausas políticas y diplomáticas; trabajos
conducidos sin prisa; obstáculos también, parece que hay falta de personal:
cuatro años pasan sin llevarlo a cabo. El rey ruega intervenir al muncio del
Papa, Monseñor Lambruschini. Este amigo de los lasallistas recibe, de la
Casa del pueblo de san Martín, el 8 de febrero de 1828, unas afirmaciones
positivas: se espera “segundar las vistas piadosas” de la dinastía de Saboya;
un Hermano Visitador parte para Turín.
Este religioso se llama Francais-Marie Simon, el Hermano Marin.

Vamos

pronto a encontrarlo en Bélgica. En un condado,259 entonces en toda la
fuerza de su edad, espíritu equilibrado y voluntad emprendedora. Él llega el
4 de abril a la capital de Piémont; expone a los responsables de la Opera

Regia

las condiciones en las cuales sus cohermanos aceptarán el trabajo:

oficial reconocimiento del Instituto en el reinado sardo, de acuerdo con la
258

Una carta dirigida el 17 de noviembre de 1825 al Canónigo Pillet ya contiene esta
petición (Arco De la Casa Gén., registro de correspondencia del Hermano Barbilla de Jesús.
259
Nacido el 25 de junio de 1789, a Marco; compatriota, por lo tanto, Hermanos Anatoile
(Jean Claude Lacroix) y Donat Joseph (Claude Joseph Trimaille) confesores de la fe
durante la Revolución.
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autoridad diocesana, respecto a las reglas y a los métodos, algunas
reparaciones en los antiguos edificios de Santo Pélagie, construcciones
nuevas, cerca de la iglesia del ex-monasterio.
Los administradores toman los compromisos deseados, consisten en algunos
grandes gastos, queda a elección los sujetos quienes saltarán las bases de
la fundación.

En el diciembre siguiente se concibe al Hermano Rieul

preguntar todavía sobre este efecto, al Hermano Superior General.
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Carlos Félix se decide llamar directamente a la Santa Sede: su embajador
en Roma viene para apresurar al Hermano Vicario.

261

Éste protesta de

buena voluntad y ejecutará las órdenes de París.
El Hermano Marín, quien se había alejado, su misión cumplida reparaba a las
orillas de Pô. Le tocará alejarse hacia los jesuitas del colegio de San
Francisco de Paule: Santa Pélagie queda en estado de obra. Se asiste a los
últimos arreglos el 29 de octubre de 1819, se presenta el Hermano Giuseppe
María bajo el nombre de Joseph Marie, lo hemos visto ayudando a los
Hermanos Frumence y Gerbaud; regresa de Corse, donde ha ejercido un
larguísimo y muy meritorio apostolado. Italiano de nacimiento, porque vio el
día en Ferrare el 31 de diciembre de 1772, entrando en la congraegación el 1
de marzo de 1795, al

tiempo entonces donde la familia lasallista se

abrigaba bajo la protección de Pio VI, a nadie le parece mejor convenir a la
obra de Piémont. Su prudencia, su habilidad, junto con una amable dulzura y
con vivo espíritu sobrenatural, no cesarán de señalarle ante la atención de
sus Superiores. Ocupará en siete años el puesto del Hermano Rieul en los
Estados de la Iglesia.
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Cuatro de sus compatriotas, los Hermanos Ignacio,
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Arch. De la Maison Gén, KH n 1, carta del 13 de diciembre de 1828.
Ibid, carta del Hermano Rieul aal Superior general el 11 de febrero de 1829.
262
Relaciones mortuorias, circular de 10 de junio de 1847 que anuncia la muerte de
Hermano Giuseppe Maria y que describe su carrera.
261
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Stefano, Rafaele, Luca, van a reunirse con él a la Mendicità.
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En enero

de 1820, la casa de Santa Pélagie puede por fin acoger sus huéspedes. Las
clases gratuitas empiezan. Una nueva era se anuncia para los discípulos de
san Juan Bautista de la Salle en Italia.
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CAPÍTULO IV
LOS HERMANOS EN BÉLGICA

Bélgica en 1814-1845: Guillaume ¡er rey de los países bajos y la iglesia católica. –Los
Hermanos en Saint Hubert; su instalación en Dinant (1816); el Hermano Marin. El
establecimiento lasallista de Namur; Monseñor Pisan de la Gaude. El Hermano Auxence; el
Hermano Claude en Liège. Ddumortier-willaumez y la Fundación de oTournai. – Actitud del
gobierno real de 1826 a 1822: decretos del 9 de mayo y del 11 de mayo de 1818. El Barón
Goubau de Hoogvorst, “director general del culto católico” :carrera y opiniones del
personaje. El reclamo de las Congregaciones docentes al depósito de sus estatutod; el
artículo 8 del reglamento de los Hermanos de Bélgica; rol del visitador general.
Expectativa inquieta del Instituto. Aviso del ministro Falk. – Informe del 6 de octubre de
1823, firmada por Falk y por Goubau; él exige que los Hermanos del reinado sean
“independientes” de todos Superior extranjero. Circular de Goubau (26 de diciembre de
1823) a los gobernadores de las provincias.

Intercambio de cartas entre el Hermano

Superior General Guillaume de Jesús, el canónigo de Hauregard, el Hermano Claude, los
notables de Namur y de Liège, con respecto a la “declaración de independencia”- El
Hermano Guillaume de Jesús concede al Hermano Claude los grandes poderes (22 de enero
de 1824) pero exprime sus temores muy justificados. Resistencias y, en último análisis,
sumisión de los Hermanos de Bélgica a las inclusiones del Barón Goubau. –Esta docilidad no
impide la persecución de anunciarse. Pretextos de suspensión con respecto a los Hermanos.
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Arch. De la Maison Gén., expediente KH n 9.
Suiza, ella también reclama la vuelta de los Hermanos: pero, escribía el Hermano
Barbilla de Jesús el 4 de octubre de 1826 ` M. Carpintero de obra, cura de Estavayer, el
Instituto lamentaba muy no poder dar satisfacción a este país, a falta de temas bastante
numerosos. (Ibid, registro de correspondencia.)
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Estos no serán tolerados hasta la nueva orden. – Jean Joseph Walter entra en escena;
pasado de este hombre; los Hermanos son excluidos de las escuelas de Namur, de Dinanty
de Liège; homenaje que les hace Monseñor Pisani de la Gaude. –Insisnuaciones de Walter a
propósito del rol del obispo de Namur; decreto del 3 de octubre de 1825, que expulsa las
Hermanos de nacionalidad extranjera. La audiencia del comité de Mercy-Argenteau; muy
neta hostilidad del reu contra el Instituto lasallista. Partido de los religiosos franceses.
Provisional sobre vivencia del establecimiento de Tournai. El decreto del 21 de febrero de
1826 impide la existencia de la Congregación en los países bajos. Resultados de la política
religiosa de Guillermo Iro. Resoluciones y esperanzas de los belgas a la veille de 1830.

En Bélgica, más que todos los otros lugares, los acontecimientos de 18141815 provocan: primero; satisfacción, luego pronto- y sin contar la nueva
prueba de la guerra durante la campaña de Ligny y de Waterloo- un
sentimiento de malestar, de tristeza, de inquietud, en los puntos de vista
político y religioso. Se goza de ser liberado de la tiranía de Napoleón, de la
conscripción que, por gloria de in jefe extranjero, llevaba tantos jóvenes
hacia la muerte de los campos de batalla.

Se halaga también de ver la

Iglesia católica, tan querida, tan estrechamente unida al alma de la nación,
escapar de las medidas persecutoras, recobran, por sus probíteros, sus
monasterios, sus fundaciones escolares, por las conciencias de todos sus
hijos, la libertad que habían privado, a partir de 1794, los jacobinos
franceses, y que Napoleón, después de 1809, cargaba todavía de tan
pesadas cadenas.

Dos miembros del episcopado belga, Monseñor Hirn,

obispo de Tournai, Monselor de Boglie, obispo de Gand intrépidos abogados
de la Santa Sede, habían sido arrestados y conducidos al castillo de
Vincennes, en 1811; sus fieles no olvidarían estos procedimientos arbitrarios
ni a la altiva conducta de los raptores.
¿La caída del régimen imperial pondría en adelante al clero, los religiosos, al
abrigo de las sospechas y delas violencias? ¿Las tierras de los Flandres y de
187

Wallonie obtendrían ellos esta independencia por la cual, desde la Edad
Media, luchaban sus comunes? La voluntad de levantar, al norte, una sólida
barrera contra Francia decidió las potencias victoriosas a reunir Holanda y
Bélgica en un solo Estado, bajo el nombre de Reino de los Países Bajos.
Desde el siglo VI, las dos naciones – que acercaban, fuera de la inmediata
vecindad, unas incontestables similitudes – seguían unas vías divergentes. El
protestantismo quitaba

a los Habsbourg, la constituía en república

alrededor de los “grandes pensionados” o de los estatúderes; y se sabe cual
puesto ha tenido en la historia europea, así como sobre el mapa del mundo,
este pueblo neerlandés, atrevido, activo, teniendo riquezas y unas inmensas
colonias. La Casa de Austria conservada, hasta el final del siglo XVIII, la
católica Bélgica, bajo el cetro de los reyes de España, luego de los
emperadores de Alemania, los unos y los otros herederos de Charles Quint.
El protocolo de Londres, firmado el 20 de junio de 1814 y ratificado por los
soberanos aliados, daba la corona de todos los Países

Bajos al jefe de la

familia de los príncipes Orange Nassau y Guillermo Iero. Según la nota de
un contemporáneo , el comité de Mérode,
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una grande sabiduría, una

grande imparcialidad hubiesen sido necesarias para realizar, poco a poco, la
fusión de los Holandeses y de los Belgas, tales no pertenecen a las
disposiciones del espíritu del nuevo monarca.
“Calvinista,

austero,

intransigente,

convencido”

se

veía

como

el

representante calificado de una Iglesia nacional, él mostrará una total
incomprensión del catolicismo. Se rodeará sea de sus legionarios, o sea de
gente impregnada de filosofismo, del josefismo, del febronianismo, por
consiguiente adversarios de Roma, adeptos de la universal supremacía del
poder civil. El hueco que cavaban entre él y una parte de sus sujetos, la
265

Recuerdos del conde de Mérode, t, II, p. 33.
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raza, sus temperamentos, las profesiones de fe se alargarán sin cesar,
hasta llegar a ser infranqueables, hasta impedirle, al cabo de 15 años, todo
medio de reconciliación con los belgas enamorados de la justicia, celosos de
sus derechos y de sus antiguas libertades. 266
Desde las primeras horas, el texto de la Constitución del reinado, de la “ley
fundamental”, suscitaba los escrúpulos de los creyentes ortodoxos. Los
presidentes de los notables, convocados en Bruselas, se habían rehusado de
votar por ello al proyecto.

El episcopado declaraba los principios

incompatibles con aquellos de la Santa Sede; este “juicio doctrinal”
motivaba – dela parte del gobierno - inquietos por la prosecución hacia el
encuentro de Monseñor de Broglie. Haciendo caso omiso a las objeciones,
Guillermo I promulgaba su constitución, exigía un juramento de fidelidad.
Las resistencias se afirmaban; y para sobre guardar la calma, había que
admitir la legitimidad de ciertas restricciones de conciencia.
En materia de enseñanza unas dificultades similares se parecían temer. La
ley del 3 de abril de 1806 quedaba en vigor en los Países Bajos del norte, el
antiguo reino de Luis Bonaparte; su autor, Van den Ende, consagraba el
monopolio del Estado, a la manera francesa; de más, el sostenía una
instrucción religiosa común a los niños de todas las confesiones cristianas.
Él mismo “espíritu”inspiraba así a los jóvenes de nuevas generaciones, que
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Ch. TERLINDREN, Guillermo Ier, rey de Países Bajos e Iglesia Católica en Bélgica
(1814-1830), Bruselas, 1906. - Esta obra general inspira las páginas del presente capítulo.
II es necesario allí adjuntarse, por los detalles, de HUTIN, El Instituto de los Hermanos
de las Escuelas cristianas en Bélgica (t. 1.o, 1891-1826), Namur, 1910, y de Siegfried
STOKMAN, De Religiosos en Onderwyspolitick Koninkryk DER Nederlanden (1814-1826)
[los religiosos y la política en cuanto a designar en el Reino Unido de Países Bajos]. La Haya,
1935. Stokman, duro y meticuloso, aporte en el trabajo de Félix Hutin los complementos y
rectificaciones indispensables. El Hermano MAXIME, archivista de la Casa Généralice de
mediante Aurelia, se dio el dolor de traducir para nosotros la parte fundamental de este
capital volumen. Por otra parte, investigaciones personales en los Archivos de Estado de La
Haya.
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pedirían únicamente a sus pastores o a sus presbíteros algunos comentarios
y complementos dogmáticos.
Se iba a ensayar la inclusión de este sistema a las provincias del sur. Sin
embargo, una situación lamentable hizo, sobre este punto, prudentes los
consejos del soberano: la Bélgica poseía, en 1815, no más que un número
ínfimo de escuelas; el analfabetismo castigaba con severidad en los pueblos
y en los campos. A fin de reducir esto, la administración multiplicó los más
admirables esfuerzos; 4000 escuelas públicas y gratuitas se abrieron en el
antiguo dominio de la Casa de Australia y del obispado de Liège, antes de
1830; al mismo tiempo permanece la fundación a la resurrección de tres
universidades de Gand, de Liège, de Louvain, y de siete ateneas. Así bien,
se avivaron al origen; la colaboración de las órdenes docentes: estos quedan
útiles en lalucha contra la ignorancia. A título provisional... Desde que se
estimó su punto superfluo, la política cambió, en máximo (al fondo estas se
muestran casi inmutables), pero en métodos; no se vaciló jamás para
afrontar los descontentos populares. Con tolerancia, por otro lado
desafiante y desdeñosa sucedió un despotismo en las sectas.

Un primer periodo coincide entonces con la implantación del Instituto de los
Hermanos en la región Wallonne.

Implantación que hubiese sido

rápidamente arraigado, si, algunos años más tarde, los jóvenes – muy
vigorosos- ya no hubieran sido arrancados. Ellos dejarán, sin embargo, una
semilla que, para surgir y abrirse paso pedirán más que un clima favorable.
Por falta de abundantes semillas, Saint Hubert, en la Ardenne, había dado
un prototipo de establecimiento lasallista. La obra de Jean Louis y de
Francais Joly subsistía después de Waterloo.

Separada del territorio

francés no se separaba de la Congregación.

Nosotros conocemos la
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fidelidad del Hermano Julien, sus relaciones con el Hermano Gerbaud, su
oficial mantenimiento sobre las listas de los profesos.

267

Sin embargo, la

situación de este religioso, maestro de pensión y propietario de los
inmuebles, construyendo una evidente anomalía. Los superiores rodeaban
con miramientos y con respeto este ancestro puesto en un tipo de exilio. El
pequeño colegio de Lyon anunció a los Hermanos la muerte del director de
Saint Hubert, ocurrido el 14 de diciembre de 1817, en sus 53 a los en
“comunidad”, sus 45 a los de profesión, después de unos sufrimientos
“heroicamente aceptados”

268

“Louis Joly, Hermano de las Escuelas

Cristianas... murió administrando y fue enterrado el 15 en el cementerio
parroquial”, nota el párroco de Saint Hubert, Señor Grandfils, en el
obituario del lugar.
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Dejaba una sucesión tanto “embrollada” que Francais Joly – el Hermano
Agopet, rogó a las autoridades locales de ocuparse de ello, de manera que
evitara comentarios enfadosos y se retiró, en compañía de sus auxiliares, en
Dinant, donde revelarán enseguida.

270

Unos lasallistas, de Francia, enseñaban es esta cuidad desde 1816. La
reputación de Saint Hubert en los departamentos de las selvas y de Sambre
et Meuse decidía, tres años más temprano, el concejo municipal de Dinant
para solicitar el concurso de los educadores. Los transitorios en Europa
retardan la apertura de la escuela. Y luego el Superior General envió tres
maestros: el jefe de la misión que era el Hermano Marín, y su conciudadano
de Arcon, Claude –Marie Bouthiau – el Hermano Calude – honrarán
sumamente el Instituto y harán el Bélgica unos eminentes servicios. Se han
267

Mencionar anteriormente pp. 183 a 184, 121, 179.
Arch. De la Maison Gén. Expediente C. copia de una carta dirigida de Lyon por el
Hermano Michèe al Hermano Thomas, a finales de 1817.
269
HUTIN, t. I, p. 58.
270
ID., ibid., pp. 60 y 61.
268
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presentado juntos en el noviciado de Lyon el 28 de mayo de 1808, jóvenes
de 27 y 25 años, conquistados por la vida religiosa, por las charlas de un
antiguo Hermano, quien morirá donde los Trapistas.
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Francois Marie

Simons precede de poco su amigo sobre los bordes de Meuse. Empieza las
clases en Dianat hacia el 20 de julio de 1816, en un ex monasterio de los
Hermanos Grises.

El gobierno real, sin autorizar directamente los

congregacioncitas, ha permitido la afectación de fondos comunales para
reponer el estado de algunos edificios. El Hermano Marín, cuenta, bajo su
dirección y la de sus adjuntos, 224 alumnos, al año siguiente.
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En 1818, él

procede personalmente a la liquidación de Saint Hubert y concluye la
partida del Hermano Agapet. 273
Él se alista entonces para dejar su primer puesto. Namur, capital de su
provincia reclama

el retorno de algunos de estos Institutores quienes

saben tan bien “formar los jóvenes”. El bourgmestre, Señor de Rennette,
retomando un plan de fontanes,
Omalius, el gobernador.

275
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ha obtenido el asentimiento del Señor

Encontrará en el obispado una ayuda generosa y

un apoyo sólido.
Monseñor

Carlos Francais Joseph Pisan de la Gauda preside a los

destinados de la diócesis desde 1804. Nacido el 4 de marzo de 1743, en Aix
en Provence y primer consejero al Parlamento de esta ciudad, este
magistrado del Antiguo Régimen ha venido al sacerdocio en sus 34 a los. A
los 40, se ocupaba de la Sede Episcopal de San Lamberto y de Santonio
Godeou, en la pequeña ciudad de Vence. Ensarmentado en 1791, traducido
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Revista lasalliana de septiembre de 1937, p. 71.
HUTIN, t. I, pp. 188 y siguientes.
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ID., ibid., p.60, carta del Hermano Marin a Mgr Pisani del Gaude el 5 de agosto de 1818..
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Ver páginas, p. 290.
275
HUTIN, T. I, PP. 248 a 252, carta del burgomaestre al gobernador el 9 de junio de 1817
y respuesta de M. por Omaliusr el 16 de junio.
272
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en 1793 ante el tribunal revolucionario, ha podido ganar la frontera cercana,
refugiarse en Roma, luego en Venise.

Durante el concordato, su amigo

Portalis lo recomienda a Bonaparte. Y al principio del Imperio, he aquí el
noble provinciano trasferido bajo el cielo de Bélgica: él no aparece
desambientado; se revela allí a la altura de su tarea. Buen Pastor con toda
la fuerza del término, no falta a ninguno de sus deberes, no cede ninguno de
sus derechos. Las amenazas del Emperador no le hacen tener, sabrá, viejito
octogenario, enfrentar el sectarismo del Rey Guillermo. 276
Advertido sobre el proyecto del Señor Rennette, escribe al alcalde el 18 de
junio de 1817: “Nada está conforme a mis deseos... la utilidad [de los
Hermanos] está generalmente conocida. Dinant resiente ya los frutos
maravillosos de su obra... si ellos son admitidos en nuestra ciudad, yo
ofrezco... anualmente 500 francos, y si Dios me considera la vida todavía
algunos años, yo haré el don del capital para este socorro...” 277
Trece

meses

después,

el

Hermano

Marín,

se

alista

para

elegir

definitivamente el domicilio en Namur; el obispo exhorta a sus fieles a
participar de los gastos de esta instalación. Es que el plan de la empresa se
extiende: se medita en crear un noviciado. Los magistrados reservan para
este fin el convento de los Annonciades.
Al principio de 1819, el Instituto cuenta en la diócesis de Monseñor Pisan
once representantes: los Hermanos Marín, Michel, Agathange, Magloire,
Ágape, Agapet, Auxence, Daniel, Hermas, Symphorien y Florence.
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Uno

solo en Bélgica: Irene Jean Francois Paridaens, el Hermano Auxence.
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Vecino de la Casa del Gros Caillou poca vulgar en la carrera, hijo de un
escribano de Mons, el joven hombre ha hecho los cursis de derecho de
Louvain, en 1792, se alista, en medio de los emigrantes franceses, en el
ejercito del Conde, Rápidamente obtiene el grado de capitán, entre sus
compañeros se encuentra u heredero de familia normanda, Pierre Leblanc,
quien trabaja con la gracia divina. Paridaens se alía en amistad con Leblanc,
pues bien en 1799, llegará a ser “padre de la fe”, y nosotros lo entrevimos –
en una historia anterior -

279

desde la Señora de Trans, cerca del Padre

Varin... y del Hermano Gerbaud. Él reunirá, a muchos de sus cohermanos, la
compañía de Jesús resucitado, trabajará en el culto de los jesuitas en los
Países Bajos, fundará más tarde, en Nivelles, la Congregación docente de los
Hermanos del Niño Jesús.
Su compañero de ejército se reunirá con él, con el tiempo, en el sacerdocio,
entre los obreros de la educación cristiana. Pero después de un largo rodeo.
Vuelto a sus hogares, desde 1794, el ex capitán ha contraído matrimonio;
con tres hijos.

Habiendo perdido su esposa, recuerda las lecciones y el

ejemplo del amigo jesuita, sueña con salir al mundo, y he aquí que en la
morada lasallista del pueblo de Saint Germain, encuentra, en octubre de
1817, los rastros del Padre Leblanc... El Superior General, desde el año
siguiente,

envía

al

Hermano

Auxence

en

Bélgica.

Él

no

quiere

inexorablemente separar de nuevo el religiosos del país natal y el padre de
la familia, de sus hijos Marie, Joséphine y Augustine Paridaens los cuales
han sido confiados a su tía, que saludan con el nombre de “querida madre” su
hermana Marie Thérèse, distrae al convento con sus relatos militares de sus
momentos agradables, semejante cosa, sabe poner en gozo su comunidad de
Dinant; Queda ya un viejo soldado, con sus honorables heridas – mano
279
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mutilada, pierna herida de balas – y también, el burgués de Mons, sociable,
locuaz, de graciosa acogida, de corazón sensible u generoso.

Guarda la

disposición de su fortuna y comparte su ganancia entre su Instituto y sus
hijas. Después de la expiración de sus votos de 3 años, no “se atrevía” a
hacer profesión. Sin embargo, puntual en la observación de la regla, este
hermano sin compromisos persevera en la Congregación y morirá, más que
septuagenario el 16 de agosto de 1846, al número de lasallistas de Namur280.
Se ofrece el original patriarca y sus compañeros patriotas llegan a ser
después sus Hermanos de las Escuelas Cristianas, amarán recordar su
fisonomía. Ellos reconocerán de él el valor del terror; también fieles, pero
más lógicos en su vocación, imitarán y pasarán las virtudes del Hermano
Auxence: excelentes hijos de San Juan Bautista de la Salle, inclinados con
mucho gusto a recordar que Reims pertenece a la “Bélgica”, ellos no harán
figuras delgadas y menores en una sociedad que les debe muchas de sus
glorias.
En diciembre de 1818, siete novicios, todos franceses – oficialmente
designados bajo el nombre de “pensionarios” – se añadían a la lista de los
Hermanos de Dinant. Los primeros reclutas belgas son acogidos en Namur,
en julio de 1819: tres postulantes, quienes van a llamarse los Hermanos
Maurice, Macédo y Macorat.

281

Promesas del futuro. El barco puede bogar.

Desciende en la Meuse, al inicio de este mismo verano, con el hombre quien,
pronto, recibirá el mandamiento superior; el Hermano Claude llega a Liège.
Dirigía, en Francia, la escuela de Charleville: responde a la llamada que la
gente de Liège lde enviar más allá de la frontera con otros dos lasallistas
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que lo acompañan. Antes de seis meses, esta comunidad doblará de número.
El Vicario capitulario de la diócesis, Monseñor Jean Arnold Barret, primero
lo ha instalado en la avenida de Carmes en Isle; luego, el cuatro de agosto,
anuncia la apertura próxima de sus clases.

282

He aquí del sur hacia el norte, del oeste hacia e noreste, siguiendo el curso
del río, las tres escalas. Un cuarto establecimiento se prepara: este último
sobre el Escaut.

Tournai se alegra al ver entre sus ciudadanos los más

notables Barthélemy-Francois- Joseph Dumortier-Willaumez.

Nacido en

1761, a la umbría de las campanas de la catedral, este cristiano no ha cesado
jamás del buen servir, la Iglesia y su patria. En cualidad de capitán de la
milicia, él ha tomado parte, desde 1788 a 1790, en la insurrección en el
famoso levantamiento de armas contra los torpes reformados del
Emperador Joseph II.

Durante la Revolución francesa, él aseguraba los

abrigos de los presbíteros perseguidos; salvaba las reliquias de San
Éleuthère y de Santa Úrsula.

Otro episodio, otro honor de esta bella

existencia: después del arresto de Monseñor Hirn, en 1811, Dumortier,
simple laico, investido de toda confianza del clero, tiene unos auntos
diocasanos con los cardenales quiebnes quedan en perfecta unión con el
Sumo Pontífice. Él mismo se acerca, al menos una vez, Pio VII, cautivo en
Fontainebleau; cargado de las ofrendas recogidas entre los católicos belgas
bajo la intención del Santo Padre, y de los “cardenales negros” – víctimas de
las desgracias imperiales – él es introducido al castillo y, el domingo de
Leatare 1813, asiste a la misa del Papa. En 1815 la integración ortodoxa de
manifiesta, frente al nuevo gobierno de los Países Bajos, por una protesta
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con respecto a la “ley fundamental”; renuncia entonces a las funciones
públicas y se dedica completamente a las buenas obras. 283
El internado antes creado por Julien Rivière y mantenido, con el concurso de
Henri Husson, por Abbé Brabant,

284

hacía familiar de los Tournai el nombre

de los Hermanos. Pero el nombre no basta. Se quiere el vestido, la regla,
todos los deberes religiosos, una verdadera comunidad, en fin, El 11 de julio
de 1819, Dumortier. Willaumez envía la Hermano Gerbaud una carta, que
afirman con expeditar otros dos notables, Duhamel y Gabriel Boucher, estos
señores simultáneamente informan de sus intenciones a las autoridades
locales: en diciembre, el concejo de la ciudad se pronuncia a favor de una
escuela cristiana. Dumortier y sus amigos dan fondos; el Barón de Cazier
compra un inmueble. Todo se arregla, de acuerdo con el Hermano Abdón,
Visitador del distrito de Saint Omer.
Un año entro, sin embargo, para antes de la instalación de los maestros. El
director nombrado, Hermano Théodemir, llega el 15 de febrero de 1821, y
recibe el 6 de maezo, del gobernador de la provincia de Hainaut, la
autorización de enseñar. Más de cuatrocientos alumnos frecuentan pronto a
las clases. Los jefes de la Institutción de Brabant, apresurados para dar
testimonio de sus simpatías a sus cohermanos lasallistas, se encargan de
pagar el tratamiento de uno de los pedagogos. 285

Estas fundaciones no han encontrado serios obstáculos, esperar a ver si
queda todavía la máxima de las potencias civiles: se deja entonces loa
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burgomaestres libres de negociar con el Instituto, ni se rehúsa algunas
libertades financiera, que parecen implicar en el futuro. Tal es el caso por
Dianant cuya escuela obtiene, al principio de 1818, un subsidio del Estado
pero Repelaer van Driel, comisario general por el enseñanza, en el informe
concluye el otorgamiento de esta locación, no esconde ningunos de sus
pensamientos con respecto a las Congregaciones religiosas: ellas se escapan,
nota él, a la influencia oficial, ellas pueden molestar la ampliación de la ley
de 1806; además, él pretende que sus métodos educativos, “Puramente
mecánicos” no formen las inteligencias ni los carácteres. Hay que tolerarlos
hasta nueva orden, por el miserable destino de la instrucción en las
provincias belgas.

286

Los decretos del 9 de marzo y del 11 de mayo de 1818 revelan la actitud
adoptada: ellos impiden sancionar unas asociaciones docentes, las aseguran
explícitamente al derecho de reclutarse.

287

Este sistema sin franqueza

encuentra un defensor y un artesano entre los consejeros inmediatos del
rey Guillaume.

Melchior-Joseph Francois-Ghislain Barón Goubaud de

Hoogvorst, incoen el tipo de magistrado josefista: nacido en Malines en
1757, abogado al Gran concejo de los Países Bajos austriacos en 1781,
maestro de las peticiones en 1788, fue uno de los más dóciles instrumentos
de la política vejatoria y tatiliana del monarca de Viena, y el adversario
encarnizado del cardenal de Frankenberg. Católico de origen, hasta de
profesión de fe, y destinado para morir cristianamente; pero, ante todo,
legista, herido de la supremacía del Estado, inquieto de oponer una barrera
o lo que él llama los invasiones del clero, de no sufrir la intervención de
Roma en materia de reglamentos eclesiásticos, llenado de prevenciones
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contra los

“monjes”, agentes de un príncipe extranjero, semejante a su

tendencias – se nota – como se muestra en sus actos hacia los belgas del
reino vecino. Muy contento, por su excedente valor personal, imperioso,
intrépido, violento. 288
A propósito del establecimiento de los Hermanos en Liège , da su opinión
sobre

los “ignorantes” sin preparación , sin la

menor benevolencia .

“comunidad” venida de Francia , “ ramificación secreta de los jesuitas”; en
correspondencia regular con un jefe quien no depende, de ningún titulo,
del

gobierno neerlandés ; en fin de entender el irónico y

sanción, ” ridícula” en sus prácticas disciplinarias.

289

la

severa

El rey, alcanzado por

este requisito en noviembre de 1819, pide la opinión de otro de sus
ministros, Falk encargado de la instrucción pública. El personaje es más
imparcial; así como

así como el inspector general Van den Ende,

tiene

en una mediocre estima las innovaciones lancasterianas. Los méritos de
los Hermanos le parecen, en revancha, incontestables con métodos
excelentes. No se puede por su voluntad, impedirles de llevar a concurso a
la educación del pueblo, sin embargo, añade él, se exige de ellos el respeto
de la leyes, y si ellos renuncian de tomar las órdenes de un Superior no
reconocido. 290
El gobierno persiste en consecuencia, de suspender su juicio. Después de un
minucioso cuestionario dirigido a Namur, él es consciente de reconocer la
situación de hecho. El Hermano Marín y sus auxiliares se presentan, ante el
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jurado especial que delibera los diplomas de Institutor y se salvan de la
interrogación con un pleno éxito.

291

Pero el Barón Goubau, quería unas soluciones definitivas. Reclamaba de la
Congregaciones docentes y hospitalarias el depósito de sus “estatutos”.
Que no cuentan de ningún modo sobre la autorización legal. Hasta que el
más pequeña cláusula fuera contra las máximas des jurista. A no dudar, se
libera de las cadenas de los sospechosos.
Defendiendo de las objeciones gubernamentales, los Hermanos Claude,
Marín y Joseph, respectivamente directores de la Liège, Namur y Dinat,
producen copia de los reglamentos establecidos para las casas del Instituto
en Bélgica.

292

La principal piedra de cimentación, ellos lo saben, es el modo

de sus relaciones con el Superior de Francia. De acuerdo con el Hermano
Gerbaud, ellos se ingenian en tomar las dificultades. El Hermano Claude
terminará en manos de la dirección general de todas las comunidades
lasallistas existentes a fundar en los Países Bajos.

Hombre amable y

conciliante, él disimula bajo una cierta sencillez de aspectos, bajo las
afueras y redondez de la bondad, un espíritu ordinariamente advertido, un
corazón delicado y comprometido. Se entiende de él que asume las
responsabilidades frente al poder civil.
En febrero de 1821, el articulo 8 y ultimo del “reglamento” comporta esta
redacción: “el Instituto esta dirigido por un Visitador general quien, al
presente, es el Hermano Claude, Superior actual de la casa de Liège”.
Extiende “su solicitud” a las rentas y gastos, de las clases, “a las
necesidades y a la capacidad de los Hermanos” en total, con respecto a “la
ventaja y el buen orden de las escuelas y de las casas de su obediencia”. 293
291
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Namur, a establecido un noviciado que tendrá lugar en, algún modo en la
Casa Madre. El Hermano Visitador residirá allí, dejando al Hermano
Auxence la dirección de Liège. Este organización no da ningún cambia a
Goubau, ¿por qué un Visitador general? Así pregunto; la función “parece de
todo menos inútil, según el articulo que impone cada comunidad bajo la
jurisdicción espiritual del obispo Diocesano”. 294
Los Hermanos mantienen, en su interior, el artículo 8. El director del culto
católico acaba de revelar sus baterías: “vuestra dependencia a una
jurisdicción extrajera-hizo escribir al Hermano Claude para el señor de
Omaliux-no puede ser mas sufrida… vuestros estatutos deben mencionar en
un articulo especial que las casas del reino son libradas de [la obediencia]
del Superior General de Francia”.

295

El ultimátum singularmente preciso y amenazador. Goubau renueva los
términos muchas veces. En la misma época, dice a los maestros de la Ciudad
tournai (quedados, hasta entonces, alejados de la discusión) el porte
exterior del hábito religioso.296
Luego, las instrucciones ministeriales del 20 de mayo de 1821, redactadas
en el sentido de la ley de 1806, somete a las escuelas privadas a una
multitud de formalidades de autorización, y admiten como Institutores no
mas que los candidatos provistos de diplomas oficiales. 297
La prosperidad de los establecimientos de las Congregaciones empieza a
sembrar inquietud en la corte de la Haya. De donde este paso, muy
deliberado conducía hacia el monopolio. Se trata de preparar la unificación
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de las enseñanzas en Holanda y Bélgica. Se expande cada vez más, en las
provincias del sur, los libros clásicos se usan en los protestantes del norte:
ellos no son siempre contrariados al dogma; ellos descubren sin embargo su
origen por ciertos silencios al eclectismo religioso. Y al clero los condena. 298
El ensayo- a propósito de las bibliotecas escolares – de una lengua común en
dos pueblos, mezcla del holandés y del flamenco, les parece a varios
católicos – como el conde de Robiano – una invención de la herejía.

299

E aquí, para brotar la emoción del Instituto Lasallista, luchando bastante
contra la tempestad. El Superior General manda al Hermano Abdón, el 11 de
julio de 1821: “no envíen mas Hermanos a los países bajos; nosotros somos
sospechosos a los Hugo Nantes”.

300

El testamento de una dama Rogier

consideraba la fundación de una escuela gratuita en Mons; y el decano de
Saint Waundru se ha puesto en deber de corresponder, por este motivo, al
Visitador de Saint Omer: “nosotros no podemos enviar a nadie, declara el
Hermano Gerbaud, hasta que nuestros estatutos estuvieran aprobados en
este reino”.301 Una carta del Hermano Asistente Eméry, con fecha del 25
de febrero de 1822, reitera esta decisión con respecto a todos los
establecimientos que dependen del Hermano Clauide.

302

Sin embargo, la tormenta se demora para estallar. Goubau una vez más a
debido tomar la opinión de Falck.303 y este, sabiendo, vacila - durante dos
meses – sordo y mudo. Guarda todavía en 1822, una influencia que le permite
contra balancear las actividades de su colega, y sobretodo de frenar las
tendencias del rey.
298
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Pero Guillermo I concede larga audiencia a dos adversarios del catolicismo,
más terribles y emprendedores que el antiguo magistrado Josefista: Van
Maanen, quien llega a ser ministro de la justicia; Van Ewyck, colaborador de
Falck en la instrucción publica. Hay que, en fin, el arbitro se pronuncia.
Después de todo, no es mas que un oportunista; y a otros, litigados por la
justicia y la verdad.
Falck no vacila en convenir – en su respuesta del 19 de diciembre – que los
Hermanos acostumbran a los niños a una “disciplina servil”; que ellos se
muestran exclusivamente vinculados a su propio método; abriendo sus clases
a los ricos como a los pobres, hacen una muy fuerte competencia a los
Institutores que viven de las retribuciones escolares; ¡y – queja esencial –
quienes no siguen muy dócilmente las inspiraciones del clero!.
Sus conclusiones, sin embargo, no cambian: tendremos la culpa de privarnos,
a la ligera, de los servicios del Instituto.
Las ventajas, en último análisis, le parecen ganar. Sobre los inconvenientes.
Que se aprueban entonces los estatutos de la Congregación, pero bajo las
reservas siguientes: obediencia a la legislación en vigor, admisión de los
solos alumnos pobres, independencia con respecto a los Superiores
extranjeros, autonomía entera de cada una de las comunidades, su presión
del cargo del Visitador general.

304

Semejantes existencias dejan a los Hermanos no más que la elección entre
la desaparición inmediata y la alteración profunda de sus reglas. ¿Se puede
pagar tan costosamente la salud o la salvación que, en otro lado, arriesgaba
de ser no más que una prorroga?
Ahora existe – acabamos de darnos cuenta – dos corrientes en puestos
gubernamentales.
304

Los

intransigentes

por

principio

inmolar

las

STOKMAN, pp. 222 y siguientes.
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Congregaciones; los moderados o mejor los realistas, piden que se utilice,
hasta nueva orden, los educadores religiosos, pero reclamando de estos el
sacrificio de sus mas preciosas libertades. En el Concejo del Estado, los
Lasallistas encuentran un defensor: J. Van Gobbelschroy, prepuesto al
estudio de proyectos ministeriales este magistrado protesta en contra de
los impedimentos considerados en el lugar

de los niños de las familias

tranquilas; él sorprende. Por otra parte, que se quiera destruir la unión de
los maestros, impedir el funcionamiento de un establecimiento central, el
reclutamiento de un noviciado, el ejercicio de los poderes del Visitador.
Pero esta listo para acceder a las voluntades de Goubau y Falck sobre la
cuestión “del Superior extranjero”. Sugiere solamente – con respecto a la
“repugnancia” de los Hermanos – que se busque un “medio de organizar las
cosas”.
Su comentario se anexa en un informe firmado, el 6 de octubre de 1823,
por el ministro de la Instrucción pública y del director general del culto
católico. Estos dos personajes no se abstienen para pretender separa de su
jefe legitimo los religiosos de los Países Bajos. En cuento a la abolición de
toda “jerarquía” Lasallista al interior del reinado, ellos la juzgan al menos
“deseable”. Sin embargo, “para no espantar demasiado” los miembros de la
Congregación,

ellos admiten que actualmente, pasa ese articulo bajo

silencio. El gobierno se contentara de no reconocer explícitamente la
autoridad del Visitador general: y, si él, aprueba los estatutos modificados,
el modificara la redacción de esta decisión no al Hermano Claude, pero “a
cada establecimiento en particular”, para bien significar que “ya no se ven
como formadores no mas que una sola y una misma Congregación” 305
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Es por esta razón que se reemplaza el articulo 8 del Reglamento por la
cláusula que he aquí; “cada casa situada en el reinado de los países bajos se
encuentra positivamente libradas de la dependencia de todos los Superiores
extranjeros y es dirigida por un director y un subdirector, los cuales deben
ser nativo o naturalizado.
Ellos son elegidos por el termino de tres años; a la pluralidad de la voces en
la comunidad y que pueden se reelegidos” 306
Durante este innumerable intercambio de cartas entre los consejos del
príncipe, esta laboriosa gestación de los proyectos y de los informes, los
Hermanos prosiguen con coraje su obra. Namur, a partir de junio 1823
cuenta tres escuelas cristinas, entretenidas por la ciudad, la oficina de
Beneficencia, la comisión de los hospicios, de los donadores encabeza de los
cuales se inscribe siempre Monseñor Pisani de la Gaude. 307
Los señores de Cazier, Duhamel, Dumortier, Boucher administran el
temporal de establecimiento de Tournai; ninguna continuidad parece darse a
las exhortaciones de

Goubau relativas al hábito religioso: el ministro

simplemente se afecta en “ignorar” esta casa, sin embargo todavía muy viva.
308

El Obispo de Namur, en cuanto a él, se interesa en ella. Encomienda a

su secretario de concertarse con Dumortier Willaumez al sujeto de las
inquietantes mañanas.

“Nuestro país, escribe al obispado de Meuse al

valioso Católico, el 23 de julio de 1823, podría pronto verse en privado de
una institución aprovechable para la juventud” en lugar de resignarse a este
contraste, Monseñor Pisiani aconseja a los Hermanos de mantener
relaciones con el Superior General solamente por la Regla y los ejercicios,
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en una palabra, para los asuntos de “consecuencia”.

309

Él va a exhortarles y

a romper rápido todo otro vínculo; el Concejo de Estado subordinando a este
pasó la aprobación de los estatutos. 310
Efectivamente la relación de Falk – Goubau, del 6 de octubre provoca la
circular dirigida de la Haya el 26 de diciembre por el director del culto a los
gobernantes de Namur y de Hainaut:
Hermanos de las Escuelas

311

“Su majestad ordena a los

Cristianas... en el último término del un mes, a a

cada uno en particular, una declaración que llevan a los que son libres e
independientes de todos los jefes o Superiores extranjeras – así como el
fundador de la Congregación, que ellos se someten a los reglamentos
establecidos o a establecer en este reinado, en cuanto a la instrucción. Por
otro lado, los religiosos nacidos fuera de los Países Bajos deberán solicitar
unas cartas de naturalización o a defecto el permiso de enseñar. 312
Esta estimulación final marcaba una voluntad bien formal de “nacionalizar”
la pedagogía, una viva desconfianza con respecto a los maestros franceses.
Sin embargo, los progresos del contingente belga entre los Hermanos habían
bastado para asegurar los espíritus imparciales.
A finales de 1823, los “autóctonos” constituyen la mitad del personal por el
conjunto de cuatro comunidades.
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Elos no quedarán sub-ordinados; la

nominación del Hermano Auxence en Liége le prueba ya; y las intenciones del
Régimen se conceden evidentemente a los deseos del episcopado. En cuanto
309

HUTIN, t. I, p. 113.
STOKMAN, p. 226.
311
Esta vez, Goubau trata sobre el mismo pie los Hermanos de Tournai y los de
Namur, Dinant y Lieja..
312
HUTIN, pp. 114-115.
313
Sobre los treinta y ocho Hermanos de Namur, li AT Dinant, diecinueve son Belgas
(estado del personal adjuntado al informe de 6de octubre 1823). Sobre los seis Hermanos
de Tournai, los tres originarios de Namur, Monte-Santo Andé y Lovaina. (HUTIN, t. I, p.
430) (en enero de 1824, el Hermano Barbilla de Jesús da un total de "cuarenta propensos,"
incluidos catorce principiantes "." (carta a Mgr Pisani, HUTIN, t. I, p. 119.)
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a la conducta del Hermano Claude, daba testimonio de un sincero vínculo, un
entero sacrificio, a su patria de adopción.
Declarar los cuarenta lasallistas en Bélgica “independientes del fundador”
no iba sin una singular ignorancia de la historia, porque era supuesto vivo del
Padre de la Congregación. El Barón Goubau reconocerá próximamente este
error.
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Pero con más graves consecuencias parecía la voluntad separar el

tronco de una joven rama que se extendía sobre las riveras del Meuse y del
Escaut – hasta ¿si los mismos jefes políticos del país respetaban el
crecimiento de este

ramo reducido a su propia savia, un pronto

debilitamiento se temía?

El Visitador general conocía la angustia. Para salvar la obra naciente, abjura
de sacrificar la sociedad madre. Clero, bienhechores, magistrados locales
multiplican los consejos en este sentido: en Namur el canónigo Lambert
Francois Joseph de Hauregard se pronuncia muy categóricamente. Este
miembro, famoso, del barrote namurés ha entrado en las órdenes desde
hace cinco años; presbítero de gran virtud, inteligencia lúcida y organizador,
él tiene la oreja del obispo, goza de innegable prestigio en la ciudad.
opinión prevalecerá.
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Su

Y cuando el Superior General del Instituto va a

dirigirse a Monseñor Pisiani de la Gaude para aclarar su religión con el señor
Hauregard quien dará la respuesta.
En los primeros días de 1824, el Hermano Guillaume de Jesús pide al
venerable pastor de la diócesis si él “puede o debe renunciar a al
superioridad” sobre los establecimientos belagas; si renuncia “se limita al
temporal” o si el espiritual también se encuentra allí; el ultimo caso, como
314

HUTIN, t, I, p. 151, , carta de Goubau a M. d’Omalius, el 18 de febrero de 1824.
Nacido a San Gerardo el 11 de julio de 1785, Sr. de Hauregard pasó a ser bajo diácono el
19 de Namur de las reformas que servirán a otra parte de modelos. (HUTIN, t. I, p. 262)
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los votos de obediencia requerirán cumplimiento. Según los impuesto a los
religiosos docentes estos deberán observar los “reglamentos establecidos o
a establecer” ¿Tales palabra “no esconden el prejuicio” contrarios a la Regla
y quizás a la fe católica? ¿Él complacía al gobierno de introducir unos libros
heréticos en las escuelas, las promesas consentidoras que no molestarían
dolorosamente las conciencias? Importaría encronces encaminar la frase
restrictiva que la declaración
disciplina.

316

no dejaría salvadas

la ortodoxa un la

El canónigo jurista se esfuerza en adoptar las medidas

necesarias para la calma.

En 1822, durante la elección del Hermanos

Guillaume, ha entregado, por el Capítulo general, al director de Namur una
memoria concerniente a la legislación de los antiguos Países Bajos austriacos
en materia canónica.

Los cistencianos, los Prémonstrantenses, los

franciascanos y otras órdenes todavía, son designados para gobernar las
casas belgas, unos comisarios, calificados por los “superiores generales” de
estos establecimientos. El Temporal, solo, estaba de esta manera al control
del jefe supremo de cada una de las familias monásticas. Se reclama a los
Hermanos idéntica concesión.
Al sujeto del formulario, el señor de Haoregard propone -

y cree

aceptable- la modificación siguiente: “que se sometan los reglamentos...
según sus estatutos presentados en la sanción real y en su totalidad”.
Bajo el beneficio de estas observaciones y el nombre de Obispo de Namur,
el correspondiente del Hermano Superior General concluye que un recgazo
provinente de París entraría unos males “incalculables”.

Una es “la

enseñanza filosófica” sustituiría a la educación cristiana, para la perdida de
las almas. 317

316
317

HUTIN, t, I. p, 118 a 120.
Carta del 7 de enero de 1824, HUTIN, t, I. pp. 122 a 125.
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Desde entonces el Hermano Claude sueña solo a retornar a su cuento la
argumentación de un brillante abogado. En al carta del 9 de enero de 1824 –
que firman con él los Hermanos Rigaud, Gilbert, Joseph, Basse y Martín

318

- él entiende hasta probar al Hermano Guillaume de Jesús que si los tiempos
nuevos llegaban a ser “tormentosos” en Francia, ¡la Congregación obtendría
en el Reino del príncipe calvinista refugio asegurado! ¡y sin embargo, añade
que la “herejía junto con el odio de los impíos”, se abre allí “todas los tipos
de vías diabólicas”!.
Confiesa que el gobierno nos demoraría a distinguir lo espiritual de lo
temporal.
A propósito de los reglamentos escolares, presentes y futuros, se
acomodaría de una interpretación una vez enviada de Roma a los Ursilinos.
El compromiso solo podrá consistir en unas exigencias razonables, y
perfectamente lícito. Ninguna objeción en cuanto a los diplomas: un simple
paso cerca del gobernador de la provincia hasta obtenerlos.
El burgomaestre, la comisión de los hospicios, los cinco párrocos de Namur
juntas sus instancias junto con las del Hermano Visitador.
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Del mismo modo el clero de Liège – al seguimiento del Monseñor Barret - y
los bienhechores de las escuelas de Liège.
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Sin embargo, el Hermano

Auxence expresa al Superior General solamente unos sentimientos de
entera sumisión; y el alma derecha del antiguo militar de llena de tristeza
pensando en unas separaciones que se anuncian.
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Ibid., pp. 126 a 129.
Cartas de los curas de Namur al Hermano Barbilla de Jesús, 13 de enero de 1824;
miembros de la Comisión administrativa de los hospicios 15 de enero; de M. por Rennette,
20 de enero. HUTIN, t. I, pp. 130 a 137.
320
Cartas de Mgr Barrett, 10 de enero; curas de Lieja, 14 de enero; miembros de la
Comisión benefactora de las escuelas de Lieja, 12 de enero. HUTIN, t. I, pp. 362 a 367.
321
Cartas del Hermano Auxence al Hermano Barbilla de Jesús. 14 de enero a Madre
Mari'a- Thérèse Pridaens, 28 de enero. HUTIN, t. I, pp. 368 y 369. "Son tristes los
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La consulta del Canónigo de Harregard las disposiciones, los prelados, los
católicos belgas, las peticiones del Hermno Claude determinan del Superior
General a dar a su representante a los Países Bajos los más grandes poderes
bajo reserva, sin embargo, de la aceptación ulterior de la Santa Sede tales
del objeto de la carta capital del 22 de enero de 1824.

322

Porque la

« declaración » exigida debe reportarse solo a los asuntos temporales, el
Hermano Guillaume de Jesús lo autoriza en los términos indicados por el
portavoz del Monseñor Pisiani de Gaude; quedará “indispensable” de recurrir
al Sumo Pontífice, en vista de precisar en cuales límites será mantenido el
voto de obediencia.

Una desaprobación de León XII generaría, por su

puesto, la nulidad del compromiso a tomar hacia el gobierno real. “En este
cado, los lasallistas de Namur, Dinant, liège y Tournai se replegaría sobre el
territorio Francés.
En adelante, quienes prefieran entre ellos por conciencia y delicadeza
reunirse pronto con la Casa Madre son invitados a seguir este impulso. Los
religiosos quienes no tienen nacionalidad belga “harán bien” de no solicitar
cartas de naturalización: ellos encontrarán puesto en su patria, si se les
excluye de sus establecimientos actuales.
Estas eventualidades una vez consideradas, y estos principios puestos, la
decisión se formula así: “nuestros queridos Hermanos de Bélgica se dirigirán
en adelante al queridísimos Hermano Claude, ellos verán quien se
considerará a si mismo como nuestro Vicario,

nuestro representante,

nuestro sustituto... que reglamentará de su propia autoridad todo lo que
concierne al personal, el temporal, el material de Casas de su dependencia.
próximos momentos," escrito a su hermana el director de corcho; ...después la recepción de
la carta de nuestro Superior, me fue imposible tomar la menor medida, que se me apena. »
322
HUTIN, t. I, pp. 138 a 141.
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Nada impedirá, sin embarque él recurre a nosotros... cuando lo crea
necesario o útil por el buen gobierno de su distrito, así como los otros
Hermanos, los unos y los otros tendrán la misma libertad en los asuntos de
su conciencia. Nosotros siempre dispuestos a dar consejos, y cuidados y
será hasta con el más grande placer que nosotros los veremos cumplir
regularmente este deber por los estatutos”
Todo dejando a las circunstancias, todo concediendo a los protectores y a
los grandes de la Congregación un crédito justificado por su valor moral y
los servicios hechos, el Hermano Guillaume guardaba pocas ilusiones,
habiendo escrito lo que le dictaba su deber de religiosos y de padre, añadía.
“Nosotros tenemos mucho que buscar al aislarse solo para obtener más
fácilmente de ustedes unas cosa que pueden dañar a su Santo Estado, a su
conciencia y quizás a su fe”. 323
Al momento de firmar su carta, la amargura lo invadía. “las lagrimas a los
ojos” “exhortaba y conjuraba” sus hijos “quienes jamás pierden su vista a la
santidad, la sublimidad de su vocación” de “no olvidar las saludables
instrucciones del Señor de la Salle”. La “regla admirable” seria su luz. Pero
la prueba parecía demasiado fuerte al anciano quien, después de dos años de
consolación y de paz,

se veía dibujarse en Bélgica unos acontecimientos

semejantes a aquellos que su edad había conocido en Marseille en 1972,
Roma en 1812: “yo he pronunciado el nombre de la Regla; ¡ay! ¡Para ustedes
que regla! exclamaba él yo me callo, ahogado por el dolor…”.
Dos días después, otra misiva – de naturaleza confidencial – descubre al
nuevo “director general” de comunidades belgas todo el pensamiento del
jefe y expongo en las mañanas una mirada profética.

Los Hermanos

323

Los Hermanos - prescribía el Superior - consultarían al obispo "en los asuntos
espinosos".
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oficialmente puestos bajo la obediencia del Hermano Claude pueden, en
realidad, “considerarse como unos Institutores particulares” que ellos
esperan en efecto, a que sus enemigos proclamen la autonomía completa de
cada casa de enseñanza y despojen a los Lasallistas “del vestido sagrado”,
los someten a unos exámenes rigorosos, les imponen manuales heterodoxos
“un gobierno protestante” no demorara en inclinar en sentido contrario la fe
romana; “él variará”; en su “genio”; tomará unas medidas, “fabricará unas
leyes”; que pondrán los religiosos en la necesidad de elegir entre la
apostasía o el exilio. ¿Debilitados, disociados, saldrán a poner las
resistencias justas? ¿Algunos no sucumbirán? Los brazos de su Superior
quedan abiertos para acogernos, salvarles de un “ahogamiento funesto”. 324
Estas advertencias se imponían, sin embargo la libertad de acción permitida
al Hermano Claudo y a sus colaboradores subsistía conformemente a la
carta del 22 de enero. El director general del culto católico reside entonces
la “declaración de independencia”. En las diócesis de Namur y de Liège, asi
como el Tournai, los firmantes añaden a la formula oficial la restricción
preconizada por el canónigo de Hauregard, lo refuerza hasta el final: “y que
ellos [los reglamentos a establecer] no tenían nada de contrario a la religión
católica, apostólica y romana”. El gobernador de Hainaut, Barón de
Beeckman estiman admisible los escrúpulos de sus administradores. 325
Goubau no muestra tanta amplitud de espíritu. ¡Lejos de allí! Se sobresalta y
se escandaliza. “no importa sus estatutos, las Congregaciones docentes
deben plegarse a la legislación” ¡los Hermanos “desconfían” del rey! ¡Que
falta de lealtad, que injuria! ¡Sus declaraciones no pueden pasar por
invalidez: que las redacten de nuevo sin ningún gloso!.
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Una segunda, una
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Carta al Hermano Claude, 24 de enero de 1824. - HUTIN, t. I, pp. 142 a 146.
HUTIN, t. I, pp. 148-149 y 429 a 431.
326
HUTIN, t. I, PP. 149 a 151.
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tercera vez los religiosos fieles a las instrucciones de la Casa Madre, tratan
de atenuar el riesgo de su compromiso. Despiadadamente les devuelven el
fatal pergamino. He

aquí inclinados bajo presión administrativa, como lo

preveía el Hermano Gillaume de Jesús. Sin duda, ellos se persuaden de
poder, al tiempo oportuno de librar sus conciencias. En Tournai los seis
maestros, diecisiete en Namur, diez en Liège, tres en Dinant – (en estas
últimas ciudades entre el 19 y 22 de mayo) – terminaran sometiéndose pura
y sencillamente.

327

Este penoso paso de persecución demorara solamente algunos meses. Así,
¡ay! Se realizaran todas las previsiones del Hermano Guillaume de Jesus,
mejor situado que el Hermano Claude para inspeccionar los horizontes
lejanos, y en virtud de su elección, beneficiar en un nivel más alto, con dones
de sabiduría y ciencia.
Desde el comienzo de 1824, la política, irritable y mezquina, pero no
deliberadamente anticatólica, que veíamos en Goubau unos de los
inspiradores, que se encuentran superados. Se glosaba entonces entre las
manos del rey una nota – sin autor – denunciando la – “nefasta influencia” de
los Hermanos de las Escuelas Cristianas. Estos religiosos encarnaban a la
vez “el espíritu jesuita y el espíritu francés”.

Esto era tocar al vivo

descendiente de Guillermo taciturno; el mismo que los holandeses de los
siglos pasados, él veía la monarquía de los borbones como el mayor enemigo
de su familia, de su país y de sus creencias. El documento anónimo no dejo
327

La sumisión de los Hermanos de Tournai es cierto que, según una carta del inspector
Cuvelier quien, el 9 de octubre de 1825, declara que no se debe "confundir con el
recalcitrantes a los órdenes del Gobierno". (HUTIN, t. I, pp. 452), pero se ignora la fecha
exacta de su declaración pura y simple. En cuanto a las de los Hermanos de Nemur, Dinant
y corcho, STOKMAN, p. 227, en reparto la redacción, exactamente conforma a la redacción
de Goubau, excepto - lo que es evidente - la mención relativa al "Fundador". (Mencionar
anteriormente pp. 566 y 567) el mismo autor proporciona el total, comprobado, signatarios.
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de recordar que la conexión de la Bélgica entraba siempre en las esperanzas
de los vecinos del sur. Francia, sospechosa en este punto llegaba a ser, mas
que nunca, otro titulo, desde que el gobierno de los partidos de derecha y la
eliminación de Luis XVIII frente a su Hermano, el conde de Artois –
mañana, Carlos X – aseguraba a la iglesia católica una situación privilegiada
en los concejos de la restauración.
Se acusaban entonces a los Lasallistas de propaganda contraria a la casa de
Orange – Nassau y del estado creado por el decreto de 1814. Van Ghert,
inspector de la enseñanza en Bruselas comenta – bajo la orden del príncipe –
los requisitos injustos y abundantes – declara, el 21 de enero de 1824, los
educadores instalados, en Wallonie son verdaderamente “los enviados del
fanatismo” extranjero; ellos animan y cultivan la simpatía de la juventud
Belga en el lugar de una nación con una misma lengua y un mismo Credo. El
ministro de justicia Van Maanen, aprueba las observaciones Van Ghert.
Lanza esta conclusión lógica: el Instituto debe desaparecer de los países
bajos. Sin embargo una prudencia de tipo diplomático interviene aquí: sin
hacer oficialmente estado de graves xenofobias, se descarta, las medidas
de su presión radical, el rechazo de obedecer las circulares del Barón
Goubau. 328
Esperando un decreto real el 1 de febrero, aprieta el gorro alrededor del
cuello de los congresistas. No solamente renueva la obligación del diploma
para todos aquellos quienes se dedican a la enseñanza, pero interdice al
acceso de tales sociedades religiosas y hasta los “votos temporales”, al
“individuo” no previsto de un titulo de capacidad.
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STOKMAN, p. 227.
ID., p. 159; HUTIN, T. I, P. 110. Goubau ya contrariodo a la emisión de los deseos
perpetuos; lo que no impedía por otra parte a los Hermanos sonar a la ceremonia de la
"profesión" una determinada publicidad (HUTIN, T. i, PP. 100-101). Hubo del mismo modo,
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La “declaración” de los Hermanos – obtenida a fuerza de instancias de la
parte delos católicos – provoca, finalmente, una sorpresa y una decepción
donde los hombres al poder. Falek, hace poco elemento ponderador (lo
hemos constatado), se alejo, para ser embajador en Londres, Gouban el –
mismo ve su situación aminorada: el director general autónomo, él cae al
rango de subordinado del ministro De Coninck, en las oficinas del interior.
A esta administración se añade en adelante el departamento de la
instrucción pública. Pues bien, el verdadero maestro de la plaza se llama Van
Ewyck; sectario de la misma especie que Van Maanen.

De Coninck y luego

Louis Van Gobbelschroy (quien es ministro, en su turno, no mostrara
moderación de su pariente consejero de estado) dejan entera latitud al
personaje, en todo lo que concierne a la enseñanza. 330
No se trata ahora de probar los “estatutos” de la Congregación Lasallista,
hasta adulterados se quedan provisionalmente, al statu quo, agravado de
amenazas. Un informe, firmado, el 12 de septiembre

de 1824, por

deconinck, no quiere, por el momento, no reconocer no suprimir la asociación
delos Hermanos. Cuando estos habrán sufrido de los controles de las
comisiones, de los inspectores en materia pedagógica, se “examinara de más
cerca”

si

conviene

corporativamente.

331

de

admitirles

en

el

estado

“aislamiento”,

o

La primera solución, hacia la cual se inclina, no puede

reducir solo a la secularización de los religiosos, a la dispersión de los
novicios, a la imposibilidad de todo reclutamiento.

en la práctica, compromisos provisionales, para la aplicación del decreto conocido el 1 de
febrero de 1824 (STOKMAN. P. 159).
330
STOKMAN, p. 167.
331
ID., p. 228.
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“Aplazar las peticiones de reconocimiento de las comunidades religiosas, así
como las solicitudes de los Hermanos Cristianos”, ordena el rey.

332

Se

“tolerará” sus escuelas, “en donde ellos existen”; todavía deben allí instruir
no mas que los niños pobres. He aquí, en febrero de 1825 – un año después
de la declaración de”independencia” – la condición precaria donde el grupo
de los Lasallistas en Bélgica se encuentran reducido. 333

Es el tiempo en que Guillermo I se pone a fondo en este sistema de “césaro
– papisme” que le va costar, en 1830, la mitad de su reino.
Sus decretos del 14 de junio de 1825 someten la enseñanza media al
monopolio, suprimen los seminarios menores, eligen el famoso “colegio
filosófico” donde los futuros clérigos de la iglesia romana pasaran
obligatoriamente, antes de terminar sus estudios en los seminarios
episcopales. La voluntad de esclavización se manifiesta en pleno: los jóvenes
residirán el carácter de sacerdocio solo una vez marcados en la estampilla
del poder civil.
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Para inmolar los Hermanos, el ejecutor de obras bajas se encuentra allí. Su
nombre es Jean Joseph Walter. Nacido el 2 de enero de 1775 en Namur,
fue alumno de la universidad de Louvain. Negando sus orígenes católicos,
trazo su camino para sus ambiciones; bajo el régimen de Napoleón es
consejero municipal de su ciudad natal, presidente del consejo general de
Sanbre et Meuse. El imperio tumbado, se mantiene en silla: figura en los
estados de la provincia luego acepta el puesto de secretario – inspector de
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Despacho del Secretario de Estado de Mey de Streefkerk al Ministro del Interior, el
28 de septiembre de 1824. (Arco De la Casa Gén, ÍDEM. t)
333
Circular de Ministro de Interior de Coninck, a los goviernos de provincias, el 2 de
febrero de 1825 (HUTIN, T. i, P. 158).
334
TERLINDEN, pp. 364 a 370.
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la universidad de Liège. En 1825, ejerce las altas funciones de inspector
general de la Instrucción pública.

335

En el mes de septiembre, el rey alertado por su nuevo escrito anónimo
encarga a Walter de la investigación sobre las Escuelas Cristianas. El
secretario va a tratar los alrededores. Empieza por un exacto delenda est
Carthago: la enseñanza distribuida por los Hermanos, así dice en una carta
de Van Gobbelshroy, el 10 de septiembre, ciertamente tiene el valor de
solidez; no hay que menospreciarla porque puede propagar el fanatismo.
Pronto la Oficina de benevolencia, la Comisión de los hospicios, el Concejo
comunal de Namur recibe las más formales objeciones: unos estudiantes
promovidos a Institutores serán sustituidos por los religiosos en las clases.
336

Miembro de la Comisión de los hospicios el canónigo de Hauregard protesta;
después de él sus colegas rehúsan en separarse de los Hermanos. El
gobernador de la provincia les dirige una carta. Es el mismo Omalius quien
1818, a prueba el establecimiento de las escuelas; obedece a las
instrucciones de la Halla: “su Excelencia el ministro del interior escribe el
25 de septiembre, me encargo de hacerles notar que el momento donde el
rey da a la educación publica una atención particular, cuando es natural
emplear la enseñanza a los jóvenes del país, preferiblemente hombres, la
mayoría extranjeros, donde son expuestos a encontrar opiniones [en
conflicto] con nuestras instituciones, es altamente inconveniente contrariar
la impulsión gubernamental, obstinándose a confiar la instrucción primaria a
los Hermanos…”337
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Extracto del Líber memoral, la Universidad de Lieja desde su fundación por Alph, EL
ROY, 1869.
336
STOKMAN, pp. 229 y siguientes.
337
HUTIN, t. I, pp. 334-335.
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Expulsados del inmueble « de la Boucheire », los religiosos van a hacerlo
igualmente de los locales municipales situados en la calle de Fossés. No si
remordimiento, los magistrados de la ciudad se inclinan ante las órdenes del
monarca: “la Regencia,

338

declaran ellos el 27 de septiembre, no pudiendo

conservar más una Institución a la cual ella ponía un gran precio, no puede
suplicar al rey de gratificar la ciudad de las ventajas que el señor Inspector
general le ha hecho esperar...” Acepta entonces los nuevos maestros
designados por Walter.
Está, entrando entonces, con Omalius, en la solamente las deliberaciones,
exige que suprima del proceso-verbal el miembro de frase donde insinúa la
queja de los Namurences. Un dócil trazo de pluma le adopta la satisfacción.
Cinco consejeros solamente, sobre trece, han, al cabo, hecho prueba de una
valiente independencia.
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Sin embargo, el 4 de octubre, la burgo maestría del conde de la Roche, y los
echevines, se llenaron de valentía para entregar al Hermano Claude,
expulsado de su casa, este certificado: “la [ciudad] tiene sólo elogios a dar
[a los Institutores licenciados] bajo el informe de las ciudades penables a
los cuales ellos se han librado durante siete años en la instrucción de los
niños pobres…

340

y bajo aquél de su conducta, que siempre ha parecido

sabio e irreprochable…

Ellos han obtenido de sus alumnos progresos

rápidos. 341
En la víspera, una petición, firmada por los administradores de los hospicios,
ensayaba en defender todavía la causa del Instituto lasallista: Los belgas y
338

Dicho por el consejo de Ciudad.
HUTIN, t. I, pp. 331 a 333.
340
En realidad, resulta de una carta M. Rennette (30 de noviembre 1822) que los niños
"fáciles" eran admitidos, así como los pobres. El antiguo burgomaestre destacaba las
ventajas de esta fusión, quién encontraba la autorización de los padres de familia. (HUTIN,
t, I. pp. 306 a 308).
341
HUTIN, t, I, p. 338.
339
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holandeses quienes han “entrado en gran número” allía han “hecho nacional”
otra sociedad. Ahora que un Superior, quien reside en Namur, lo dirige, se
debe considerarla “como una Congregación nueva…aclimatada al suelo” del
reinado.

342

Por su lado. Cuarenta y cuatro notables piden mantenimiento de los
Hermanos en los establecimientos creados por la caridad privada.

343

Los

párrocos de Namur dirigen Guillermo I la misma petición. Ellos atestan las
capacidades pedagógicas, recuerdan los éxitos de estos maestros ante las
comisiones escolares.

Y siempre con la esperanza de disipar las

desconfianzas del príncipe, ellos junto con sus cartas marcan unas piezas
muy sugestivas: el “Estado nominativo de los miembros de la asociación de
las Escuelas Cristianas”. Se ve que sobre los quince Hermanos de Namur
queda, en 1825, solamente cinco franceses (incluso un anciano de 82 años, el
Hermanos Agapet); en Liège, los once Hermanos, en Dinant, tres sobre
cuatro en Tournai, cinco sobre seis pertenecen a los Países bajos por su
nacimiento y sus derechos de ciudadanos. 344
¿pero, que le importa a Jean Joseph Walter? Él actúa como antes los
emisarios del jacobinismo, como en el primer siglo, Saul “devastando la
iglesia”.

El 24 de septiembre, ha ido a Dianat y, bajo el pretexto de

reservar los puestos a los “alumnos de las universidades”, él ha forzado a la
burgo maestría Desmaret a poner afuera el Hermano Michel y todos sus
adjuntos. 345
Es un hecho para el Instituto en la diócesis

de Monseñor Pisiani de la

Gaude. El viejo Obispo, a los bordes de la tumba, da los perseguidos un
342

ID., t. I, pp. 169 a 163.
HUTIN, T. I. PP. 167 a 171.
344
ID., ibid., p. 164 a 171, texto de la petición [ del 7 de octubre de 1825 ] y Arch. De la
Casa Gén., ÍDEM. copia del estado nominativo.
345
HUTIN., t, I. pp 231 a 239.
343
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emocionante homenaje.

346

Sus fieles han “recogido frutos más abundantes”

de la enseñanza lasallista.

En

gran mayoría, deploran rigores ejercidos

contra tan buenos maestros. El reinado va a perder a los Hermanos: ¡dicho
el país que los recibirá!

Los deseos del pastor los acompañen, con sus

bendiciones, en esta Francia que el antiguo partimiento de Aix, el antiguo
Obispo de Vence no podrá olvidar.
Viene el turno de aquellos en liège. Aquí, la resistencia de las autoridades
locales se afirma en primer lugar particularmente viva. El gobernador, el
señor de Liedekerke, queda sordo alas objeciones de Walter. El Inspector
general se alista a contentarse en gran medida: los Hermanos (recordamos
que son de nacionalidad neerlandesa) pueden según la enseñanza, abandonar
el hábito y a su Congregación. ¿Se les cree así capaces? Por otro lado, no
por mucho tiempo acerca de esta idea, se envía una carta de Van
Gobberschroy que ha significado a Liedekerke, las intenciones de gobierno.
El 24 de octubre para la instrucción media inferior en la provincia de Liège,
nombrará el reemplazo de los Hermanos, seis laicos, estudiantes o
Institutores ya formados.

347

Touenai, salvado hasta nueva orden,

procurará, sin embargo, la ocasión de un redoblamiento de violencia. 348

346

Carta episcopal del 1 de octubre de 1825, sobre la salida de los Hermanos de Namur y
Dinant; HUTIN, t, I. pp. 336-337.
347
STOKMAN, p. 233. Arch. De la Maison Gén ID.
348
El 19 de octubre de 1825, el canónigo por escrito, en Namur, a M. Dumortier: "Les
felicito por lo que," en ustedes [ en Tournai ] las escuelas de los Hermanos no probaron
ninguna molestia... ¡Haga el cielo que su opinión para el restablecimiento de estas escuelas
en Namur se realiza! Por eso, diré con un hombre respetable: su ciudad será pronto de
tunantes. Las desdichas en casa siguen de cerca: la devolución de los Hermanos afectó
tanto a nuestro digno Vicario general. Sr. Médard, que es se murió, viernes 14 de este mes.
"(Extrair de cartas del canónigo tapar," descubiertas en Lovaina por el Hermano MAXIME,
archivista de la casa généralice).
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Al principio, se reprochaba al Instituto su carácter Francés. El Hermano
Claude y sus compatriotas sabiendo que el rey los tiene por indeseables, se
preparan – luego formadas las escuelas de Namur – para cruzar la frontera;
donde el gran adiós de Monseñor Pisiani. Pero lo que parecía una oportunidad
urgente llega a ser necesidad rigurosa.
El ministro Van Maanen descubre enseguida que el Hermano Visitador envía,
desde Namur hacia Tournai, los Hermanos Macorat, Gilbert e Illan llevando
una obediencia regular. He aquí entonces, probando la existencia ilegal de la
Congregación Walter, insidiosamente, complicará el documento acusador.
Extiende el rumor de que los lasallistas de Bélgica guardan sus vínculos con
la Casa Madre del pueblo Saint Martín, por medio del Obispo de Namur. Sin
duda, este fin de policía tuvo un aire de correspondencia intercambiada
entre el Hermano Guillaume de Jesús, el canónigo de Hauregard y el
Hermano Claude. Se interpreta a su manera, libre de comprometer al más
respetable de los prelados. 349
Van Gobbelschroy, Van Maanen, Van Ewyck, Goubau mismo, toman en serio la
información.

Varias semanas pasan antes de que Monseñor Pisiani,

prevenido, pueda protestar. “yo he concebido, escribe a Goubau, el 20 de
octubre, el motivo que ha llevado un delator a suponer que yo tenía la
comisión del Superior General francés… Yo no había ciertamente aceptado
semejante delegación. Un Obispo, en su diócesis, tiene toda la jurisdicción
ordinaria sobre alguna comunidad que sea, y no debe sufrir de una
jurisdicción extranjera” Máxima sobre el cual, evidentemente, admite el
canonista de Alix y aquél de Bruselas. 350

349
350

SOTKMAN, PP. 229 y siguientes.
Arch. De la Maison Gén. ID.

221

Después de que en efecto, una relación confidencial del director del culto
católico reconocerá que “la autenticidad de la delegación del Superior al
Obispo” es muy sospechosa.

351

Pero la meta buscada por Walter y sus

cómplices se encuentra alcanzada. Así como lo declara Van Ewyck, en una
buena encuesta retrospectiva, “porque el asunto de los Hermanos va a ser
liquidad”.
Esta “liquidación” sigue una marcha continua e inflexible. El decreto,
primero, “secreto”, del 3 de octubre de 1825, pronuncia la Expulsión de los
“Hermanos de la doctrina cristiana, nacidos fuera del país”: estos
extranjeros deberán “alejarse del territorio del reinado… antes del 1 de
noviembre”. 352
La reacción del rey se ha producido exactamente tal como se querían
Walter y Van Manen. El conde de Mercy Argenteau, quien interviene el 5 de
octubre, cerca de Guillermo I a favor de los religiosos, resume la situación,
al salir de una audiencia privada: “todo parece perdido sin regreso… Su
Majestad ha repetido las razones del Señor Walter: que valía mejor
emplear, en la instrucción de los pobres, unos extranjeros, que eso era más
nacional,

que los Hermanos dependiendo del establecimiento general de

Francia debían recibir órdenes del Superior General francés. Y sobre, la
observación que le hice sobre, la declaración que ellos habían dado al
gobierno, ellos se habían cortado de la Congregación francesa y formaban
aquí un Instituto nuevo… ella respondió que esta declaración había sido dada
… pero solo con las restricciones mentales, de donde resultaba que el
Superior belga era, en el hecho, solamente un inferior del Superior General
de Francia, que era ello una verdadera comedia”. Mercy repostó que en

351
352

Informe de 22 de octubre de 1825; STOKMAN, p. 239.
Ibid.
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realidad la ficción venía de las personas que habían imaginado la declaración
de independencia como un medio de rechazar a los Hermanos. El rey se
empeñó en su partido tomado y concluido: “esta sociedad ha sido siempre
tolerada hasta hoy; no se debe mantener lo que hace el objeto de una simple
tolerancia”.
Un poco más tarde, en otra conversación, Guillermo I se excitó al sujeto de
la supuesta “delegación” confiada al Obispo de Namur; él acusó a los
Hermanos de “tropa” ¡él tenía la copia del documento en el bolsillo! Y según
él, la Regencia de Namur poseía el original interceptado.

353

La buena fe del príncipe parecía que dudara, pero, para sorprender ¡que
elección extraña de medidas!

354

Desde entonces, se apresura hacia el desenlace Van Gobbelschroy escribe,
el 15 de octubre, el cuento de Liedekerke: “ es muy verdadero que el
decreto del 3 … concierne no más que a los Hermanos nacidos en

país

extranjero; pero este decreto … recela las intenciones del rey con respecto
al orden de las misma. Esta Orden será ciertamente suprimida”

355

Y el

mismo día, el mismo ministro pide a Guillermo I aprobar el proyecto de
destrucción, que él asegura “no presenta ningún inconveniente”. 356
Walter le envía unos boletines de Victoria: “éxito completo de la operación”
proseguida en Namur y en Dinant… Se puede ya sin riesgo “descuidar todas
las memorias introducidas por los ignorantes” en las escuelas.

357

D’Omalius

acaba de notificar al hermano Claude el decreto de expulsión. El Visitador
353

HUTIN, T. I. pp. 172 a 176.
Preguntando por el canónigo de Hauregard, el conde de la Roca, burgomaestre de
Namur, certificó por escrito, el 26 de enero de 1826, que la parte en cuestión no figuraba
en los archivos de la ciudad y que ignoraba la existencia. El gobernador afirmó también que
no la tenía. (HUTIN. T. I, p. 176).
355
Arch. De la Maison Gén., ID., t.
356
Ibid., Informe de L. de Gobbelschroy a Su Majestad. Se da la aprobación de principio,
por el despacho real, el 18 de octubre.
357
Ibid., carta de Walter a Van Gobbelschroy, el 19 de octobre de 1825.
354
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general y todos los religiosos franceses de su cercanía parten, en coche,
hacia Givet, el 3 de noviembre. Los Hermanos belgas de entregan también a
la disposición de la Casa Madre.

Cinco de ellos prolongan su estadía en

Namur, por guardia del mobiliario de su jefe y de sus cohermanos. 358
Antes de que aparezca el decreto de supresión, tres establecimientos
lasallistas – sobre los cuatro fundados en Bélgica – han sucumbido bajo el
golpe de persecución. Así, en los inicios de la revolución francesa, el cierre
de su gran número de escuelas precedió al decreto del 18 de agosto de
1792…
Tournai sobrevive todavía, no solamente Dumortier – Willaumez y sus
asociados, pero el burgo maestro, conde de Béthume, y el gobernador, Barón
de Beeckman, extienden sobre la comunidad una vigilante protección. 359 En
los días donde Walter ejerza sus fechorías en la provincia de Namur, los
Hermanos de Hainaut enseñan en paz.

Les falta verdaderamente dicho,

sufrir los exámenes oficiales; su saber les atesta; al final de septiembre de
1825, Beeckman libra unos certificados de capacidad a los Hermanos
Thomas, Villeneuve, Affre, Macorat y Optacien.

360

Sin embargo,

Barthéleny Legat – el Hermano Thomas – solo francés, se debe retirar,
después de la decisión real del 3 de octubre. Un neerlandés, el Hermano
Numudique, lo reemplazará.

361
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HUTIN, t, I. pp. 339 a 347.
El conde de Béthune esperó hasta el 11 de mayo de 1825 para comunicar a los amos de
Tournai la circular ministerial el 2 de febrero anterior, quién les prohibía recibir a los hijos
de familias fáciles. Aún les autorizaba - a guardar todos los niños que se encontraban en
curso de estudios. (HUTIN t, I. pp. 442 a 444).
360
Carta del gobernador del Hainaut Van a Ewyck, el 30 de septiembre de 1825 Arch. De la
Casa Gén., ÍDEM t.
359
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STOKMAN, p. 235; HUTIN, t, I. P. 454.
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Walter se proponía seguir el curso de sus proezas, cuando una gran
enfermedad los dejo en el suelo durante un tiempo.

362

Convaleciente en el

mes de febrero de 1825, pidió a Van Gobbelschroy que “sustituyera el final
de Tournai”. A su juicio “es un gran mal… y el punto de reunión de todos los
fanáticos” ¿por qué cuando la operación se anuncia “tan sencilla y tan fácil”
no se extirpa la última “raíz”?

El gobernador busca solamente hacerse

popular bajo en “vano pretexto” de tranquilidad.

363

Van Ewyck hace coro con el inspector general. El Barón Goubau, quien no
perdona a Monseñor Pisiani de la Gaude quejas con respecto a la supresión
de los seminarios menores, su hostilidad contra el colegio filosófico, ordena
planear el sectarismo para afligir al viejo Obispo una pena quemadora. 364
El decreto del 21 de febrero de 1826 aniquila completamente las
fundaciones lasallistas debido a la iniciación del clero de los católicos de los
Países Bajos.

He aquí el texto: “visto la petición

que se nos ha sido

presentado en 1820 por los Hermanos de las Escuelas Cristianas para
obtener [su] reconocimiento en este reinado…
“Visto las declaraciones individuales, hechas y firmadas separadamente por
cada uno de los miembros de esta Asociación …, constatando su
independencia [con respecto a] un Superior extranjero; “ y habiendo tomado
en consideración varias circunstancias han aprobado que, no obstante
[estas] declaraciones, las relaciones … entre el Superior General fuera de
este reinado, y los miembros de la asociación, en este país, no han
descontinuado; “que ya, estos Hermanos … nacidos fiera de este país han
sido alejados; que las autoridades competentes, en algunas ciudades donde

362

STOKMAN, p. 235 – Arch. De la Maison Gén., ID t. (papeles Van Gobbelschroy).
Carta del 9 de febrero de 1826, Arch. De la Maison Gén., ID t.
364
STOKMAN, p. 239.
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[estos Institutores] se habían fijado, han tomado unas medidas para
reemplazar la enseñanza…
“Hemos encontrado bueno… declarar que la asociación de los Hermanos de
las Escuelas Cristianas no pueden ser admitidos en este país. Y prescribir,
en consecuencia, que los indígenas quienes hacen parte de ella y quienes se
encuentran todavía en este reinado, tendrán que quitarse el hábito
[religiosos] y no podrán jamás ponérselo”. 365
El 9 de marzo el primer provincial de Tournai invita a los maestros para
ponerse el hábito laico. Ellos se rehúsan, se encierran al interior de su casa:
el fiel Dumortier, “servidor de los servidores de Jesucristo” así como él
mismo se nombra, los aprovisiona, se encarga de sus “comisiones” y de su
correspondencia.
tiempo.

366

Este tipo de estado de sede no puede durar por mucho

Van Manen se declara sin inquietud sobre la salida de los

eventos.367
El Concejo comunal se pronuncia con mucho gusto a favor del Instituto; el
Vicario capitular dona a las víctimas unas coronaciones; el conde de Bethune
dirá de nuevo “en celo, apresuramiento” , la docilidad, la perfecta conducta
de los discípulos del Señor de la Salle:
llamado.

368

En vano su condenación queda sin

Los Hermanos Macorat y Aubin salen, como los últimos, del

establecimiento el 25 de mayo, y se dirigen hacia Lille.

369

Gracias a la

atención del Barón de Cazier, el inmueble es vendido y su costo es enviado al
Hermano Superior General. 370

365

HUTIN, T. I, PP. 177-178.
ID., ibid., pp. 455-456. – HOUTART, op. cit.
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STOKMAN, pp. 239 y siguientes.
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HUTIN, t. I, pp 458 a 465.
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ID., ibid., p. 457.
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La política de Guillermo I hacia los católicos y la Santa Sede debía conducir
a la alianza “no sorprendentemente esperada” de todos los partidos belgas
– de la derecha y de la izquierda – organizándose para resistir a la tiranía,
para liberar a las lamas, para asegurar a la patria sus providenciales
destinos. 371
En sus resoluciones, en sus esperanzas, los jefes de la milicia cristiana no
olvidaban los religiosos exiliados. Uno delos bienhechores de las escuelas
de Namur, el señor Danheux, envía al Hermano Guillaume de Jesús, el 30 de
abril de 1829: “ochenta y cuatro mil firmas de las peticiones, más
distinguidas de la nación belga, para obtener la libertad de la enseñanza que
hará volver a nuestros queridos, nuestros lamentados, mil y mil veces
lamentados Hermanos, no bastará al gobierno…vamos a reempezar…
[Nosotros reuniremos] más de cien mil firmas. ¡Se digne el cielo escuchar
los deseos de las tantos belgas desdichados luchando… para la conservación
de la religión católica! [Como] el bien de las familias… oran para el regreso
de los Hermanos entre nosotros, quisieran…recordarnos ante el Buen Dios
para que Él lance una mirada de amor y de misericordia sobre nosotros y
nuestros hijos”.

372

Mientras que el Instituto lasallista trabajaba para esta “restauración”
paciente al cabo de la cual hemos llegado a un derrumbamiento que se había
producido sobre el punto de la obra. Bajo un impulso exterior, el edificio de
Bélgica se cae. La calidad de los materiales ni el plano de arquitectura, ni la
conciencia de los obreros no están para la causa. Todo el equipo empleado
en la empresa queda disponible y fiel. Una vez el adversario puesto fuera
de estado para dañar la construcción se levantará sobre sus antiguas bases,

371
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TERLINDEN, PP. VIII et IX.
Arch. De la Maison Gén., HA n 11, expediente de Santo- Hubert. FIN.
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tomará un nuevo desarrollo, en el vasto conjunto sucesivamente confiado a
los ciudadanos del Hermano Anaclet y del Hermano Philippe.

FIN DEL TOMO CUATRO
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5. ANÁLISIS Y RESULTADOS

Al terminar el trabajo de investigación es importante evaluar los resultados,
para observar su contenido detenidamente y darle veracidad; al mismo
tiempo dar ideas sobre la respuesta al problema planteado, al desarrollo del
proceso y a los diferentes aportes pedagógicos.

5.1. RESPUESTA AL PROBLEMA PLANTEADO

Se ha encontrado respuesta al problema planteado después de una profunda
investigación y aplicación al proyecto obtenido, sin dejar atrás las
dificultades que de alguna forma aportaron al mejoramiento

de este

proyecto.

Como proceso inicial se debe exponer el proceso de traducción del francés
al castellano de la obra “HISTORIA GENERAL DEL INSTITUTO DE LOS
HERMANOS DE LAS ESCUELAS CRISTIANAS, TOMO IV, CAPÍTULOS
II, III Y IV, RESTAURACIÓN DE LA INSTITUCIÓN, 1805 A 1830” a
través de ejemplos para entender la dimensión de las dificultades propias
de una traducción; se presentará el proceso junto con los resultados que se
han logrado por medio de la obra objeto de estudio.
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La traducción permite conocer más afondo las lenguas francesa y castellano
, además de sus diferencias; por otra parte la información obtenida de la
obra extiende los conocimientos de la pedagogía Lasallista alrededor de las
diferentes escuelas cristianas; razonar su historia, surgimiento y evolución
muestran grandes aportes al ministerio educativo. En consecuencia se da a
conocer la solución a la inquietud que motivo esta monografía.

5.1.1 PROCESO Y DIFICULTADES

La

traducción

muestra

un

trabajo

lleno

de

paciencia,

dedicación,

conocimiento y exigencia; que son necesarios para establecer una mayor
claridad y comprensión del texto original dentro de un nuevo contexto. Es
importante tener en cuenta la investigación de cada uno de las técnicas
especiales de traducción, información adicional del contexto histórico,
documentos, profesores y traducciónes anteriores como estrategias para el
desarrollo del proyecto.

Hay que tener en cuenta que para guardar la mayor fidelidad posible del
texto, se deben superar etapas de análisis, interpretación, restitución y
revisión, con el objeto de proyectar en el lector el mensaje innato del texto,
su esencia simbólica, su función histórica, su valor literario y cultural. Todo
este proceso muestra dificultades que

ayudan a explorar con más
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discernimiento el proceso de traducción, ya que gracias a esto, se puede
deducir que existen una serie de circunstancias que requieren investigación
cada vez más interesantes y que se adhieren al conocimiento buscando el
enfoque más apropiado.

Finalmente, estas cualidades, habilidades, técnicas, etapas y circunstancias,
dan solución a

los problemas comunes del proceso de traducción del

Francés al castellano de “HISTORIA GENERAL DEL INSTITUTO DE LOS
HERMANOS DE LAS ESCUELAS CRISTIANAS, TOMO IV, CAPÍTULOS
II, III Y IV, RESTAURACIÓN DE LA INSTITUCIÓN, 1805 A 1830” que
tiene el objetivo de propagar la pedagogía lasallista, sus orígenes y la gran
importancia de la formación de maestros y Hermanos dentro de

su

enseñanza antigua y contemporánea, contribuyendo a la Universidad de la
Salle y demás escuelas Lasallistas. Antes de comenzar es conveniente… ver
el numeral 2.4.8.

5.1.2

TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN

Existen un orden de técnicas que permiten acercarse lo más fielmente al
sentido del texto, mencionadas en el capítulo dos, por las cuales se adquiere
mayor claridad de la realidad del mensaje. En suma se podrían enumerar de
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la siguiente manera: técnicas de traducción directa y técnicas de la
traducción oblicua, que se expondrán a continuación.

5.1.2.1 Técnicas de Traducción Directa. En las que se incluyen el calco
préstamo y traducción literal.
5.1.2.1.1 Calcos. Se transfieren significados de palabras.

-

Lexicales. Adopción de una palabra por determinada lengua traduciendo
su significado completo, su escritura fónica y acústica.

…trouvent, ainsi qu’au siècle précédent, des lectures avides.

… se encuentran, así como en el siglo precedente unos lectores ávidos.

… en bloc sous la dénomination de « Jésuites ».

en bloque con la denominación de “Jesuitas”.

-

Semánticos. Son la adopción de significados extranjeros para palabras
ya existentes en una lengua.

… et leurs émules de nouvelles…

y sus émulos de nuevas…

5.1.2.1.2 Traducción Literal. Es la que respeta el estilo del autor sigue
palabra por palabra el texto original.
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…et pour le choix et pour l’exclusion des maîtres. On laisse toutefois aux
recteurs d’Académie la délivrance des brevets.

en la elección y en la exclusión de los maestros. Se deja sin embargo a los
rectores de la Academia la libertad de los títulos.
Le 26 août 1824, il devient ministre des Affaires ecclésiastiques et de
l’Instruction publique.

El 26 de abril de 1824, llega a ser ministro de los Asuntos eclesiásticos y de
la Institución pública.

5.1.2.2

Técnicas de Traducción Oblicua. se refieren a la compensación,

transposición, modulación, equivalencia y adaptación; y las que hacen
parte de ello como la amplificación, omisión y eliminación.
5.1.2.2.1

Compensación.

Equilibra las pérdidas y ganancias de la

traducción:

- Transposición. Consiste el reemplazar una parte del discurso por otra sin
cambiar el sentido o significado del mensaje, algunos del los cambios son:

*Categoría Adjetiva. El adjetivo es uno de los elementos más flexibles y con
más posibilidades cambiatorias.

…justifier sa vogue première, el en vient à une assez rapide décadence.
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Justificar primero su prevalecía, comienza una decadencia bastante rápida.

De 1825 datent les très modestes commencements des…
En 1825, los comienzos más modestos de…

*Categoría Sustantiva. En francés le da primacía al sustantivo:

… qui

l’ordonnance du 17 septembre 1823, recevront droit de cité en

France…

…que en la ordenanza del 17 de septiembre de 1823 recibiría el derecho de
ciudadanía en Francia…

*Ampliación. El texto de llegada expansiona el segmento del texto de
partida.

… avec le secours des meilleures méthodes, à développer les intelligences…

…con el socorro de mejores métodos con el fin de desarrollar las
inteligencias,

… à sont ministre le 14 avril 1830, pour visiter…

…a su ministro el 14 de abril de 1830, para visitar
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-

Modulación. Realiza desplazamientos en el punto de vista provocándolos
generalmente por las categorías gramaticales, por lo que junto con la
transposición; se puede hacer uso de la equivalencia y la adaptación.

*Equivalencia. Tiene en cuenta la pragmática de las frases hechas.

C’est “le plus mauvais”. « les quatre cinquièmes » des magisters…

Eso es “lo más malo” , lo peor. “los tres cuartos” de los magistrados…

*Adaptación. Sustituye una situación por otra análoga cuando no existe
equivalencia.

… la nécessité d’une école normale se manifeste…

…la necesidad de la escuela normal se manifiesta…

5.1.2.2.2

Omisión y Eliminación. En algunos casos es necesario omitir o
eliminar palabras.

…

que

les

conseils

municipaux

devront

voter

« une

imposition

extraordinaire »

…que los consejos municipales voten “una imposición extraordinaria”

5.1.2.3.

Otros Elementos de Restitución. Hay dificultades como:
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5.1.2.3.1

-

Restituciones de Sustantivos Propios.

Topónimos. Hacen referencia a los nombres propios de lugares.

… dans la región de Belley avec…

…en la región de Belley con…

…ouvre en Haute-Saône une école…

…abre, en Haute-Saône, una escuela…

L’Église de France se …

La iglesia de Francia se…

-

Antropónimos. Que hacen referencia a nombres propios de personas.

…lórdonnance due aux efforts de Mgr Frayssinous.

La ordenanza debida a los esfuerzos del Monseñor Frayssinous.

…l’avènement de Charles X au mois …

…el advenimiento de Carlos X, en el mes…

5.1.2.3.2

Restituciones de Artículos y Fonemas Posesivos:
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-

Nombres de países. Carecen de artículo en español exceptuando unos
pocos.

. Citons, entre autres, les assemblées de l’Hérault, de la Haute-Saône, des
Landes, du Finistère, de

l’Indre, de la Loire-Inférieure, de la Seine-

Inférieure, de la Meuse , de Maine-et-Loire, des Basses-Pyrénées, des
Bouches-du-Rhône, de l’Yonne373.

.

Citemos, entre otros, las asambleas de Hérault, de Haute-Saône, en

Landes, de Finistère, en Indre, de Loire-Inférieure, de Seine-Inférieure,
de Meuse , de Maine-et-Loire, de Basses-Pyrénées, de Bouches-du-Rhône,
de Yonne374.
-

Gentilicios. Se elimina el artículo y la mayúscula del francés.

…qui renversera le trône des Bourbons…

…que derribará el trono de los borbones. .

5.1.2.3.3

Restituciones de las Preposiciones. La preposición que diluida en

el grupo nominal que representa mucha observación en el proceso de
traducción.

373
374

GARNIER, op. Cit., pp. 505-506.
GARNIER, op. Cit., pp. 505-506.
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-

Asociaciones sintagmáticas. Que incluyen preposiciones.

5.1.2.3.4

Restituciones Grafémicas. En la puntuación el español y el

francés presentan ciertas divergencias en la utilización de los signos de
puntuación, las más comunes son las siguientes:

-

Empleo de las comas.

En francés las comas presentan mayor

consistencia, en español pueden sustituirse por la conjunción, al
enumerar elementos no antecede la “y”, un punto y coma o un punto si
separa dos oraciones independientes. Los dos puntos en castellano es
menos operativa se puede reemplazar por una coma.

…trente années, et plus, de profesión: à Dijon, le Frère

Alexandre-de-

Jésus; à Lisieux,le Frère Blimont; à Chartres, le Frère Couronné; à Soissons,
le Frère François-de-Sales; à Rennes, le Frère Pierre; à Rome, le Frère
Rieul.

Treinta años y más de profesión, en Dijon, el Hermano Alexandre-de-Jésus;
en Lisieux, el Hermano Blimont; en Chartres, el Hermano Couronné; en
Soissons, el Hermano François-de-Sales; en Rennes, el Hermano Pierre; en
Roma, el Hermano Rieul.
5.1.2.3.5

Mayúsculas.

El uso de las mayúsculas difiere de las dos

lenguas.

-

Nacionalidades. En francés mayúscula y en castellano minúscula.
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…et ,de fait, les Parisiens accueillent avec …

…e hecho, los parisinos acogen como un favor que…

-Designaciones políticas o históricas. En francés solamente la mayúscula en
el sustantivo y en castellano en el sustantivo y adjetivo.

… Supérieur general de l’Institut des Frères des Écoles chrétiennes.

…Superior General del Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas.

-

Designaciones. En castellano los tratamientos honorables de jerarquía
llevan mayúscula.

A Cayenne, le gouverneur, baron Milius, “homme d’un grang mérite…

En Cayenne el gobernador el Barón Milius “hombre de un gran mérito…

Le vieil évêque, aux bords de sa tombe…

El viejo Obispo, a los bordes de la tumba…

…Par l’intermèdiaire de lèvêque de Namur.

…por medio del Obispo de Namur.
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5.2 PROBLEMAS Y RESOLUCIÓN

Lo que representaba un problema era que el texto contiene un francés
antiguo, debido al contexto del mismo, pero fue resuelto con el aporte de un
buen diccionario, y el diccionario de francés de la página web www.google.fr;
le trésor de la langue française, además se deben añadir los
propios del proceso de la traducción.

problemas

Sin embargo, gracias al material

adquirido por medio de investigaciones y las diferentes correcciones del
asesor, fue permitido encontrar muchas soluciones, que fueron estudiadas y
tomadas en cuenta durante todo el proceso comparativo en aspectos
morfológicos, semánticos y textuales del francés y castellano.

Por otra parte, Durante el desarrollo de las monografía, resaltaban muchas
dudas en cuanto terminología

que no era fácil de encontrar, pero que

gracias a mi asesor, encontré un recurso más para seguir desarrollando la
traducción, realmente en cuanto a la biografía del autor e investigación
concerniente a su historia, es más asequible gracias al servicio que brinda la
universidad por medio del C.I.L.A.

Finalmente, todos los contratiempos que se presentaron, lograron alcanzar
confianza, seguridad y enriquecimiento de muchos conocimientos necesarios
para presentar esta traducción con un enfoque verdaderamente lasallista.
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CONCLUSIONES

El desarrollo de la traducción es una labor de dedicación y mucha
perseverancia puesto que son horas indeterminadas de labor,

constante

corrección y perfeccionamiento. El conocimiento intelectual creció de
manera incomparable para mi carrera, todos aquellos detalles ortográficos,
morfológicos y semánticos quedaron afirmados en la mente, no solo como
experiencia personal sino que, igualmente se expande hacia los demás por
medio de la enseñanza y la oportunidad de ofrecer conocimiento.

Por otra parte, esta monografía brindó un fundamento de ética profesional
y de moral en la vocación educativa. La lucha constante de crear una nueva
dimensión a la instrucción hace pensar en forma diferente los verdaderos
cambios de visión pedagógica, que aún se pueden observar en un pueblo y en
una ciudad. El rol de instructor, compañero y guía que ilustra el texto es
fundamento del maestro lasallista, que también sirve como punto de
cimiento en la propagación de la educación cristiana.

Es así, que para el maestro más que expandir conocimiento, brinda amor,
dedicación y respeto a sus alumnos; bajo la voluntad y gracia de nuestro
Dios, y el modelo de San Juan Bautista de la Salle.
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